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1dx) SPST7372DGR 17) SPST7323N
1sx) SPST7372SGR MMVI0526
2) SPST7302N 18) SPST7351N
SPST7302KN MMVA0260N
3) SPST7357NPEG 19dx) SPST7286KDNPEG
4) SPST6232KN* 19sx) SPST7286KSNPEG
5) SAPI7255N* 20) BSABKK*
6) SPST7255N 21) SPST7301*
7) ARPI0648L32NGR 22) ASPI0152L31
8) SPST7309N 23) MMMO0025D
9) MUCI5P22N 24) ERSHBKOO-NYO1RTO1
10) SAPI7297N 25dx) MMEV0908D*
11) ITPBO0O* 25sx) MMEV0908S*
12) SPST7263N 26) IRBELV0007 (solo per
13) ARPI0675NGR versione completo)
14) SAPI7303JN 27) BCABOK*
15) SAPI725TNN 28) BCOBOK* (solo per
versione completo)
16) MMSTO0087N
SPST7303N
MMRAO0007
MMCAO0007L30

IT.  Ricambi disponibili in pit colori da specificare nella richiesta.

EN-  Spare parts available in different colours to be specified when
ordering.

FRe  Piéces de rechange disponibles en plusieurs couleurs a spécifier
dans la demande.

DE- Ersatzteile in mehr Farben vorhanden, die in der Anfrage
spezifiziert werden missen.

ES.  Repuestos disponibles en otros colores que se especificaran en
el pedido.

BR-PT-Pecas de reposicao disponiveis em cores alternativas a serem
especificadas no pedido.

NL-  Reserveonderdelen verkrijgbaar in meerdere kleuren, bij
bestelling te specificeren.

DK. Reservedele kan leveres i flere farver som ber specificeres ved
bestillingen.

Fl-  Varaosia saatavana eri varisind: ilmoita vari tilauksessa.

CZ- U néhradnich dilu, které jsou k dispozici ve vice barvach, je
nutné na objednavce specifikovat pfislusnou barvu.

SKe  Prinahradnych dieloch, ktoré su k dispozicii vo viacerych
farbach, je potrebné pri objednévke specifikovat zelant farbu.

HU. Atartalék alkatrészek kiilonb6z6 szinekben elérheték, melyeket
rendeléskor kell kivalasztani.

SLe  Rezervni deli so na voljo v ve¢ barvah, ki jih je treba navesti pri
narocilu.

RU-  3anyacTv ©meloTca pasnnyHbiX LBETOB, HEO6XOAUMbI yKa3aTb B
3anpoce.

TR.  Sipariste belirtilen degisik renklerdeki yedek parcalari
mevcuttur.

HR/SRB/MNE/BiH-Zamjenski dijelovi dostupni u vise boja 3to je
potrebno specificirati u narudzbi.

EL-  Avtalaktikda Siabéoipa og Sidpopa xpwpata. Mpoodilopiote
otav mapayyeilete.
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IT Italiano

Grazie per aver acquistato un prodotto Peg-Pérego.

A AVVERTENZA

IMPORTANTE: leggere attentamente queste
istruzioni e conservarle per un futuro utilizzo. La
sicurezza del bambino potrebbe essere messa a
rischio se non si eseguono queste istruzioni.

Questo articolo e stato progettato per il trasporto di 1
bambino nella seduta.

Non utilizzare questo articolo per un numero di
occupanti superiori a quanto previsto dal costruttore.

Questo articolo € omologato per bambini dalla nascita,
fino a 15 kg di peso nella seduta.

Per bambini appena nati si raccomanda di regolare lo
schienale nella posizione pili bassa.

_ Questo articolo & stato progettato per essere usato

in combinazione per con i prodotti Peg Perego
“Ganciomatic” : con il seggiolino auto Primo Viaggio
(GRUPPO 0+) & omologato per bambini dalla nascita
sino a 13 kg di peso.

_ Usato in combinazione con il seggiolino auto (Gruppo

0+), questo articolo non sostituisce la carrozzina o
lettino.

Se il bambino necessita di dormire, dovrebbe essere
posto sdraiato in una carrozzina, culla o lettino.

_ ATTENZIONE Prima dell'uso assicurarsi che i meccanismi

di aggancio del seggiolino o della seduta passeggino

o del seggiolino auto siano agganciati correttamente;
assicurarsi che i prodotti Peg Perego Ganciomatic siano
correttamente agganciati all'articolo.

_ ATTENZIONE Le operazioni di assemblaggio e di

preparazione dellarticolo devono essere effettuate
solo da adulti.

_ Non utilizzate questo articolo se presenta parti

mancanti o rotture.

_ ATTENZIONE Utilizzare sempre il sistema di ritenuta.

Utilizzare sempre la cintura di sicurezza a cinque punti.
Agganciare sempre il cinturino girovita al cinturino
spartigambe.

_ ATTENZIONE non lasciare mai il vostro bambino incustodito.
_ Azionare sempre il freno quando si & fermi.
_ ATTENZIONE Prima dell'uso assicurarsi che

tutti i meccanismi di aggancio siano agganciati
correttamente.

_ ATTENZIONE Nelle operazioni di apertura e chiusura,

assicurarsi che il bambino sia a debita distanza per
evitare ferimenti.

_ ATTENZIONE Questo prodotto non e un gioco. Non

lasciare giocare il bambino con questo articolo.

_ Non inserire le dita nei meccanismi.
_ Prestare attenzione alla presenza del bambino quando

si effettuano operazioni di regolazione dei meccanismi
(maniglione, schienale).

_ Ogni carico appeso al maniglione o alle maniglie pud

rendere instabile I'articolo; seguire le indicazioni del
costruttore riguardo ai massimi carichi utilizzabili.

_ Ilfrontalino non & progettato per reggere il peso del

bambino; il frontalino non & progettato per sollevare
la seduta con il peso del bambino. Il frontalino non
sostituisce il cinturino di sicurezza.

_ Non introdurre nel cestello carichi per un peso



superiore a 5 kg. Non inserire nei portabibite pesi
superiori a quanto specificato nel portabibite stesso
e mai bevande calde. Non inserire nelle tasche delle
capotte (se presenti) pesi superiori a 0.2 Kg.

_ Non utilizzare I'articolo in vicinanza di scale o gradini;

non utilizzare vicino a fonti di calore, fiamme libere o
oggetti pericolosi a portata delle braccia del bambino.

Utilizzare unicamente le parti di ricambio fornite o
consigliate dal produttore/distributore.

_ ATTENZIONE Non utilizzare il parapioggia (se

presente) in ambienti chiusi e controllare sempre che il
bambino non sia accaldato; non collocare mai vicino a
fonti di calore e fare attenzione alle sigarette.

Il parapioggia non deve essere utilizzato su un
passeggino in assenza di capotta o parasole in grado
di accoglierlo. Usare la capottina parapioggia solo
sotto la supervisione di un adulto. Assicurarsi che il
parapioggia non interferisca con nessun meccanismo
in movimento del carrello o passeggino; togliere
sempre il parapioggia prima di chiudere il vostro
carrello o passeggino.

_ ATTENZIONE Questo prodotto non & omologato per la

corsa o la corsa coi pattini.

_ Azionare sempre il freno durante le operazioni di

carico e scarico del bambino.

_ ATTENZIONE Non aggiungere alcun materassino.

COMPONENTI DELL' ARTICOLO

Verificare il contenuto presente nell'imballo e in caso
di reclamo prego contattare il Servizio Assistenza.

Passeggino BOOK CLASSICO & composto da:
telaio, barra freno, 2 ruote posteriori 2 ruote anteriori,
maniglione, frontalino, cestello, capottina.

_ Passeggino BOOK COMPLETO é composto da:

.
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telaio, barra freno, 2 ruote posteriori 2 ruote anteriori,
maniglione, frontalino, cestello, capottina, copertina,
parapioggia.

ISTRUZIONI D'USO

APERTURA: aprire il passeggino facendolo ruotare
come in figura. Passeggino aperto.

Per sicurezza verificare il corretto aggancio della
seduta come in figura.

Posizionare la barra freno, come in figura ed
agganciarla al telaio del passeggino fino al click.

AGGANCIARE LE RUOTE POSTERIORI, alla barra freno
come illustrato, fino al click.

AGGANCIARE LE RUOTE ANTERIORI, al telaio del
passeggino come in figura, fino al click.
Passeggino con le ruote montate correttamente.

AGGANCIO DEL MANIGLIONE: se il tubo del
maniglione é rivolto verso l'alto allinearlo al
passeggino (Fig_a).

Agganciarlo al telaio come in figura (Fig_b).

Per completare I'aggancio € necessario premere i due
bottoncini laterali sul maniglione (Fig_c) per portare il
maniglione fino in fondo, fino al click (Fig_d).

MONTAGGIO CESTELLO: Sganciare il tubo cestello
dai rispettivi supporti, premendo sulle molle al di
sotto di essi (Fig_a). Infilare il tubo cestello nella zona
posteriore del cestello facendo attenzione che le
molle siano rivolte verso il basso (Fig_b). Agganciare
il cestello ai montanti posteriori, infilando il tubo nei
rispettivi supporti (Fig_c).

Fissare lo shopper ai montanti anteriori
agganciandolo come indicato in figura (fig_d).
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Infilare le asole del cestello ai ganci superiori e
inferiori (fig_e).

ATTENZIONE: assicurarsi che le asole posteriori
dello shopper siano completamente agganciate ai
"bottoni" fissati sulla traversa posteriore.

In caso contrario il cestello non ¢ in grado di
sorreggere il contenuto.

9. RUOTE ANTERIORI FISSE O PIROETTANTI:
Per rendere le ruote anteriori piroettanti, occorre
abbassare la leva (freccia 1). Per renderle fisse, agire
sulla leva in senso contrario (freccia 2). Su terreni
difficili si consiglia I'uso di ruote fisse (fig_a).

FRENO: per frenare il passeggino, abbassare col piede
le leve posizionate sulle ruote posteriori (Fig.b).

Per sbloccare i freni, agire in senso contrario.

Da fermi, azionare sempre i freni.

10+ REGOLAZIONE MANICI: i manici sono regolabili in
altezza in 4 posizioni. Per la posizione alta, premere
i pulsanti laterali e contemporaneamente ‘alzare il
manico verso l'alto. Rilasciare i pulsanti.
Per abbassarlo agire in senso contrario .

11 CAPOTTINA: per montarla, agganciare gli attacchi
laterali della capottina nelle sedi del telaio, fino al click
(Fig.a); tendere i compassi per tendere il tessuto (Fig.b).

12. Abbottonare la capottina sullo schienale del
passeggino (Fig.c) lateralmente da entrambi i lati ed
all'interno del maniglione (Fig.d).

Per togliere la capottina: sganciare gli attacchi laterali
della capottina dal telaio, premendo sul bottone esterno
come in figura (Fig.e) e sbottonarla lateralmente, dallo
schienale del passeggino e dall'interno del maniglione.

13- La capottina e dotata di un laccetto, a cui & possibile
agganciare dei giochini (Fig.a).

In base alla collezione scelta la capottina puo avere
dettagli differenti.

La capottina puo essere dotata di una finestra con
protezione ai raggi UV da cui é possibile osservare il
bambino (Fig.b).

14. La capottina é regolabile in due posizioni (Fig. a).

Slacciando la zip (Fig. b) e sollevando lo spicchio
di tessuto si scopre una retina che permette una
maggiore areazione e di osservare il bambino (Fig.c).

15. COPERTINA Book Completo
Per montare la copertina sul passeggino:
- abbottonarla sotto la pedanetta (Fig.a)
- calzarla comprendendo il frontalino e abbottonarla

%bottonare all'interno della copertina i due bottoni
come in figura (Fig.c).
Copertina montata correttamente.
E La (cjc))pertina ¢ dotata di scaldamani per il bambino
Fig.

16+ E' possibile applicare la copertina anche in un altra
differente modalita:
- abbottonare all'interno della copertina i due bottoni
piu vicini (Fig. a)
-calzare la copertina sulla seduta escludendo il
frontalino (Fig.b);
- agganciarla lateralmente come in figura (Fig. c).
Copertina montata correttamente.

17- COPERTINA EMBOSSED FABRIC COLLECTION:
- calzarla comprendendo il frontalino (Fig.a);
- allacciare i lacci in velcro lateralmente su entrambi i
lati (Fig.b);
- staccare il velcro dalla copertina (Fig.c);
- calzarla in basso comprendendo la pedanetta (Fig.d);
- agganciare l'elastico lateralmente su entrambi i lati
(Fig.e)
- agganciare i bottoni sotto la pedana (Fig.f).

18- PARAPIOGGIA Book Completo: per montare il

parapioggia calzarlo sul passeggino, abbottonarlo alla
capottina su entrambi i lati, fino al click (Fig.a).
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Agganciare gli elastici comprendendo il telaio nella
parte bassa del passeggino (Fig_b) .

Non utilizzare il parapioggia in ambienti chiusi e
controllare sempre che il bambino non sia accaldato.

Non collocare il parapioggia vicino a fonti di calore e
fare attenzione alle sigarette.

Assicurarsi che il parapioggia non interferisca con
nessun meccanismo in movimento del passeggino.

Togliere sempre il parapioggia prima di chiudere il
vostro passeggino.

Lavare con una spugna e acqua saponata, senza
utilizzare detersivi.

CINTURA DI SICUREZZA 5 PUNTI: per agganciarle,
inserire le due fibbie del cinturino girovita (con bretelle
([;ganaate freccia a) nel cinturino spartigambe fino
click (freccia b). Per sganciarle premere il pulsante
posto centralmente alla fibbia (freccia c) e tirare verso
I'esterno il cinturino girovita (freccia d).

Per stringere il cinturino ?lrowta tirare, da entrambi i lati, nel
senso della freccia, per allentarlo agire in senso contrario.

Per regolare l'altezza delle cinture di sicurezza e necessario
sganciare sul retro dello schienale le due fibbie.

Tirare verso di se le bretelle (freccia a) fino a sganciare
la fibbie e infilarle nelle asole dello schienale (freccia
b). Sfilare le bretelle dalla sacca (freccia c) e infilarle
nell'asola piu idonea (freccia d), infine riagganciare

le due fibbie dietro lo schienale (freccia e). Il corretto
aggancio delle fibbie & determinato dal click (fig f).

ATTENZIONE: Per agganciare i cinturini nella terza
asola é necessario sollevare il tessuto perche
nascoste dalla sacca.

REGOLAZIONE POGGIAGAMBE: il poggiagambe

é regolabile in 2 posizioni. Per abbassare il

Eoggiagambe, tirare le due levette laterali verso il
asso e contemporaneamente abbassarlo. Per alzare il

poggiagambe, spingerlo verso l'alto fino al click.

REGOLAZIONE SCHIENALE: lo schienale é reclinabile

in 4 posizioni. Per abbassare lo schienale, sollevare

la maniglia e contemporaneamente abbassare lo
schienale, bloccandolo nella posizione desiderata.

Per alzarlo, sollevare la maniglia e
contemporaneamente alzare lo schienale, bloccandolo
nella posizione desiderata.

FRONTALINO: per agganciare il frontalino & necessario
sganciare i tappi di protezione (Fig.a) e conservarli.

Tolti i tappi di protezione inserire le due estremita del
frontalino nei braccioli fino al click (Fig.b)

E possibile aprire il frontalino solo da un lato per
facilitare I'entrata e I'uscita del bambino quando é piu
grande. Per aprirlo, premere il pulsante lateralmente e
tirare il frontalino verso I'esterno (Fig.a).

Per togliere il frontalino premere i due pulsanti
lateralmente e tirare il frontalino verso I'esterno (Fig.b).

Quando si toglie il frontalino inserire i tappi di protezione
dati in dotazione per chiudere i braccioli del telaio.

CHIUSURA: Per chiudere il passegglno & preferibile
rendere le ruote anteriori fisse, chiudere la capottina se
applicata e sganciare il seggiolino auto se agganciato.

- Allineare il maniglione al telaio del passeggino come
in figura (fig_a);

- alzare i ganci di chiusura posti sui due montanti
laterali (fig_b);

- tirare la maniglia interna posta dietro la seduta (fig_c)
e, mantenendo la stessa presa, sollevarla (fig_d)

e lasciar cadere in avanti il maniglione fino alla
completa chiusura (fig_e). Assicurarsi che da entrambi
i lati si sia agganciato al gancio di chiusura. In caso
contrario, agganciare correttamente il gancio di
chiusura, come in figura (fig_f) .

Il passeggino chiuso rimane in piedi da solo.
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Per aprire il passeggino sara necessario premere
sul telaio e sganciare da entrambi i lati i ganci di
chiusura (fig_g).

28. E' possibile, per una maggiore compattezza, estrarre
tutte le ruote.
Per estrarre le ruote posteriori: tirare verso l'esterno il
perno ed estrarre la ruota come in figura (fig_a).
Per estrarre le ruote anteriori: premere la linguetta
come in figura, ed estrare la ruota (fig_b).

TRASPORTO: si puo trasportare comodamente,
tenendo le ruote anteriori fisse, impugnando la
maniglia centrale (fig_c).

29. SFODERABILITA: per sfoderare il passeggino:

- sfilare lo spartigambe del cinturino da sotto la seduta
(fig_a);

- sfilare lateralmente, da entrabi i lati, gli elastici (fig_b);

30- - svitare il cinturino, da entrambi i lati, tenendo il dito
sotto al dado (fig_c);

- sganciare gli attacchi della sacca dai braccioli in
sequenza come indicato (fig_d);

- sbottonare la sacca dalla seduta (fig_e);
31« - sul retro del passeggino:
- sfilare la sacca dalla seduta (fig_f);

- sbottonare la sacca lateralmente, su entrambi i lati
(Fig_g);
- sganciare il bottone su entrambi i lati sullo schienale
(fig_h);

32. Sganciare e sfilare gli spallacci dallo schienale come
indicato in figura 18_a / 18_b;

- premere nei fori e sfilare la sacca laterale, procedere

in entrambi i lati (fig_i);

- sfilare la sacca dall'alto (fig_l).

VESTIZIONE: per rivestire la sacca & necessario:
- calzare sacca sullo schienale
- calzare la sacca sulla pedanetta
- agganciare gli elastici laterali (26b)
- agganciare attacchi della sacca ai braccioli (27d)
- agganciare bottoni della sacca al telaio (27e)
- Agganciare cinturino nella sua sede col cacciavite (27c)

- agganciare il cinturino spartigambe sotto la seduta una
parte deve rimanere sotto e una parte sopra (26a);

- agganciare il cinturino all'altezza desiderata (punto 18)
33« sul retro del passeggino :
- inserire le due linguette rigide tra tubo e sedile (fig_a);
- Abbottonare la sacca lateralmente, su entrambi i lati
(Fig.b);
34.abbottonare la sacca allo schienale del passeggino (fig_c).

Inserire nelle rispettive sedi la linguetta rigida fino al
click. Verificare il corretto inserimento tirandola (fig_d).

GANCIOMATIC SYSTEM

Ganciomatic System é il sistema pratico e veloce che ti
permette di agganciare, il seggiolino auto Primo Viaggio
(Gruppo 0+), alla Base Ganciomatic del passeggino con un
solo gesto.

35« Prima di agganciare il seggiolino auto, & necessario:
- frenare il passeggino;
- reclinare completamente lo schienale (fig_a);
- sollevare la sacca come in figura (fig_b);
- alzare gli attacchi Ganciomatic dal telaio (fig_c);



- posizionare il se?%lollno auto verso la mamma e
spingerlo verso il basso fino al click (fig_d);

- Verificare che I'elemento di trasporto del bambino
sia correttamente agganciato.

- Sollevare lo schienale del passeggino all'altezza massima.

- E'importante non rimuovere il frontalino dal
passeggino, quando si aggancia il seggiolino auto (per
I'aggancio del frontalino consultare il punto 21).

- Per sganciare il seggiolino auto dal passeggino
consultare il suo manuale d'uso.

36- Per abbassare gli attacchi Ganciomatic del passeggino,
spostarli verso I' interno e ruotarli verso il basso.

NUMERI DI SERIE

37- BOOK, riporta sotto la seduta, informazioni relative:
nome del prodotto, data di produzione e numerazione
seriale dello stesso.

Queste informazioni sono indispensabili in caso di reclamo.

ACCESSORI

38- PARAPIOGGIA: applicabile alla capottina (fig_a).
ZANZARIERA: applicabile alla capottina (fig_b).
OMBRELLINO: pratico ombrellino coordinato (fig_c).

39 BORSA: borsa con materassino per il cambio del bebe (fig_a).
PORTABIBITE: agganaablle al funghetto presente sul
telaio del prodotto (fig_b).

VASSOIO: dotato di Ilner con trattato antibatterico (fig_c).
CUSCINO IMBOTTITO: per seggioloni e passeggini Peg
Perego. Lato inverno in tessuto jersey matelassé, lato
estate 100% cotone, (fig_d)

PULIZIA E MANUTENZIONE

MANUTENZIONE DELL'ARTICOLO: proteggere

da agenti atmosferici: acqua, pioggia o neve;
I'esposizione continua e prolungata al sole potrebbe
causare cambiamenti di colore in molti materiali;
conservare questo articolo in un posto asciutto.
Eseguire controlli ed interventi di manutenzione
sulle parti principali ad intervalli regolari.

PULIZIA DEL TELAIO: periodicamente pulire le parti in
plastica con un panno umido senza utilizzare solventi

o altri prodotti simili; mantenere asciutte tutte le parti
in metallo per prevenire la ruggine; mantenere pulite
tutte le parti in movimento (meccanismi di regolazione,
meccanismi di aggancio, ruote...) da polvere o sabbia e
se occorre, lubrificarle con olio leggero.

PULIZIA DEL PARAPIOGGIA: lavare con una spugna e
dell'acqua saponata, senza utilizzare detersivi.

PULIZIA DELLE PARTI IN TESSUTO: spazzolare le parti
in tessuto per allontanare la polvere e lavare a mano
a una temperatura massima di 30° non torcere; non
candeggiare al cloro; non stirare; non lavare a secco;
non smacchiare con solventi e non asciugare a mezzo
di asciugabiancheria a tamburo rotativo.
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PEG-PEREGO S.p.A.
FRA Peg-Pérego S.p.A. ¢ certificata ISO 9001.
. W La certificazione offre ai clienti e ai
TOV
SUD trasparenza e fiducia nel modo di
| 50001 lavorare dell'impresa. Peg Pérego potra
apportare in qualunque momento
per ragioni di natura tecnica o commerciale. Peg
Pérego e a disposizione dei suoi Consumatori per
soddisfare al meglio ogni loro esigenza. Per questo,

consumatori la garanzia di una
modifiche ai modelli descritti in questa pubblicazione,
conoscere il parere dei ns. Clienti, & per noi
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estremamente importante e prezioso. Le saremo
quindi molto grati se, dopo aver utilizzato un ns.
prodotto, vorra compilare il QUESTIONARIO
SODDISFAZIONE CONSUMATORE, segnalando
eventuali osservazioni o suggerimenti, che trovera nel
nostro sito internet: www.pegperego.com

SERVIZIO ASSISTENZA PEG-PEREGO

Se fortuitamente parti del modello vengono perse o
danneggiate, usare solo pezzi di ricambio originali Peg
Pérego. Per eventuali riparazioni, sostituzioni, informazioni
sui prodotti, vendita di ricambi originali e accessori,
contatta il Servizio Assistenza Peg Pérego indicando,
qualora fosse presente, il numero seriale del prodotto.

tel. 0039/039/60.88.213

numero verde: 800/147.414 (contattabile da rete fissa
fax 0039/039/33.09.992 e-mail assistenza@pegperego.it
sito internet www.pegperego.com



EN_English

Thank you for choosing a Peg-Pérego product.

A WARNING

_ IMPORTANT: Keep these instructions for future
reference. Read and keep them for safety use.
The child’s safety could be at risk if these
instructions are not followed.

_ This product was designed for the transport of 1 child
in the seat.

Do not use this product for a number of occupants
greater than that intended by the manufacturer.

_ This product is approved for children from birth up to
a weight of 15 kg in the seat.

_ For new born babies is recommended to use the
backrest in the most reclined position

_ This product was designed for use in combination
with Peg Perego Ganciomatic products : with “Primo
Viaggio” car seat (0+ group) is approved for children
from birth up to 13 kg of weight

_ When used in combination with car seat, this vehicle
does not replace a cot or a bed.

Should your child need to sleep, then it should be
placed in a suitable pram body, cot or bed.

_ WARNING Check that the pram body or seat unit or
car seat attachment devices are correctly engaged
before use.

Check that the Peg Perego Ganciomatic product are
correctly fixed to the item.

_ WARNING The assembly and preparation of the
product must be carried out by an adult.

Do not use this product if there are parts missing or
signs of breakage.

_ WARNING Always use the restraint system. Always
use the five point harness. Always use the harness
crotch strap in combination with the waist strap.

_ WARNING Never leave your child unattended.
_ Always apply the brake when stationary.

_ WARNING Ensure that all the locking devices are
engaged before use.

_ WARNING To avoid injury ensure that your child is
kept away when unfolding and folding this product.

_ WARNING This product is not a toy. Do not let your
child play with this product

Do not insert fingers into the mechanisms.

_ Be careful not to hurt the child when adjusting the
mechanisms (handlebar, backrest ...).

_ Any weights hanging on the handlebar or

handles could make the item unstable; follow the
manufacturer’s instructions regards the maximum
loads transportable.

_ The front bar (if present) is not designed to support
the child’s weight. It is not designed to keep the child
in the seat and does not substitute for the waist belt.

_ Do not load the baskets over 5Kg. Do not put weight
in the cup holder (if present) in excess of those
indicated on the cup holders themselves and never
hot drinks. Do not put loads of more than 0.2 Kg in
the hood pockets (if present).

Do not use the product near to stairs or steps, heat

—
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sources, naked flames or dangerous objects within
reach of the child.

Only replacement parts supplied or recommended by
the manufacturer/distributor shall be used.

_ WARNING Don't use the rain cover (if present)

on a product without a hood or parasol that can

hold it. Always use the rain cover only under adult
supervision. Don't use the rain cover indoors and
check to ensure the child is not to warm; do not

park the vehicle close to heat sources and keep well
away from the lighted cigarettes. Ensure that the rain
cover is not interfering with any moving parts of the
carriage/stroller. Always remove the rain cover before
folding your carriage/stroller.

_ WARNING This product is not suitable for running or

skating.

_ Always apply the brake when loading or unloading

children.

_ WARNING Do not add any mattress.

ARTICLE COMPONENTS

Check the contents in the package. If you need to
make a complaint, please contact Customer Assistance.

The BOOK CLASSICO stroller includes: frame, brake
bar, 2 rear wheels, 2 front wheels, main handle, front
bar, basket, hood.

_ The BOOK COMPLETO stroller includes: frame, brake

bar, 2 rear wheels, 2 front wheels, main handle, front
bar, basket, hood, foot muff, rain cover.

INSTRUCTIONS FOR USE

OPENING THE STROLLER: to open the stroller, rotate it as
shown. Stroller open.

For safety, check the seat is properly attached, as
shown in the picture.

Position the brake bar as shown in the figure, and hook
it to the stroller’s frame until it clicks into place.

ATTACH THE REAR WHEELS to the brake bar as shown,
until they click into place.

ATTACH THE FRONT WHEELS to the stroller frame as
shown, until they click into place.

Stroller with wheels fitted properly.

ATTACHING THE MAIN HANDLE: if the handle tube
faces upwards, align it with the stroller (Fig_a).

Fasten the handle to the frame as shown in the figure
(Fig_b).

To complete the operation, press the two side buttons
on the handle (Fig_c) to ensure the handle pushes in
all the way, until it clicks into place (Fig_d).

ASSEMBLING THE BASKET: Unfasten the basket tube
from its supports by pressing on the springs below
same (Fig_a). Insert the basket tube through the

rear of the basket, taking care that the springs are
facing downwards (Fig_b). Fasten the shopper bag to
the rear rods by sliding the tube into the respective
supports (Fig_c).

Fasten the shopper bag to the front rods as shown in
the figure (fig_d). Slip the basket loops over the upper
and lower hooks (fig_e).

WARNING: Ensure the rear loops of the shopper bag
are completely hooked onto the "buttons" on the
rear bar. Otherwise, the basket will not be able to
hold the contents.

20 9. LOCKABLE SWIVEL FRONT WHEELS:



For swivelling wheels, lower the lever (arrow 1). For
fixed wheels, move the lever in the opposite direction
(arrow 2). We recommend using fixed wheels on rough,
uneven surfaces (fig_a).

BRAKE: to set the brakes on the stroller, lower the
levers on the rear wheels with your foot (Fig.b). To
release the brakes, lift the lever.

Always set the brakes when the stroller is not moving.

10+ ADJUSTING THE HANDLES: the handles can be set into
4 different positions. For the highest position, push the
side buttons and lift the handle upwards at the same
time. Release the buttons. To lower the handles, do the
opposite .

11. HOOD: to assemble the hood, fasten the hood's side
attachments onto the sockets until they click (Fig.a);
expand the hood frame so that the fabric is fully
stretched (Fig.b).

12 Button the hood onto the stroller's backrest (Fig.c), on
both sides and inside the handle (Fig.d).

To remove the hood: unfasten the hood's side
attachments from the chassis by pressing the external
button (as shown in Fig.e) and unbutton it from the
backrest, the sides of the stroller and inside the handle.

13- The hood has a fabric loop, for tying toys (Fig.a).

The hood may come with different features
depending on the collection chosen.

The hood may come with a clear viewing panel
offering UV protection, through which it is possible to
see the child (Fig.b).

14+ The hood can be adjusted to two positions (Fig. a).

Undo the zip (Fig. b) and stretch the fabric flap to see
the child and to let more air under the hood (Fig. c).

15 FOOT MUFF - Book Completo
To fasten the foot muff to the stroller:

- button it to the bottom of the footrest (Fig.a)
- fit it over the front bar and button it on (Fig.b).

- fasten the two buttons on the inner side of the foot
muff as shown in the figure (Fig.c).

The foot muff is now properly fastened.

- The foot muff also comes with a hand muffler for the
child (Fig.d).

16+ The foot muff can also be applied another way:

- fasten the two closest buttons on the inner side of the
foot muff (Fig. a)

- place the foot muff over the seat, excluding the front
bar (Fig.b);

- fasten it to the sides, as shown in the figure (Fig. c).
The foot muff is now properly fastened.

17 FOOT MUFF- EMBOSSED FABRIC COLLECTION:
- fit the foot muff over the front bar (Fig.a);
- fasten the two lateral Velcro strips on both sides (Fig.b);
- detach the Velcro on the foot muff (Fig.c);
- fit it over the footrest (Fig.d);
- fasten the two lateral elastics on both sides (Fig.e)
- fasten the buttons under the footrest (Fig.f).

18+ RAINCOVER for complete Book:
to fit the rain canopy, extend it over the stroller and
snap fit the buttons on both sides of the hood (Fig.a).
Fasten the elastic loops including the chassis in the
lower part of the stroller (Fig.b).

« Do not use the rain canopy indoors and always make
sure that the child is not too hot.

« Do not place the rain canopy near heat sources and

pay attention to cigarettes.

« Make sure that the rain canopy does not interfere with
any moving mechanism of the stroller.

« Always remove the rain canopy before folding up the
stroller.

» Wash with a sponge and soapy water. Do not use
detergents.

19 5-POINT SAFETY HARNESS: to fasten, insert the two
buckles of the waist strap (with attached shoulder
straps, arrow a) into the leg divider strap until they
click into place (arrow b). To unfasten them, press the
button which is situated in the centre of the fastener
(arrow c) and pull the waist strap outwards (arrow d).

20+ To tighten the waist strap, pull on both sides in the
direction of the arrow. To loosen it do the opposite.

21- To adjust the height of the safety harnesses, release
the two buckles on the rear of the backrest.
Pull the shoulder straps towards you (arrow a) until the
buckles are released and insert them in the backrest
loops (arrow b). Remove the shoulder straps from the
sack (arrow c) and insert them in the most appropriate
buckle (arrow d), then reattach the two buckles
behind the backrest (arrow e). The buckles are securely
attached when a click is heard (fig f).

WARNING: To fasten the belts in the third eyelet, lift the
fabric, as they are hidden in the lining.

22. ADJUSTING THE FOOTREST: the footrest can be adjusted
to 2 positions. To lower the footrest, push the two little
side levers downwards and lower the footrest at the same
time. To raise the footrest, push it upwards until it clicks.

23+« ADJUSTING THE BACKREST: the backrest can be reclined
into 4 positions. To lower the backrest, lift the handle
and lower the backrest at the same time. Block it in the
desired position. To raise the backrest, lift the handle
and raise the backrest at the same time. Block it in the
desired position.

24+ FRONT BUMPER BAR: to attach the front bumper bar
remove the protection caps (Fig.a) and store them.

After removing the caps, insert the ends of the bumper
into the armrests until they click (Fig.b).

25+ The bumper bar can be opened on one side so an older
child can climb on and off more easily. To open the
bumper bar, push the button on the side and pull the
bar outwards (Fig.a)

To remove the bumper bar, press the two buttons on
the sides and pull the bar outwards (Fig.b).

When the bumper bar is off, replace the protection
caps onto the chassis armrests to close them.

26+ COLLAPSING THE STROLLER: to collapse the stroller,
put the front wheels into fixed position, close the hood
(if on the stroller) and remove the car seat (if on the
chassis).

- Align the handle with the stroller chassis as shown in
the picture (fig_a);

- lift the fastening hooks on the two sides of the chassis
(fig_b);

- Pull the interior handle placed behind the seat (fig_c)
and lift at the same time (fig_d).

27- then let the handle drop forwards until the stroller is
completely closed (fig_e).
Check that it has fastened to the closing hook on both
sides. If it has not, fasten the closing hook properly as
shown (fig_f).
The collapsed stroller is free standing.

To open the stroller, press on the frame and unfasten
the locking attachments on both sides (fig_g).

28- For greater compactness, it is possible to remove the



wheels.

To remove the rear wheels: pull the pivot outwards and
remove the wheel as shown in the figure (fig_a).

To remove the front wheels: press the tab as shown, and
remove the wheel (fig_b).

TRANSPORT: the stroller can be carried comfortably
I?cking the front wheels and grasping the main handle
(fig_c).

29. REMOVING THE LINING: to remove the stroller's lining:

- unthread the belt's leg divider from under the seat
(fig_a);
- slip the elastics off their hooks on both sides (fig_b);

30- - unscrew the belt on both sides, keeping your finger
under the bolt (fig_c);

- unfasten the lining from the armrests as shown in the
picture (fig_d);

- unfasten the soft cover from the seat (fig_e);
31« - on the back of the pushchair:
- remove the lining from the seat (fig_f);
- Unbutton the cover from both sides (fig_g);
- undo the buttons on both sides on the backrest (fig_h);

32. Unfasten and remove the shoulder straps from the
backrest as shown in the figure 18_a/ 18_b;

- push in the openings and pull off the side lining.
Do this on both sides (fig_i);

- remove the lining from above (fig_l).

REPLACING THE LINING: to put the lining back on:
- fit the lining onto the backrest
- fit the lining over the platform
- attach the side elastics (26b)
- fasten the lining's hooks to the armrests (27d)
- fasten the lining's buttons to the chassis (27e)

- fasten the belt in the right position with the screwdriver
(27¢)

- attach the leg divider under the seat. One part must be
above the seat and one below (26a)

- attach the belt at the desired height (point 18)
33. on the back of the stroller:

- insert the two rigid flaps between the tube and the seat
(fig_a);

- Button the cover back on, on both sides (Fig.b)
34. Button the lining onto the stroller's backrest (fig_c).

Insert the rigid strap into its grooves until it clicks into
place. Check it is securely fastened by pulling it (fig_d).

GANCIOMATIC SYSTEM

The Ganciomatic System is the quick practical system
that enables you to attach the Primo Viaggio (0+ group)
car seat to the stroller in just one step.

35. Before attaching the car seat, you must:
- insert the stroller's break;
- put the backrest into the lowest position (flat, fig_a);
- lift the soft cover as shown in the figure (fig_b);
- lift the Ganciomatic attachments from the chassis (fig_c);

- put the car seat in mum-facing position and push it
down until it clicks (fig_d);
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- Check that the child transport system is properly
fastened.

- Lift the stroller backrest to the highest position.

- Important: do not remove the bumper bar from the
stroller when you attach the car seat (read point 21 to
see how to attach the bumper bar).

- To release the car seat, read the car seat's instruction
manual.

36- To lower the stroller's Ganciomatic fittings, move them
inwards and rotate them downwards.

SERIAL NUMBERS

37. The information on the BOOK stroller is under the seat
and includes: product name, production date and item
serial number.

This information is required if complaints are made.

ACCESSORIES

38+ RAIN CANOPY: can be fastened to the hood (fig_a).
MOSQUITO NETTING: can be fastened to the hood (fig_b).
UMBRELLA: practical umbrella to match (fig_c).

39« BAG: diaper-changing bag with pad for changing baby’s
diaper (fig_a).

CUP HOLDER: may be attached to the mushroom
button on the frame of the stroller (Fig. b).

TRAY: comes with an antibacterial liner (fig_c).

PADDED CUSHION for Peg Perego high chairs and
strollers. Winter side made with cozy matelassé jersey
and summer side made with 100% cotton (fig_d).

CLEANING AND MAINTENANCE

PRODUCT MAINTENANCE: protect from the weather:
water, rain, or snow; prolonged and continuous
exposure to bright sunlight may give rise to colour
changes of various different materials; store this product
in a dry place.The maintenance have to be regularly.

CLEANING THE CHASSIS: periodically clean all plastic parts
with a damp cloth. Do not use solvent or similar cleaning
products; keep all metal parts dry to prevent rusting; keep
moving parts clean (adjustment mechanisms, locking
mechanisms, wheels, ...) and free of dust and sand and, if
necessary, lubricate with light machine oil.

CLEANING THE RAIN CANOPY: wash with a sponge and
soapy water; do not use detergents.

CLEANING FABRIC PARTS: brush fabric parts to remove
dust and wash by hand at a maximum temperature of
30°C; do not wring; do not use chlorine bleach, do not
iron; do not dry clean; do not apply solvent-based stain
removers and do not dry in a tumble dryer.
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PEG-PEREGO S.p.A.

SR Peg-Pérego S.p.A.is an ISO 9001
) certified comgaany. This certification is
a guarantee for customers and
consumers of the transparency and

_1soour trustworthiness of the company's
procedures and working methods. Peg
Pérego can make changes at any time to the
models described in this publication for technical
or commercial reasons. Peg Pérego is at the




disposal of its customers and consumers to ensure
that all their demands and queries are fully
satisfied. It is a key Fart of our policy to ensure we
are always aware of our customers' views and
requirements. We would therefore be very grateful
if, after using a Pqu Pérego product, you take the
time to fill in our CUSTOMER SATISFACTION
QUESTIONNAIRE, making a note of any comments
or suggestions you might have. You can find the
questionnaire on the Peg Pérego website:
Www.pegperego.com

PEG-PEREGO AFTER-SALES SERVICE

If any parts of the item get lost or damaged, only
use genuine Peg Pérego spare parts. For any repairs,
replacements, information on the products and sales
of genuine spare parts and accessories, contact the
Peg Pérego Assistance Service and state the serial
number of the product, if present.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it

website www.pegperego.com
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FR_Francais

Merci d’avoir choisi un produit Peg-Pérego.

A AVERTISSEMENT

_ IMPORTANT : lire ces instructions avec attention et

les conserver pour toute référence future. La sécurité
de I'enfant pourrait é&tre menacée si ces instructions
ne sont pas suivies.

_ Cetarticle a été congu pour transporter 1 enfant sur le siége.
_ Ne pas utiliser lorsque le nombre d’occupants est

supérieur aux prescriptions du fabricant.

_ Cetarticle est homologué pour des enfants dans le siege

de la naissance jusqu’a un poids de 15 kg.

Pour les nouveaux-nés, il est recommandé d'abaisser le
dossier dans la position la plus inclinée.

_ Ce produit a été concu pour étre utilisé en combinaison

avec les produits Peg Perego Ganciomatic : avec le siége-
auto “Primo Viaggio” (0+ group) il est homologué pour
les enfants de la naissance a 13 kg.

_ Lorsquiil est utilisé en combinaison un siege-auto, il ne

remplace pas un berceau ou un lit.
Si votre enfant a besoin de dormir, il doit étre placé dans
un landau, un berceau ou un lit appropriés.

_ ATTENTION Avant l'utilisation, sassurer que les

mécanismes de fixation du siege ou de I'assise de

la poussette ou bien du siége-auto sont accrochés
correctement ; s'assurer que les produits Peg Perego
Ganciomatic sont correctement accrochés a l'article.

ATTENTION Les opérations d'assemblage et de préparation
de l'article doivent étre effectuées par des adultes.

_ Ne pas utiliser cet article si des pieces sont manquantes

ou cassées.

ATTENTION Toujours utiliser le systéme de retenue. Toujours
utiliser la ceinture de sécurité a cinq points. Toujours
accrocher la ceinture ventrale a la sangle d'entrejambes.

_ ATTENTION ne jamais laisser sans surveillance I'enfant.
_ Actionner toujours le frein a l'arrét.
_ ATTENTION Avant l'utilisation, s'assurer que tous les

mécanismes de fixation sont correctement accrochés.

_ ATTENTION Dans les opérations d’ouverture et de

fermeture, s'assurer que I'enfant est a bonne distance
pour éviter qu'il se blesse.

_ ATTENTION Ne pas laisser I'enfant jouer avec ce produit.
_ Eviter de mettre les doigts dans les mécanismes.
_ Préter attention a la position de I'enfant lors des opérations

de réglage des éléments mobiles (poignée, dossier).

_ Toute charge pendue aux poignées peut rendre l'article

instable ; se conformer aux indications du fabricant
relatives aux charges maximales admises.

La barre frontale n'a pas été congue pour supporter le
poids de I'enfant ; elle n"a pas non plus été concue pour
maintenir 'enfant en position assise et ne remplace pas la
sangle de sécurité.

_ Ne pas utiliser le panier pour transporter des charges

supérieures a 5 kg. Ne pas introduire dans le porte-
boissons des charges supérieures a celles indiquées sur
le porte-boissons [ui-méme ; ne jamais y introduire de
boissons chaudes. Ne pas introduire dans les poches
de la capote (lorsqu’elles sont présentes) des objets
dont le poids excéde 0,2 kg.

_ Ne pas utiliser I'article a proximité d’escaliers ou de

marches ; ne pas l'utiliser a proximité de sources de
chaleur, de flammes directes ou d'objets dangereux se
trouvant a la portée de I'enfant.



_ Nutiliser que des piéces de rechange fournies ou

recommandées par le fabricant et /ou le distributeur.

_ ATTENTION Ne pas utiliser I'habillage pluie dans des

lieux clos et contréler régulierement que I'enfant n’a
pas trop chaud; ne jamais l'installer a proximité de
sources de chaleur et faire attention aux cigarettes.
L'habillage pluie ne doit pas étre utilisé sur une
poussette sans capote en mesure de le recevoir.
Toujours utiliser I’ﬁabillage pluie sous la surveillance
d’un adulte. S'assurer que I'habillage pluie n'empéche
pas le bon fonctionnement du chassis ou de la
poussette ; toujours retirer I'habillage pluie avant de
refermer le chassis ou la poussette.

ATTENTION Ne pas utiliser ce produit lors d'un jogging ou
avec des patins a roulettes.

_ Toujours actionner le frein lorsque I'enfant est installé

dans I'article ou qu'il en est retiré.

_ ATTENTION N’ajouter jamais de matelas.

Conforme aux exigences de sécurité.

COMPOSANTS DE L'ARTICLE

Vérifier le contenu de I'emballage. Pour toute
réclamation, veuillez contacter le Service aprés-vente.

_ La Poussette BOOK CLASSICO se compose de : chassis,

barre frein, 2 roues arriére, 2 roues avant, anse, barre
frontale, panier, capote.

_ La Poussette BOOK COMPLETO se compose de :

.
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chassis, barre frein, 2 roues arriére, 2 roues avant, anse,
barre frontale, panier, capote, tablier, habillage pluie.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

OUVERTURE : ouvrir la poussette en la tournant
comme le montre la figure. Poussette ouverte.

Par sécurité, vérifier que I'assise est accrochée
correctement comme sur la figure.

Placer la barre de frein comme le montre la figure et
I'accrocher au chassis de la poussette jusqu'au déclic.

ACCROCHER LES ROUES ARRIERE, sur la barre de frein,
comme le montre la figure, jusqu'au déclic.

ACCROCHER LES ROUES AVANT au chassis de la
poussette, comme le montre la figure, jusqu'au déclic.

Poussette avec les roues montées correctement.

FIXATION DE L'ANSE : si le tube de I'anse est tourné vers
le haut I'aligner avec la poussette (Fig_a).

Le fixer au chassis comme sur la figure (Fig_b).

Pour compléter le montage, il faut appuyer sur les
deux boutons se trouvant sur les cotés de I'anse (Fig_c)
pour amener |'anse jusqu'au fond, jusqu'au déclic
(Fig_d).

MONTAGE DU PANIER : décrocher le tube du panier
de ses supports, en appuyant sur les ressorts situés

en dessous (Fig_a). Enfiler le tube du panier a I'arriere
du panier en veillant a ce que les ressorts soient
tournés vers le bas (Fig_b). Accrocher le sac aux
montants arriére, en enfilant le tube dans les supports
correspondants (Fig_c).

Fixer le sac aux montants avant en l'accrochant comme
cela est indiqué sur la figure (fig_d). Enfiler les ceillets du
panier sur les crochets supérieurs et inférieurs (fig_e).

ATTENTION : veiller a ce que les ceillets arriére du sac
soient complétement accrochés aux "boutons" fixés
sur la traverse arriére. Dans le cas contraire, le panier
n'est pas en mesure de retenir le contenu.

ROUES AVANT FIXES OU PIVOTANTES : Pour que les
roues avant puissent pivoter, il faut baisser le levier
(fleche 1). Pour les rendre fixes, agir sur le levier dans le
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11- CAPOTE :

sens contraire (fleche 2). Sur les terrains difficiles il est
conseillé d'utiliser les roues fixes (fig_a).

FREIN : Pour freiner la poussette, baisser avec le pied
les leviers situées sur les roues arriére (Fig. b)

Pour débloquer les freins, agir dans le sens inverse.
A l'arrét, utiliser toujours es freins.

10- REGLAGE POIGNEES : la hauteur des poignées est

réglable en 4 positions. Pour mettre la poignée en
position haute, appuyer sur les boutons latéraux tout
en tirant la poignée vers le haut. Relacher les boutons.
Pour I'abaisser, procéder a I'opération inverse.

our la monter, accrocher les fixations
latérales de la capote sur le chasstusqu au déclic (Fig.
a) ; tendre Ies compas pour tendre le tissu (Fig. b).

12 Boutonner la capote sur le dossier de la poussette (Fig.

c) latéralement des deux cotés et a I'intérieur de la
poignée (Fig. d).

Pour enlever la capote : décrocher les fiations
latérales de la capote du chassis en appuyant sur le
bouton extérieur comme sur la figure (Fig. €) puis la
déboutonner latéralement du dossier de la poussette
et de l'intérieur de la poignée.

13- La capote est équipée d'un cordon permettant de

suspendre des jouets (Fig. a) ;

En fonction de la collection choisie, la capote peut
avoir des détails différents.

La capote peut étre dotée d'une fenétre avec
protection contre les rayons UV a travers laquelle
I'enfant peut étre vu (Fig.b).

14+ La capote est réglable en deux positions (Fig. a).

En ouvrant la fermeture éclair (Fig. b) et en soulevant la
partie de tissu on découvre une maille-filet qui permet
de mieux aérer et d’'observer I'enfant (Fig. c).

15- TABLIER Book Completo :

Pour monter le tablier sur la poussette :
- le boutonner sous le repose-pieds (Fig. a)

- I'enfiler en incluant également la barre frontale et le
boutonner (Fig. b

- boutonner a l'intérieur du tablier les deux boutons
comme indiqué sur la figure (Fig. ).

Tablier monté correctement.
- le tablier est équipé de chauffe-mains pour I'enfant (Fig. d).

16+ Il est également possible d'appliquer le tablier d'une

autre maniere :

- boutonner a l'intérieur du tablier les deux boutons les
plus proches (Fig. a).

- enfiler le tablier sur le siége en excluant la barre
frontale (Fig. b) ;

- l'accrocher sur le c6té comme le montre la figure (Fig. c).
Tablier correctement monté.

17- TABLIER EMBOSSED FABRIC COLLECTION :

- I'enfiler en incluant la barre frontale (Fig. a).

- fixer les sangles en velcro latéralement des deux cotés
(Fig. b) ;

- détacher le velcro du tablier (Fig. C) ;

- I'enfiler en bas en incluant le repose-pieds (Fig. d) ;

- attacher I'élastique latéralement sur les deux c6tés (Fig. e)

- accrocher les boutons sous le repose-pieds (Fig. f).

18« HABILLAGE PLUIE Book Completo :

Four monter I'habillage pluie, le mettre en place sur

a poussette et le boutonner de part et d’autre de la
capote en prétant attention au déclic (fig. a). Fixer les
élastiques en insérant le chassis dans la partie basse de
la poussette (Fig_b)

« Ne pas utiliser I'habillage pluie dans une piece fermée
et contréler toujours que le bébé n’a pas trop chaud.



« Ne pas placer I'habillage pluie a proximité de sources
de chaleur et faire attention aux cigarettes.

« S'assurer que I'habillage pluie n'interféere avec aucun
mécanisme en mouvement de la poussette.

- Enlever toujours I'habillage pluie avant de fermer votre
poussette.

« Laver avec une éponge et de |'eau savonneuse, sans
utiliser de détergents.

19. CEINTURE DE SECURITE A 5 POINTS : pour I'accrocher,
insérer les deux clips de la sangle ventrale (avec
les bretelles accrochées, fléche_a) dans la sangle
d’entrejambes jusqu’au déclic (fleche_b). Pour le détacher,
appuyer sur le bouton situé au centre de la bouche (fleche
) et tirer vers I'extérieur la ceinture ventrale (fleche d).

20- Pour serrer la ceinture ventrale, tirer des deux cotés
dans le sens indiqué par la fleche, pour la desserrer,
procéder a I'opération contraire.

21« Pour régler la hauteur des ceintures de sécurité, il
faut décrocher les deux boucles a I'arriére du dossier.
Tirer vers soi les bretelles (fleche a) pour décrocher les
boucles et les enfiler dans les boutonniéres du dossier
(fleche b). Enlever les bretelles de la housse (fleche c)
et les enfiler dans la boutonniére la plus appropriée
(fleche d) ; enfin, raccrocher les deux boucles derriére
le dossier (fleche e). Un déclic confirme que les boucles
sont accrochées correctement (fig f)

ATTENTION : pour accrocher les ceintures dans la
troisiéme boutonniére, il faut soulever le tissu car
elle est cachée par la housse.

22« REGLAGE REPOSE-PIED : le repose-pied peut étre réglé
en 2 positions. Pour abaisser le repose-pied, actionner
des deux petits leviers tout en abaissant le repose-
pied. Pour relever le repose-pied, le pousser vers le
haut jusqu’au déclic.

23« REGLAGE DU DOSSIER : le dossier peut étre incliné
en 4 positions. Pour abaisser le dossier, soulever la
poignée tout en inclinant le dossier et le bloquer dans
la position souhaitée. Pour le redresser, soulever la
poignée tout en redressant le dossier et le bloquer
dans la position souhaitée.

24+ BARRE FRONTALE : pour accrocher la barre frontale, il faut
décrocher les embouts de protection (Fig. a) et les ranger.

Une fois les embouts de protection enlevés, introduire
les deux extrémités de la barre frontale dans les
accoudoirs jusqu'au déclic (Fig. b).

25¢ La barre frontale peut s'ouvrir d'un coté pour faciliter
l'installation et le retrait de I'enfant de la poussette.
Pour I'ouvrir, appuyer latéralement sur le bouton et tirer
la barre frontale vers I'extérieur (Fig. a). Pour enlever
la barre frontale appuyer latéralement sur les deux
boutons et tirer la barre frontale vers I'extérieur (Fig. b).

Quand on enléve la barre frontale, mettre les embouts
de protection fournis avec pour fermer les accoudoirs
du chassis.

26« FERMETURE : pour fermer la poussette, il est préférable
que les roues avant soient fixes, fermer la capote si elle
est montée et décrocher le siége-auto s'il est accroché.

- Aligner la poignée avec le chassis de la poussette
comme sur la figure (fig_a) ;

- lever les crochets de fermeture placés sur les deux
montants latéraux (fig_b) ;

- tirer sur la poignée intérieure placée derriere |'assise ( f‘ c
et, tout en conservant la méme prise, la soulever (fig_

27- et laisser tomber a I'avant I'anse jusqu’a ce qu'elle se
ferme entiérement (fig_e). S'assurer qu'elle est bien
accrochée au crochet de fermeture des deux cotés.
Dans le cas contraire, accrocher correctement le
crochet de fermeture, comme sur la figure (fig_f). Une
fois fermée, la poussette reste debout toute seule.

Pour ouvrir la poussette il faudra appuyer sur le
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chassis et décrocher des deux cotés les crochets de
fermeture (fig_g).

28« Pour qu'elle soit plus compacte, il est possible d’extraire
toutes les roues.

Pour extraire les roues arriére : tirer le goujon vers
I'extérieur et extraire la roue comme cela est montré sur
la figure (fig_a).

Pour extraire les roues avant : appuyez sur la languette
comme le montre la figure, et extraire la roue (fig_b).

TRANSPORT : la poussette peut étre facilement transportée,
avec les roues avant fixes, par sa poignée centrale (fig_c).

29- DEHOUSSAGE : pour déhousser la poussette :

- enlever la sangle d'entrejambes de la ceinture par le
dessous de I'assise (fig_a) ;

- enlever latéralement, des deux cotés, les élastiques (fig_b) ;

30- - dévisser la ceinture, des deux cotés, en tenant le
doigt sous I'écrou (fig_c) ;

- détacher les fixations de la housse des accoudoirs
selon la séquence indiquée (fig_d) ;

- déboutonner le sac de I'assise (fig_e);
31«-al'arriére de la poussette :
- enlever la housse de I'assise (fig_f) ;
- Déboutonner la housse sur les deux cotés (Fig_g)
- dégrafer le bouton des deux cotés du dossier (fig_h) ;

32. Décrocher et sortir les épauliéres du dossier comme
cela est indiqué sur la figure 18_a / 18_b;

- appuyer dans les trous et enlever la housse latérale,
faire cela des deux cotés (fig_i) ;

- enlever la housse par le haut (fig_l).
HABILLAGE : pour remettre la housse, il faut :
- enfiler la housse sur le dossier ;
- enfiler la housse sur le marchepied ;
- accrocher les élastiques sur les cotés (26b) ;
- accrocher les fixations de la housse aux accoudoirs (27d);
- accrocher les boutons de la housse sur le chassis (27e) ;

- accrocher la ceinture dans son logement avec le
tournevis (27¢) ;

- accrocher la sangle d’entrejambes sous I'assise, une
partie doit rester dessous et une dessus (26a) ;

- accrocher la ceinture a la hauteur souhaitée (point 18).
33.al'arriére de la poussette :

- introduire les deux languettes rigides entre le tube et
le siege (fig_a) ;

- Boutonner la housse sur les deux cotés (Fig.b)
34. boutonner la housse sur le dossier de la poussette (fig_c).

Introduire la languette rigide dans son logement
jusqu’au déclic. Vérifier qu’elle est entrée correctement
en tirant dessus (fig_d).

SYSTEME GANCIOMATIC

Pratique et rapide, le Systéme Ganciomatic permet
d’accrocher en un seul geste le siége-auto Primo
Viaggio (0+ group) a la base Ganciomatic de la
poussette.

35« Avant d’accrocher le siége-auto, il faut :
- immobiliser la poussette ;
- incliner entierement le dossier (fig_a) ;
- soulever le sac comme le montre la figure (fig_b);
- relever les fixations Ganciomatic du chassis (fig_c) ;



- positionner le siege-auto vers la maman et appuyer
vers le bas jusqu’au déclic, (fig_d) ;

- Vérifier que le siege-auto ou la nacelle sont
correctement fixés sur le chassis.
Soulever le dossier de la poussette a la hauteur maximale.

Il est important de ne pas enlever la barre frontale
de la poussette lors du montage du siege-auto (pour
accrocher la barre frontale, voir le point 21) ;

Pour décrocher le siege-auto de la poussette, consulter
son manuel d'instructions.

36« Pour baisser les fixations Ganciomatic de la poussette,
les déplacer vers l'intérieur et les tourner vers le bas.

NUMEROS DE SERIE

37. BOOK indique sous |'assise les informations suivantes : nom
du produit, date de fabrication et numéro de série. Ces
informations sont indispensables en cas de réclamation.

ACCESSOIRES

38« HABILLAGE PLUIE : applicable a la capote (fig_a).
MOUSTIQUAIRE : applicable a la capote (fig_b).
OMBRELLE : Pratique ombrelle coordonnée (fig_c).

39. SAC : Sac avec un petit matelas pour langer bébé, fig_a).
PORTE-BOISSON : peut étre fixé au champignon
présent sur le chassis du produit (fig. b).

PLATEAU : doté de liner traité antibactérien (fig_c).
COUSSIN MATELASSE pour chaises hautes et
poussettes Peg perego. Coté hiver fait de jersey
matelassé et coté été fait de coton a 100% (fig_d).

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

ENTRETIEN DE L'ARTICLE: protéger l'article des
agents atmosphériques (eau, pluie ou neige); une
exposition continue et prolongée au soleil pourrait
entrainer un changement de couleur de nombreux
matériaux; ranger cet article dans un lieu sec. Effectuer
des contrdles et des interventions d'entretien sur les
pieces principales a des intervalles réguliers.

NETTOYAGE DU CHASSIS: nettoyer régulierement

les piéces en plastique a I'aide d’un linge humide; ne
pas utiliser de solvants ou autres produits similaires.
Veiller a ce que toutes les pieces métalliques restent
seches pour prévenir la formation de rouille. Maintenir
le bon état de propreté de toutes les piéces mobiles
(mécanismes de réglage, mécanismes de fixation,
roues, etc.) en enlevant poussiére ou sable; graisser
avec une huile l1égere si nécessaire.

NETTOYAGE DE L'HABILLAGE PLUIE: utiliser une éponge
et de I'eau savonneuse; ne pas utiliser de détergents.
NETTOYAGE DES ELEMENTS EN TISSU: brosser les
éléments en tissu pour enlever la poussiére et laver a
la main a une température maximale de 30°; ne pas
tordre ; ne pas utiliser d’eau de javel ; ne pas repasser ;
ne pas laver a sec; ne pas détacher a l'aide de solvants;
ne pas sécher dans un séche-linge a tambour rotatif.
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PEG-PEREGO S.p.A.

BB Peg-Pérego S.p.A. est certifiée ISO 9001.
N La certification offre a la clientéle une

150 9001 /

garantie de transparence et représente
un gage de confiance dans la fagon de
travailler de I'entreprise. Peg-Pérego se
réserve le droit de procéder a tout
moment a des modifications sur les modéles décrits
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dans cet ouvrage, pour des raisons de nature
technique ou commerciale. Peg-Pérego est a la
disposition de sa clientéle pour satisfaire au mieux
chacune de ses exigences. En cela, il est trés important
et précieux pour nous de connaitre I'opinion de notre
clientele. Nous vous saurions donc gré, apres avoir
utilisé un de nos produits, de remplir le
QUESTIONNAIRE DE SATISFACTION CLIENT, en nous
faisant part de toute observation ou suggestion
éventuelle. Vous trouverez ce questionnaire sur notre
site Internet, a I'adresse www.pegperego.com

SERVICE D’ASSISTANCE PEG-PEREGO

En cas de perte de piéces ou de rupture de l'une
d'elles, utiliser exclusivement des piéces de rechange
originales Peg-Pérego. Pour toute réparation,
remplacement, informations sur les produits, vente de
piéces détachées d'origine et accessoires, contactez

le service apres-vente Peg Pérego en indiquant, si
présent, le numéro de série du produit.

tél. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
site Internet www.pegperego.com



DE_Deutsch

Vielen Dank, dass Sie sich fiir ein Peg Perego
Produkt entschieden haben.

A WARNUNG

_ WICHTIG: Diese Anleitung aufmerksam lesen

und zur spéteren Verwendung aufbewahren. Die
Sicherheit des Kindes kdnnte gefahrdet werden,
sollten diese Anweisungen nicht beachtet werden.

_ Dieser Artikel wurde fiir den Transport eines Kindes

auf dem Sitz ausgelegt.

Diesen Artikel nicht fir eine groere Anzahl Kinder
verwenden, als vom Hersteller vorgesehen.

_ Dieser Artikel ist fur Kinder ab der Geburt bis zu

einem Gewicht von 15 kg auf dem Sitz zugelassen.

_ Fur Neugeborene wird empfohlen, die Riickenlehne

vollkommen nach unten zu neigen.

_ Dieses Produkt wurde fiir die Verwendung in

Kombination mit den Ganciomatic-Produkten von Peg
Perego ausgelegt: mit “Primo Viaggio” Autokindersitz
(Gruppe 04) zugelassen fiir Kinder von der Geburt bis
13 kg Korpergewicht.

_ Bei Verwendung in Kombination mit dem

Autokindersitz nicht anstelle einer Trage oder eines
Betts verwenden.

Wenn Ihr Kind schlafen soll, sollte es in einem
entsprechenden Gestell, einer Trage oder einem Bett
untergebracht werden.

ACHTUNG Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch,
dass die Befestigungsmechanismen des Sitzes

oder des Buggy-Sitzes oder des Autositzes korrekt
befestigt sind. Vergewissern Sie sich, dass die
Produkte Peg Perego Ganciomatic korrekt am Artikel
befestigt sind.

_ ACHTUNG Die Vorgange zur Montage und

Vorbereitung des Artikels diirfen nur von
Erwachsenen ausgefiihrt werden.

_ Diesen Artikel nicht verwenden, wenn fehlende Teile

oder Briiche festgestellt werden.

_ ACHTUNG Stets ein Riickhaltesystem verwenden.

Stets den 5-Punkte-Sicherheitsgurt verwenden. Stets
den Bauchgurt am Schrittgurt befestigen.

_ ACHTUNG Ihr Kind nie unbeaufsichtigt lassen.
_ Beim Stehenbleiben stets die Bremse betatigen.

ACHTUNG Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch,
dass alle Befestigungsmechanismen korrekt
angebracht sind.

_ ACHTUNG Bei den Vorgédngen zum Offnen und

SchlieBen sicherstellen, dass das Kind sich weit genug
entfernt befindet, um Verletzungen zu vermeiden.

_ ACHTUNG Dem Kind nicht gestatten, mit diesem

Produkt zu spielen.

_ Vermeiden, die Finger in die Mechanismen zu bringen.
_ Auf das Kind achten, wenn Vorgénge zum Einstellen

der Mechanismen vorgenommen werden (Griff,
Ruckenlehne).

_ Alle am Griff oder den Griffen aufgehangte Lasten

kénnen den Artikel instabil machen. Folgen Sie
den Anweisungen des Herstellers in Bezug auf die
zuldssigen Lasten.

_ Die Frontseite ist nicht darauf ausgelegt, dem

Gewicht des Kindes standzuhalten. Es ist nicht darauf
ausgelegt, das Kind im Sitz zu halten und ersetzt den
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Sicherheitsgurt nicht.

Den Korb mit nicht mehr als 5 kg Gewicht belasten. In
den Flaschenhalter keine Gewichte geben, die Gber den
Angaben auf dem Flaschenhalter selbst liegen und nie
warme Getranke. In die Taschen des Verdecks (wenn
vorhanden) keine Gewichte von mehr als 0,2 kg geben.

_ Den Artikel nicht in der Ndhe von Treppen oder Stufen
verwenden. Nicht in der Néhe von Warmequellen,
offenem Feuer oder gefahrlichen Gegenstanden in
Reichweite der Arme des Kindes verwenden.

_ Nur Ersatzteile verwenden, die vom Hersteller/
Handler vertrieben oder empfohlen werden.

_ ACHTUNG Den Regenschutz (wenn vorhanden)
nicht in geschlossenen Raumen verwenden und
stets kontrollieren, dass dem Kind nicht zu warm ist.
Nie in der Nahe von Warmequellen abstellen und
auf brennende Zigaretten achten. Der Regenschutz
darf auf einem Buggy nicht ohne Verdeck oder
Sonnenschutz verwendet werden, an denen er
befestigt werden kann. Den Regenschutz stets nur
unter Beaufsichtigung durch einen Erwachsenen
verwenden. Vergewissern Sie sich, dass der
Regenschutz keinerlei Mechanismen in Bewegung
des Gestells oder des Buggys behindert und diesen
vor dem Zusammenklappen des Gestells oder Buggys
stets entfernen.

ACHTUNG Dieser Artikel ist nicht zum Joggen oder
Inline-Skaten geeignet.

Wahrend des Hereinsetzens und Herausnehmens des
Kindes immer die Bremse betatigen.

_ ACHTUNG Keine Matratze hinzufligen.

BAUTEILE DES ARTIKELS

Den Inhalt der Verpackung tberprifen und bei
Reklamationen bitte den Kundendienst verstandigen.

_ Der Buggy BOOK CLASSICO besteht aus: Rahmen,
Bremsstange, 2 Hinterrddern, 2 Vorderrddern,
Tragbiigel, Frontseite, Korb, Verdeck.

_ Der Buggy BOOK COMPLETO besteht aus: Rahmen,
Bremsstange, 2 Hinterrddern, 2 Vorderradern,
Tragbiigel, Frontseite, Korb, Verdeck, Abdeckung,
Regenschutz.

BEDIENUNGSANLEITUNG
1. OFFNEN: Den Buggy aufklappen, indem er wie in der
Abbildung gedreht wird. Aufgeklappter Buggy.
Zur Sicherheit die korrekte Befestigung des Sitzes wie
in der Abbildung dargestellt Gberpriifen.

3. Die Bremsstange wie in der Abbildung positionieren
und mit einem horbaren Klicken am Rahmen
befestigen.

4. DIE HINTERRADER an der Bremsstange befestigen,
wie abgebildet, die mit einem Klicken einrasten.

DIE VORDERRADER am Gestell des Buggys befestigen,
wie abgebildet, die mit einem Klicken einrasten.
Buggy mit korrekt montierten Radern.

ANBRINGEN DES TRAGBUGELS: Ist das Rohr des
Tragbiigels nach oben gedreht, diesen mit dem
Buggy ausrichten (Abb. a).

Wie abgebildet am Gestell befestigen (Abb. b).

Zum Schluss mussen die beiden seitlichen Knépfe
auf dem Tragbugel gedriickt werden (Abb. ¢) und der
Tragbugel rastet mit einem Klicken ein (Abb. d).

7- KORBMONTAGE: Das Rohr des Korbs von den
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entsprechenden Halterungen |6sen, indem auf die
Federn darunter gedriickt wird (Abb. A). Das Rohr
des Korbs in den hinteren Korbbereich des einflihren
und dabei darauf achten, dass die Federn nach

unten gerichtet sind (Abb. B ). Den Shopper an den
hinteren Streben befestigen und dazu das Rohr in die
entsprechenden Halterungen einfiihren (Abb. C)

8+ Den Shopper an den vorderen Streben befestigen,
indem dieser wie in der Abbildung angegeben
eingehakt wird (Abb. D). Die Osen des Korbs in die
oberen und unteren Haken einfiihren (Abb. E).

ACHTUNG: Vergewissern Sie sich, dass die hinteren
Osen des Shoppers vollkommen an den “Knépfen”
auf der hinteren Querstrebe befestigt sind.
Andernfalls ist der Korb nicht in der Lage, den Inhalt
zu tragen.

FESTE ODER SCHWENKBARE VORDERRADER:

Um die Vorderrader schwenkbar zu machen, muss
der Hebel (Pfeil 1) gesenkt werden. Um die Rader zu
sperren, den Hebel in Gegenrichtung bewegen (Pfeil
2). Auf unwegsamen Boden wird die Verwendung der
gesperrten Rader empfohlen (Abb. A).

FESTSTELLBREMSE: Zum Feststellen des Sportwagens
die einen Hebel an den Hinterradern mit dem

FuB nach unten driicken (Abb. B). Zum L&sen der
Feststellbremse einen Hebel nach oben driicken.
Betdtigen Sie immer die Feststellbremse, wenn der
Kinderwagen still steht.

10+ GRIFFEINSTELLUNG: Die Griffe sind in 4 Positionen
héhenverstellbar. Fir die hohe Position, auf die
seitlichen Tasten driicken und gleichzeitig den Griff
nach oben ziehen. Die Tasten loslassen. Zum Senken, in
umgekehrter Richtung vorgehen.

VERDECK: Um das Verdeck zu montieren, die seitlichen
Befestigungen des Verdecks in den Sitzen des
Rahmens mit einem Klicken anbringen (Abb. A). Zum
Spannen des Stoffes die Spanner betatigen (Abb. B).

12. Das Verdeck am Ruickteil des Buggys (Abb. C) seitlich
von beiden Seiten und an der Innenseite des Griffs
anknoépfen (Abb. D).

Zum Abnehmen des Verdecks: Die seitlichen
Befestigungen des Verdecks vom Rahmen l6sen,
indem auf den duBBeren Knopf gedriickt wird, wie in
der Abbildung (Abb. E) dargestellt und seitlich von
der Rickseite des Buggys und der Innenseite des
Griffs her aufknopfen.

13- Das Verdeck ist mit Folgenden ausgestattet einer
Lasche zum Aufhdngen von Spielzeug (Abb. A).

Je nach gewahlter Kollektion kann das Verdeck
unterschiedliche Details aufweisen.

(o)
.
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Das Verdeck kann mit Fenster mit UV-Schutz
ausgestattet sein, durch das das Kind beobachtet
werden kann (Abb. B).

Das Verdeck ist in zwei Positionen verstellbar (Abb. A).

Indem der ReiBverschluss gedffnet (Abb. B) und das
Gewebe angehoben wird, wird ein Netz freigelegt,
das fur eine bessere Beluiftung sorgt und den Blick auf
das Kind ermdglicht (Abb. C).

15 VERDECK Book Completo

Um die Abdeckung auf dem Buggy zu montieren:
diese unter der FuBstuitze anknopfen (Abb. A)

- bis tiber das Frontteil aufziehen und anknépfen (Abb. B).

- im Inneren der Abdeckung die beiden Knépfe wie in
der Abbildung anbringen (Abb. C).

Korrekt montierte Abdeckung.

14
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- die Abdeckung ist mit Handwarmer fiir das Kind
ausgestattet (Abb. D).

16+ Die Abdeckung kann auch auf andere Weise
angebracht werden:

- im Inneren der Abdeckung die beiden nachsten
Knopfe anbringen (Abb. A)

- die Abdeckung auf den Sitz ziehen, aber nicht tiber
das Frontteil (Abb. B);

- seitlich befestigen wie in der Abbildung dargestellt
(Abb. C). Korrekt montierte Abdeckung.

17- ABDECKUNG EMBOSSED FABRIC COLLECTION:
- bis Uiber das Frontteil aufziehen (Abb. A);

- die Klettverschlisse seitlich auf beiden Seiten
befestigen (Abb. B);

- den Klettverschluss von der Abdeckung I6sen (Abb. C);
- von unten bis Uber die FuB3stiitze aufziehen (Abb. D);
- die Schlaufe seitlich auf beiden Seiten anbringen (Abb. E)
- die Knopfe unter der FuB3stltze befestigen (Abb. F).

18- REGENHAUBE Book komplett:
Zum Befestigen ziehen Sie den Regenschutz tiber
den Kindersportwagen und schlie3en die Knopfe auf
beiden Seiten des Verdecks mit einem hérbaren Klick
(Abb. a). Die Gummibdnder unten am Sportwagen um
das Gestell fihren und befestigen (Abb. B).

+ Regenschutz nicht in geschlossenen Rdumen benutzen
und immer darauf achten, das das Kind nicht tiberhitzt ist.

« Regenschutz fern von Hitzequellen halten und beim
Rauchen vorsichtig sein.

« Sicherstellen, dass sich der Regenschutz nicht in den
beweglichen Teilen des Kinderwagens verfangen kann.

+ Regenschutz vor dem Zusammenlegen des
Sportwagens immer abnehmen.

» Mit einem Schwamm und Seifenwasser abwaschen.
Keine Reinigungsmittel verwenden.

19+ 5-PUNKT-SICHERHEITSGURT: Zum Anlegen der
Sicherheitsgurte die beiden Gurtzungen des
Beckengurts mitden aufgesteckten Schultergurtésen
(Pfeil A) bis zum Einrasten in das Gurtschloss des
Schrittgurtes stecken (Pfeil B). Zum Losen die Taste
in der Mitte der Schnalle (Pfeil C) betatigen und den
Bauchgurt nach auBen ziehen (Pfeil D).

20-Um den Bauchgurt anzuziehen, von beiden
Seiten in Pfeilrichtung ziehen, um ihn zu l6sen, in
Gegenrichtung verfahren.

21- Um die Hohe der Sicherheitsgurte einzustellen,
mussen auf der Rickseite der Riickenlehne die beiden
Gurtschloésser ausgehakt werden. Die Gurte zu sich
(Pfeil) ziehen, bis die Gurtschlésser gelost werden
und in die Osen auf der Riickenlehne einfiihren (Pfeil
B). Die Gurte vom Sack abziehen (Pfeil C) und in die
geeigneteste Ose (Pfeil D) einfiihren. Schlieflich die
beiden Gurtschlosser wieder hinter der Riickenlehne
befestigen (Pfeil E). Die korrekte Befestigung der
Gurtschlosser erfolgt mit dem Klick (Abb. F).

ACHTUNG: Um die Gurte in der dritten Ose zu
befestigen, muss das Gewebe angehoben werden,
da diese vom Sack verdeckt werden.

22+ EINSTELLUNG DER BEINAUFLAGE: Die Beinauflage ist
in zwei Positionen verstellbar. Um die Beinauflage zu
senken, die beiden seitlichen kleinen Hebel nach unten
ziehen und diese gleichzeitig senken. Um die Beinauflage
anzuheben, bis zum Klicken nach oben schieben.

23-EINSTELLUNG DER RUCKENLEHNE: Die Riickenlehne
ist in 4 Positionen zurlickklappbar. Um die



Riickenlehne zu senkqn, den Griff nach oben ziehen - Den Bezug seitlich auf beiden Seiten aufknopfen (Abb. G);
und gleichzeitig die Riickenlehne senken und in der - den Knopf auf der Riickseite auf beiden Seiten l6sen

gewdlinschten Position blockieren. Um sie anzuheben, (Abb. H);
den Griff nach oben ziehen und gleichzeitig die s
Riickenlehne anheben und in der gewiinschten 32- Die Schulterpolster von der Riickenlehne 16sen und
Position blockieren. abziehen wie in Abb. 18 A/ 18 B angegeben;

24+ FRONTTEIL: Um das Frontteil zu befestigen, miissen - in die Cffn‘ungen driicken und den Sack an beiden
die Schutzverschlisse ausgehakt (Abb. A) und Seiten abziehen (Abb. I);
aufbewahrt werden. - den Sack von oben abziehen (Abb. L).

Nach dem Entfernen der Schutzverschlisse, die
beiden Ende des Frontteils bis zum Klicken in die
Armlehnen einfiihren (Abb. B). AUFZIEHEN DES BEZUGS: Zum Aufziehen des Sacks

; . . . Folgendes tun:
25 Das Frontteil kann nur von einer Seite her getffnet 9

werden, um das Hineinsetzen und Herausnehmen - den Sack auf die Riickenlehne ziehen;

des Kindes zu erleichtern, wenn es gréB3er ist. Um es - den Sack auf das Trittbrett ziehen;

zu 6ffnen, auf die seitliche Taste drlicken und das o X .

Frontteil nach auBen ziehen (Abb. A). Um das Frontteil - die seitlichen elastischen Schlaufen befestigen (26B);
zu entfernen, die beiden seitlichen Tasten betétigen und - die Befestigungen des Sacks an den Armlehnen

das Frontteil nach auf3en ziehen (Abb. B). anbringen (27D);

Wird das Frontteil entfernt, die im Lieferumfang - die Kndpfe des Sacks am Rahmen befestigen (27E);

enthaltenen Schutzverschlisse verwenden, um die
Armlehnen des Rahmens zu verschlieBen.

26+ ZUSAMMENKLAPPEN: Zum Zusammenklappen des
Buggys ist es besser, die Vorderrdder zu sperren, das
Verdeck, wenn angebracht, zu schlieBen und den

- Den Gurt mit dem Schraubenziehen in seinem Sitz
befestigen (27C);

- den Schrittgurt unter dem Sitz befestigen, wobei sich
ein Teil unten und ein Teil oben befinden muss (26A);

Autositz zu [6sen, wenn dieser angebracht sein sollte. - den Gurt auf der gewtinschten Hohe befestigen
- Den Griff am Rahmen des Buggys ausrichten (Punkt 18).
wie in der Abbildung dargestellt (Abb. A). Die 33. auf der Rickseite des Buggys:
?:gistég);ungshaken auf den Seitenstreben anheben - die beiden steifen Laschen zwischen Rohr und Sitz

einfihren (Abb. A);
- Den Bezug seitlich auf beiden Seiten ankndpfen (Abb. B);
34.den Sack an der Riickenlehne des Buggys anknopfen

- den inneren Griff hinter dem Sitz (Abb. C) ziehen und
dann in einer Bewegung nach oben ziehen (Abb. D);

27- und den Tragblgel nach vor fallen lassen, bis er ganz (Abb. O)
zusammengeklappt ist (Abb. E). Vergewissern Sie e
sich, dass der Befestigungshaken auf beiden Seiten Die steife Lasche, bis ein Klicken zu héren ist, in die
angebracht ist. Andernfalls diesen korrekt befestigen jeweiligen Sitze einfiihren. Das korrekte Einsetzen
wie in der Abbildung (Abb. F) dargestellt. Der Uberpriifen, indem daran gezogen wird (Abb. D).

zusammengeklappte Buggy steht von allein.
Um den Buggy aufzuklappen, auf das Gestell

driicken und auf beiden Seiten die Verschlusshaken GANCIOMATIC SYSTEM
16sen (Abb. G). Das Ganciomatic System ist das praktische und

28 Fiir mehr Kompaktheit kdnnen alle Réder schnelle System, dass es Ihnen gestattet, den
herausgezogen werden. Autositz Primo Viaggio (Gruppe 0+) mit nur einem
Zum Herausziehen der Hinterrdder: Den Zapfen nach Eafndtt_:;_rlffam Untergestell Ganciomatic des Buggys zu
auBen ziehen und das Rad wie in der Abbildung etestigen. . . .
herausziehen (Abb. A). 35. Vofr dgmlAEbnngen des Autositzes ist Folgendes
Zum Herausziehen der Vorderrdder: Wie in der erforderiich:
Abbildung auf die Lasche driicken und das Rad - Bremsen des Buggys;
herausziehen (Abb. B). - vollkommenes Neigen der Riickenlehne (Abb. A).
TRANSPORT: Der Buggy kann bequem am mittleren - Den Bezug anheben wie in der Abbildung (Abb. B).
Griff zu transportieren, indem die Vorderrader . . : )
festgehalten werden (Abb. C). - Zlef;]enbder(Cl-iAabnbc?;natlc—Befestlgungen des Rahmens

nach oben . Q).

29 ABNEHMBARER BEZUG: Um den Bezug des . . .

Kinderwagens zu entfernen: - Positionieren des Autositzes zur Mutter ziehen und

Schieben desselben nach unten bis zum Klicken (Abb. D).

- D hri itzh iehen (Abb. A); N . .
en Schrittgurt unter dem Sitz herausziehen (Abb. A) - Uberpriifen, ob das Transportelement des Kindes

- von beiden Seiten her die elastischen Schlaufen korrekt befestigt ist.
herausziehen (Abb. B); . .
) ) . ) - Verstellen der Riickenlehne des Buggys auf maximale
30. - den Gurt von beiden Seiten her 16sen und dabei den Hohe.
Finger unter der Mutter halten (Abb. C); N : .
. . . - Esist wichtig, dass die Frontseite nicht vom Buggy
- die Befestigungen des Sacks von den Armlehnen in entfernt wird, wenn der Autositz befestigt wird (wegen
der angegebenen Reihenfolge I6sen (Abb. D); des Befestigens der Frontseite siehe Punkt 21).
- Den Bezug von der Sitzfléche [8sen (Abb. E); - Um den Autositz vom Buggy zu I6sen, bitte die
31. - auf der Riickseite des Buggys: Bedienungsanleitung konsultieren.
- den Sack vom Sitz abziehen (Abb. F); 36+ Um die Ganciomatic-Befestigungen des Buggys nach

unten zu driicken, diese nach innen schieben und
- 29 -



gleichzeitig nach unten drehen.

SERIENNUMMERN

37. BOOK, erteilt unter dem Sitz folgende Informationen:
Produktname, Herstellungsdatum und serielle Nummer
der Herstellung. Die Angabe dieser Informationen ist
im Fall von Reklamationen unerlasslich.

ZUBEHOR
38: REGENSCHUTZ: zur Montage am Verdeck (Abb. A).
MUCKENSCHUTZ: zur Montage am Verdeck (Abb. B).

SONNENSCHIRM: Zum Kinderwagen passender
Sonnenschirm (Abb. C).

39. TASCHE: mit Wickelauflage (Abb. A).

GETRANKEHALTER: Kann am Pilzknopf des Buggy-
Gestells angebracht werden (Abb. B).

TABLETT: Mit antibakterieller Beschichtung (Abb. C).

GEPOLSTERTES KISSEN fiir Hochstiihle von
Peg Perego. Winterseite aus jersey matelassé,
Sommerseite aus 100% Baumwolle (Abb. D).

REINIGUNG UND PFLEGE

REINIGUNG DES ARTIKELS: Vor Witterungseinfliissen
wie Regenwasser und Schnee maoglichst schiitzen;
eine langere Bestrahlung durch die Sonne kann zu
Farbdnderungen der verschiedenen Materialien
fihren; diesen Artikel an einem trockenen Ort
aufbewahren.Fiihren Sie in regelméBigen Abstanden
Wartungen der wichtigsten Bauteile durch.

REINIGUNG DES GESTELLS: die Kunststoffteile
regelmaBig mit einem feuchten Lappen reinigen

- keine Losungsmittel oder ahnliche Produkte
verwenden; samtliche Metallteile trocken halten,

um einem eventuellen Rosten vorzubeugen; alle
beweglichen Teile (Einstellungsmechanismen,
Befestigungsmechanismen, Rader,...) von Staub oder
Sand unbedingt sauber halten und, wenn nétig, mit
Leichtol schmieren.

REINIGUNG DES REGENSCHUTZES: mit einem
Schwamm und Seifenwasser waschen, ohne
Reinigungsmittel zu verwenden.

REINIGUNG DER STOFFTEILE: die Stoffteile abbdrsten,
um den Staub zu entfernen und per Hand bei

einer Hochsttemperatur von 30° waschen; nicht
auswringen; nicht mit Bleichmittel behandeln; nicht
biligeln; nicht chemisch Reinigen; die Flecken nicht
mit Hilfe von Losungsmitteln entfernen und nicht in
einem Trockner mit Drehtrommel trocknen.
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PEG-PEREGO S.p.A.

[FB Peg-Pérego S.p.A. ist gemaf3 1SO 9001
zertifiziert. Die Zertifizierung garantiert
den Kunden und Verbrauchern
Transparenz und ermdglicht das

<LiW”  Vertrauen in die Arbeitsweise des
Unternehmens. Peg Pérego kann zu jedem beliebigen
Zeitpunkt Anderungen an den in dieser
Veroffentlichung beschriebenen Modellen sowohl aus
technischen, als auch aus kommerziellen Griinden
vornehmen. Peg Pérego steht den Verbrauchern zur
Verfligung, um deren Anforderungen auf das

,30,

Bestmdglichste gerecht zu werden. Demnach ist es
ausgesprochen wichtig und wertvoll fuir uns, Gber die
Meinung unserer Kunden Bescheid zu wissen. Wir
bitten Sie daher, das FORMULAR UBER DIE
KONSUMENTENZUFRIEDENHEIT auszufiillen, nachdem
Sie unsere Produkte ausprobiert haben. Das Formular
ist unter folgender Internetadresse abrufbar:
www.pegperego.com.

KUNDENDIENST PEG-PEREGO

Sollten Teile des Modells verloren gehen oder
beschadigt werden, ersetzen Sie diese bitte
ausschlieBlich durch originale Peg Perego-Teile.

Flr Reparaturen, Ersatzteile, Produktinformationen
und Anbieter von originalen Ersatzteilen und
Zubehor wenden Sie sich bitte an den Peg Perego
Kundendienst. Halten Sie hierfiir, wenn moglich, die
Seriennummer des betreffenden Produktes bereit.

Tel. 0039/039/60.88.213
Fax 0039/039/33.09.992
E-Mail assistenza@pegperego.it
Webseite www.pegperego.com



ES_Espanol
Le agradecemos haber elegido un producto
Peg-Pérego.

A ADVERTENCIA

IMPORTANTE: leer las instrucciones detenidamente
y conservarlas para consultas futuras. La seguridad
del nifio podria ponerse en riesgo en caso de
incumplimiento de estas instrucciones.

_ Este articulo estd disefado para el transporte de un
solo nifo en el asiento.

No utilizar este articulo para un nimero de ocupantes
superior al previsto por el fabricante.

_ Este articulo estd homologado para nifios desde el
nacimiento hasta los 15 kg de peso.

Para los bebés se recomienda el uso del respaldo en la
posicién mas reclinada.

_ Este producto se ha disefiado para usarse junto con los
siguientes productos Peg Perego Ganciomatic: silla de
auto “Primo Viaggio” (grupo 0+) aprobada para nifios
recién nacidos hasta los 13 kg de peso.

Cuando se utiliza junto con la silla de auto, este
transporte no sustituye una cuna ni una cama.

Si su niflo debe dormir, es necesario colocarlo en un
capazo apropiado, en una cuna o en una cama.

_ ATENCION Antes del uso asegurarse de que los
mecanismos de enganche del asiento de la silla
de auto o de la silla de paseo estén enganchados
correctamente; asegurarse de que los productos
Peg Perego Ganciomatic estén correctamente
enganchados en el articulo.

_ ATENCION Las operaciones de ensamblaje y
preparacion del articulo deben ser efectuadas sélo por
adultos.

_ No utilizar este articulo si alguna de sus partes falta o
esta averiada.

_ ATENCION Utilizar siempre el sistema de retén. Utilizar
siempre el cinturén de seguridad de cinco puntos.
Enganchar siempre la correa de la cintura a la correa
de separacion de las piernas.

_ ATENCION No abandonar nunca al nifio sin vigilancia.
_ Dejar el freno puesto durante las paradas.

_ ATENCION Antes del uso asegurarse de que todos
los mecanismos de enganche estén enganchados
correctamente.

_ ATENCION Para las operaciones de apertura y cierre,
asegurarse de que el nifo esté a una distancia
prudente para evitar lesiones.

_ ATENCION No permitir que el nifio juegue con este
producto.

_ Evitar introducir los dedos en los mecanismos.

_ Prestar atencién al niflo cuando se regulen los
mecanismos (mango, respaldo).

_ Cualquier carga colgada del mango o de los tiradores
puede inestabilizar el articulo; seguir las indicaciones
del fabricante sobre las cargas maximas admitidas.

_ La barra frontal no esta disefada para sostener el
peso del nifo; la barra frontal no esta disefiada para
mantener al niflo en el asiento y no sustituye el
cinturén de seguridad.
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_ No poner en el cesto cargas superiores a 5 kg. No
poner en el portabebidas pesos superiores a los
indicados en el portabebidas; no poner nunca bebidas
calientes. No poner en los bolsillos de la capota (si los
tiene) pesos superiores a 0,2 kg.

_ No utilizar el articulo cerca de escaleras o peldanos
ni cerca de fuentes de calor, llamas libres u objetos
peligrosos al alcance de los brazos del nifio.

_ Se deben utilizar exclusivamente las piezas de
repuesto suministradas o aconsejadas por el
fabricante/distribuidor.

_ ATENCION No utilizar el protector contra la lluvia (si
lo hay) en ambientes cerrados y comprobar siempre
que el niflo no esté acalorado; no acercarlo a fuentes
de calor nia cigarrillos. La burbuja para la lluvia no se
debe utilizar en un cochecito que no tenga una capota
o un parasol para montarla. La burbuja para la lluvia se
debe utilizar sélo y exclusivamente bajo la vigilancia
de un adulto.Asegurarse de que el protector contra
la lluvia no interfiera con ninglin mecanismo movil
del carrito o de la silla de paseo; quitar siempre el
protector contra la lluvia antes de cerrar el carrito o la
silla de paseo.

_ ATENCION Este articulo no es adecuado para ir
patinando o corriendo.

_ Accionar siempre el freno durante las operaciones de
carga y descarga del nifo.

_ ATENCION No afadir colchones.

COMPONENTES DEL ARTICULO

Verificar el contenido del embalaje y, por cualquier
reclamacion, contactar con el servicio de asistencia.

_ Lasilla de paseo BOOK CLASICA se compone de:
chasis, barra de freno, 2 ruedas traseras, 2 ruedas
delanteras, agarradera, barra frontal, cesto, capota.

_ Lasilla de paseo BOOK COMPLETA se compone de:
chasis, barra de freno, 2 ruedas traseras, 2 ruedas
delanteras, agarradera, barra frontal, cesto, capota,
protector contra la lluvia.

INSTRUCCIONES DE USO

APERTURA: abrir la silla de paseo haciéndola girar
como en la figura. Silla de paseo abierta.

Por seguridad verificar el enganche correcto del
asiento, ilustrado en la figura.

Poner la barra de freno como en la figura y
engancharla en el bastidor de la silla de paseo hasta
percibir el encastre.

ENGANCHAR LAS RUEDAS TRASERAS en la barra de freno
como se ilustra en la figura, hasta percibir el encastre.
ENGANCHAR LAS RUEDAS DELANTERAS en el chasis
de la silla de paseo como en la figura, hasta percibir el
encastre.

Silla de paseo con las ruedas montadas correctamente.
ENGANCHE DE LA AGARRADERA: si el tubo de la
agarradera estd orientado hacia arriba, alinearlo a la
silla de paseo (Fig_a).

Engancharlo al chasis como en la figura (Fig_b).

Para completar el enganche, es necesario pulsar los dos
botones laterales de la agarradera (Fig_c) con el fin de
empuijarla a fondo, hasta percibir el encastre (Fig_d).

MONTAJE DEL CESTO: Desenganchar el tubo del
cesto de los soportes ejerciendo presidn sobre los
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muelles debajo de ellos (fig_a ). Poner el tubo del
cesto en la zona trasera del cesto prestando atencién
para que los muelles queden orientados hacia abajo
(fig_b). Enganchar la bolsa en los montantes traseros,
poniendo el tubo en los soportes (fig_c).

8- Fijar la bolsa en los montantes delanteros,
enganchandola como indica la figura (fig_d). Poner
los ojales del cesto en los ganchos superiores e
inferiores (fig_e).

ATENCION: asegurarse de que las ranuras posteriores
de la bolsa estén bien enganchadas en los "botones"
fijados en el travesaio posterior. En caso contrario, el
cesto no podra sostener el contenido.

9. RUEDAS DELANTERAS FIJAS Y PIVOTANTES:
Para que sean pivotantes hay que bajar la palanca
(flecha 1). Para que sean fijas, accionar la palanca en
sentido contrario (flecha 2). Sobre suelos irregulares
se recomienda el uso de ruedas fijas (fig_a).

FRENO: para frenar la silla de paseo, baje con el pie las
palancas colocadas en las ruedas posteriores (Fig.b).
Para desbloquear los frenos, actte en sentido contrario.
Cuando esté parado, accionar siempre los frenos.

10+ REGULACION DE LOS MANGOS: la altura de los mangos
se puede regular en 4 posiciones. Para la posicién
superior, pulsar las teclas laterales y simultdneamente
levantar el mango hacia arriba. Soltar las teclas. Para la
posicion inferior, hacer lo contrario.

11. CAPOTA: para montarla, enganchar los ganchos
laterales de la capota en los alojamientos del chasis
(se debe producir el encastre) (Fig.a); tensar los
compases para extender el tejido (Fig.b).

12 Abotonar la capota sobre el respaldo de la silla de
paseo (Fig.c) lateralmente a ambos lados y dentro del
mango (Fig.d).

Para quitar la capota: desenganchar del chasis los
ganchos laterales de la capota pulsando la tecla
externa como en la figura (Fig.e) y desabotonarla
lateralmente del respaldo de la silla de paseo y del
interior del mango.

13« La capota estd dotada de un lazo donde se pueden
colgar juguetes (Fig.a).

Segun la coleccién elegida, la capota puede tener
distintos detalles.

La capota puede estar dotada de una ventana con
proteccién contra los rayos UV por la que se puede
observar al nifo (Fig.b).

14+ La capota se puede regular en dos posiciones (Fig. a).

Abriendo la cremallera (Fig. b) y replegando un sector
de tejido se descubre una red que permite una mayor
aireacién y la observacion del nifio (Fig.c).

15. CUBREPIES Book Completo
Para montar el cubrepiés en el cochecito:
- abotdnelo debajo del reposapiés (Fig.a)

- cdlcelo incluyendo la barra frontal de protecciéony
abotdnelo (Fig.b).

- cierre los dos botones del interior del cubrepiés como
se ve en la figura (Fig.c).

Cubrepiés montado correctamente.

- el cubrepiés cuenta con un calienta manos para el
nifo (Fig.d).

16+ El cubrepiés también se puede colocar de otra manera:

- cierre los dos botones mas cercanos del interior del
cubrepiés (Fig.a)

- calce el cubrepiés en el asiento sin incluir la barra

frontal (Fig.b);

- engénchelo lateralmente como se ve en la figura (Fig. c).
Cubrepiés montado correctamente.

17- CUBREPIES DE LA COLECCION "EMBOSSED FABRIC”

(TEJIDO GOFRADO):
- célcelo incluyendo la barra frontal de proteccion (Fig.a);
- cierre los lazos laterales de velcro a ambos lados (Fig.b);
- despegue el velcro del reposapiés (Fig.c);
- cdlcelo en la parte inferior incluyendo el reposapiés (Fig.d);
- enganche el elastico lateral sobre ambos lados (Fig. )
- cierre los botones debajo del reposapiés (Fig.f).

18- PROTECTOR DE LLUVIA Book Completo:

para montar el protector de lluvia, ajustarlo a la silla
de paseo y abotonarlo a la capota a ambos lados hasta
oir el clic (Fig.a). Enganche los eldsticos incluyendo el
chasis en la parte baja de la silla de paseo (Fig_b).

« No utilizar el paralluvia en ambientes cerrados y
controlar siempre que el nifio no tenga calor.

« No colocar el paralluvia cerca de fuentes de calory
prestar atencion a los cigarrillos.

« Asegurarse de que el paralluvia no interfiera con ningun
mecanismo en movimientos de la silla de paseo.

« Quitar siempre el paralluvia antes de cerrar su silla de paseo.

« Lavar con una esponja y agua con jabon, sin utilizar
detergentes.

19- CINTURON DE SEGURIDAD DE 5 PUNTOS: para

engancharlo, introduzca las dos hebillas de la correa
de la cintura (con tirantes enganchados, (flecha a) en
la correa de separacién de las piernas hasta oir un clic
(flecha b). Para desengancharla, pulsar la tecla central
de la hebilla (flecha c) y tirar de la correa de la cintura
hacia fuera (flecha d).

20. Para apretar la correa de la cintura tirar de ambos lados en

el sentido de la flecha; para aflojarla, hacer lo contrario.

21- Para regular la altura de los cinturones de seguridad

es necesario desenganchar las dos hebillas de la parte
posterior del respaldo. Tirar de los tirantes (flecha a)
hasta desenganchar las hebillas e introducirlas en

las ranuras del respaldo (flecha b). Sacar los tirantes
del saco (flecha ¢) e introducirlos en la ranura mas
adecuada (flecha d); enganchar las dos hebillas detras
del respaldo (flecha e). El enganche correcto de las
hebillas se produce al encastre (fig f).

ATENCION: Para enganchar las correas en la tercera
ranura es necesario levantar el tejido, ya que el saco
las oculta.

22 REGULACION DEL REPOSAPIES: el reposapiés se puede

regular en 2 posiciones. Para bajar el reposapiés, tirar de
las dos palancas laterales hacia abajo y simultdneamente
bajarlo. Para levantar el reposapiés, empujarlo hacia
arriba hasta que se produzca el encastre.

23-REGULACION DEL RESPALDO: el respaldo es reclinable

en 4 posiciones. Para bajarlo, levantar el tirador y
simultdneamente bajar el respaldo y bloquearlo en la
posicion deseada. Para levantarlo, levantar el tirador y
simultaneamente levantar el respaldo y bloquearlo en
la posicion deseada.

24+-BARRA FRONTAL: para enganchar la barra frontal es

necesario sacar los tapones de proteccioén (Fig.a) y
conservarlos.

Introducir los dos extremos de la barra frontal en los
brazos hasta que se produzca el encastre (Fig.b).

25 Es posible abrir la barra frontal sélo de un lado para

facilitar la entrada y la salida del nifio cuando sea mas



grande. Para abrirla, pulsar la tecla lateralmente y tirar
de la barra frontal hacia fuera (Fig.a). Para sacar la
barra frontal, pulsar las dos teclas lateralmente y tirar
de la barra frontal hacia fuera (Fig.b).

Cuando se quita la barra frontal, hay que poner los
tapones en dotacién para cerrar los brazos del chasis.

26+ CIERRE: Para cerrar la silla de paseo es preferible
poner las ruedas delanteras fijas, cerrar la capota (si
estd aplicada) y desenganchar la silla de auto (si esta
enganchada).

_ Alinear el mango al chasis de la silla de paseo como
en la figura (fig_a); - levantar los ganchos de cierre
situados en los dos montantes laterales (fig_b);

_ tirar del tirador interno situado detras del asiento
(fig_c) y, sin variar la empunadura, levantarlo (fig_d).

27y dejar caer la agarradera hacia delante hasta el cierre
completo (Fig_e). Asegurarse de que el gancho de
cierre quede enganchado a ambos lados. En caso
contrario, engancharlo correctamente, como en la
figura (fig_f). La silla de paseo cerrada se mantiene en
pie por si sola.
Para abrir la silla de paseo, ejercer presion sobre el
chasis y desenganchar a ambos lados los ganchos
de cierre (Fig_g).

28. Para una mayor compacidad, es posible extraer todas
las ruedas.
Para extraer las ruedas traseras: tirar del perno hacia
fueray sacar la rueda como indica la figura (Fig_a).
Para extraer las ruedas delanteras: presionar la
lengtieta como en la figura y extraer la rueda (Fig_b).

TRANSPORTE: la silla se puede transportar
coémodamente, manteniendo fijas las ruedas
delanteras, sosteniéndola por el tirador central (fig_c).

29. DESENFUNDADO: para desenfundar la silla de paseo:

_ sacar la correa de separacion de las piernas de la parte
inferior del asiento (fig_a);

_ sacar lateralmente los eldsticos a ambos lados (fig_b);

30. - destornillar la correa a ambos lados manteniendo el
dedo debajo de la tuerca (fig_c);

_ desenganchar de los brazos los ganchos del saco, en
secuencia, como se indica en la figura (fig_d);

_ desabotonar el saco del asiento (fig_e);
31. -en la parte posterior de la silla de paseo:
_ quitar el saco del asiento (fig_f);

_ Desabotonar la parte lateral del tapizado, de ambos
lados (Fig. g);

_ desenganchar el botén de ambos lados del respaldo
(fig_h);

32. Desenganchar y sacar los tirantes del respaldo como
indica la figura 18_a/ 18_b;

- ejercer presién en los orificios y quitar el saco lateral,
a ambos lados (fig_i);

_ quitar el saco por arriba (fig_I).

ENFUNDADO: para montar el saco es necesario:
_ calzar el saco sobre el respaldo;
_ calzar el saco sobre el estribo;
_ enganchar los elésticos laterales (26b);
_ enganchar los ganchos del saco en los brazos (27d);
_ enganchar los botones del saco en el chasis (27e).
_ Enganchar la correa en el alojamiento con el
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destornillador (27¢);

_ enganchar la correa de separacién de las piernas
debajo del asiento; una parte debe quedar abajo y la
otra arriba (26a);

_ enganchar la correa a la altura deseada (punto 18);
33. en la parte posterior de la silla de paseo:

_ introducir las dos lenguietas rigidas entre el tubo y el
asiento (fig_a).

_ Abotonar la parte lateral del tapizado, de ambos lados
(Fig. b)

34.abotonar el saco al respaldo de la silla de paseo (fig_c).

Poner las lengiietas rigidas en sus respectivos
alojamientos (se debe producir el encastre). Tirar para
comprobar la introduccion correcta (fig_d).

GANCIOMATIC SYSTEM

Ganciomatic System es el sistema practico y rapido
que permite enganchar con un solo movimiento

la silla de auto Primo Viaggio (grupo 0+) en la base
Ganciomatic de la silla de paseo.

35« Antes de enganchar la silla de auto:
_ frenar la silla de paseo;
_ reclinar completamente el respaldo (fig_a);
_ levantar el saco como en la figura (fig_b)
_ levantar los ganchos Ganciomatic del chasis (fig_c)

_ orientar la silla de auto hacia la mama y empujarla
hacia abajo hasta que se produzca el encastre (fig_d);

_ Comprobar que el elemento de transporte del
nifo esté bien enganchado.

_ Levantar el respaldo de la silla de paseo a la altura méaxima.

_ Esimportante no quitar la barra frontal de la silla de
paseo cuando se engancha la silla de auto (para el
enganche de la barra frontal consultar el punto 21);

_ Para desenganchar la silla de auto de la silla de paseo,
consultar el manual de uso.

36 Para bajar los ganchos Ganciomatic de la silla de paseo,
desplazarlos hacia dentro y girarlos hacia abajo.

NUMEROS DE SERIE

37. BOOK tiene debajo del asiento la siguiente
informacion: nombre del producto, fecha de
produccion, nimero de serie. Esta informacion es
indispensable en caso de reclamacion.

ACCESORIOS

38« PARALLUVIA: aplicable a la capota (fig_a).
MOSQUITERA: aplicable a la capota (fig_b).
SOMBRILLA: practica sombrilla coordinada (fig_c).

39. BOLSA: bolsa con colchoncito para el cambio del bebé
(fig_a).
PORTA BEBIDAS: se puede enganchar en el cabezal
presente en el chasis del producto (fig_b).

BANDEJA: dotada de revestimiento con tratamiento
antibacteriano (fig_c).

COJIN ACOLCHADO para tronas Peg Perego. Lado
invierno en tejido jersey matelassé; lado verano
100% algodén (fig_d).



LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

MANTENIMIENTO DEL PRODUCTO: proteger contra
agentes atmosféricos (agua, lluvia o nieve). Una
exposicion continua y prolongada al sol podria causar
cambios de color de muchos materiales. Conservar
este producto en un lugar seco. Realizar controles e
intervenciones de mantenimiento habituales en las
partes principales.

LIMPIEZA DEL CHASIS: Limpiar periédicamente las
partes de plastico con un pafio himedo sin usar
solventes u otros productos similares. Mantener secas
todas las partes de metal para prevenir la oxidacion.
Mantener limpias todas las partes moviles (dispositivo
de regulacion, de enganche, ruedas...) quitando el
polvo o la arena y, en caso necessario, engrasarlas con
aceites ligeros.

LIMPIEZA DEL PROTECTOR DE LLUVIA: lavar con una
esponja con agua y jabon, sin usar detergentes.

LIMPIEZA DE LAS PARTES DE TEJIDO: cepillar las partes
de tejido quitando el polvo y lavar a mano a una
temperatura maxima de 30°. No torcer, no usar lejia,
no planchar, no lavar en seco, no usar solventes y no
secar utilizando secadoras de tambor rotativo.
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PEG-PEREGO S.p.A

W) Peg-Pérego S.p.A posee la certificacion
) de la Norma 1SO 9001. La certificacion
ofrece a los clientes y a los consumidores
la garantia de transparencia y de
confianza en cuanto a los
procedimientos de trabajo de la empresa. Peg-Pérego
podré aportar en cualquier momento modificaciones a
los modelos que se describen en el presente manual
por razones técnicas o comerciales. Peg-Pérego esta a
disposicion de sus consumidores para responder
satisfactoriamente a sus exigencias. De ahi que sea
fundamental y extremamente importante conocer la
opinion de nuestros Clientes. Les agradeceriamos por
tanto que tras utilizar uno de nuestros productos
rellenase, indicando eventuales observaciones o
sugerencias, el CUESTIONARIO DE SATISFACCION DEL
CONSUMIDOR que se halla en nuestra pagina Web
www.pegperego.com

SERVICIO DE ASISTENCIA PEG-PEREGO

Si se pierden o danan algunas partes del modelo,
utilizar Unicamente repuestos originales Peg Pérego.
Para cualquier reparacion, sustitucion, informacién
acerca de los productos, venta de repuestos originales
y accesorios, contactar con el Servicio de Asistencia
Peg Pérego indicando, en caso fuere presente, el
numero de serie del producto.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
sito internet www.pegperego.com
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PT/BR_Portugués

Obrigado por ter escolhido um produto
Peg-Pérego.

AADVERTENCIA

IMPORTANTE:

LER COM
ATENCAO E
GUARDAR PARA
EVENTUAIS
CONSULTAS. »

SEGURANCA DA CRIANCA
PODERA SER COLOCAD

EM RISCO SE ESTAS
INSTRUCOES NAO FOREM
EXECUTADAS.

Este carrinho foi concebido
para o transporte de 1
crianga no assento.

Para os recém-nascidos,
recomendamos o uso do
encosto na posicao mais
reclinada.

Este produto foi projetado
para ser utilizado juntamente
com os produtos Peg
Perego Ganciomatic: com

as cadeirinhas para carro
“Primo Viaggio” (grupo 0+),
esta aprovado para criancas
desde recém-nascidas ate 13
kg de peso.

Quando for usado em
combinagdo com cadeirinha
para carro, este veiculo

nao substitui um berco ou
cama. Se sua crianga precisar
dormir, € melhor coloca-

la num berco ou cama
adequados.



_ ATEN&AO: Este

carrinho deve ser utilizado
somente para o nimero
de criancas para o qual foi
rojetado.
ste carrinho é destinado para
criangas a partir de recém-

nascidos e com peso até 15 kg.

_ Para os recém-nascidos,
recomendamos o uso do
encosto na posi¢cao mais
reclinada.

_ATENCAO: 1.
operacdes de montagem
e preparac¢ao do produto
devem ser realizadas apenas

or adultos.

_ Nao utilize este artigo se
apresentar rupturas ou se
faltarem pecas.

_ATENCAO: utilize

sempre o cihto de seguranca.
Utilize sempre o cinto de
seguranca de cinco pontos.

3 ATEN CAO: Sempre

utilize a tira’entrepernas em
combinagao com o cinto
abdominal.

3 ATEN AO: Verificar

se os dispoditivos de fixacao
do cesto para bebés ou da
unidade de assento estao

corretamente encaixados antes

do uso.

_ATENCAO: nunca

deixe a criafica sozinha sem a
supervisao de um adulto.

_ Acione sempre o freio quando
estiver parado.

_ATEN i\O: Assegure-

se de que t6dos os dispositivos

de travamento estejam
acionados antes do uso.

_ATENCAO: ns

operacoes de abertura e
fechamento, certifique-se de
gue'a crianca esteja a uma

evida distancia para evitar
incidentes.

_ATENCAO: n:o

permita qué a crianca brinque
com este produto.

_ Bvite introduzir os dedos nos
mecanismos.

_ Preste atencao a presenca da
crianca quando se efetuarem
o peracdes d e regulagem
dos mecanismos ?manl'pulos,
encosto).

_ Qualquer carga suspensa
na alca pode tornar o artigo
instavel; siga a s indicacoes
do fabricante com relacao as
cargas maximas utilizaveis.

_ATENCAO: nso

pendure n€nhum peso na
alca do carrinho.

_ A barra frontal nao foi
concebida para sustentar o
peso da crianca; a barra frontal
nao foi concebida para manter
a crianga no assento e nao
substitui o cinto de seguranca.

_Nao introduza no cesto
cargas de peso superior a 5
kg. Nao introduza no porta-
bebidas pesos superiores
ao especificado no préprio

orta-bebidas e nunca
Introduza bebidas quentes.
Nao introduza nos bolsos das
capotas (se presentes) pesos
superiores a 0,2 kg.

_Nao utilize o produto na



proximidade de escadas ou
degraus; nao o utilize perto
de fontes de calor, chamas
livres ou objectos perigosos
ao alcance dos bracos da
crianga.

_ATENCAO: nso
podem ser utilizados

acessorios nao aprovados
pelo fabricante.

B ATEN%AO: N&o
utilize o abrigo para chuva
(se presente?em ambientes
fechados e verifique semlpre
se a criang¢a nao sente calor
nunca o coloque perto de

fontes de calor e tenha cuidado

com 0s cigarros.

A capa de chuva nao deve ser
utilizada em um carrinho sem
capota ou ?uarda—sol capaz
de adapta-la. Use sempre a
capa de chuva somente sob
a supervisao de um adulto.
Certifique-se de que a capa
para chuva nao interfere

com nenhum mecanismo

em movimento do carrinh o;

remova s empre a capa para ch
uva antes d e fechar o carrinho.

_ADVERTENCIA:

Este produto nao pode ser
utilizado para correr ou
patinar.

_ Acione sempre o freio
durante as operacoes de
carga e descarga da crianga.

_ATENCAO: nso

adicione nenhum tipo de
colchao.

COMPONENTES DO ARTIGO

Verifique o conteudo presente na embalagem e em

,36,

—_
0

3

5

.

6

8

0

o)
.

caso de reclamacéo, contate o Servico de Assisténcia.
O carrinho de passeio BOOK CLASSICO é composto
por: chassi, barra do freio, 2 rodas traseiras, 2 rodas
dianteiras, alca, barra de protecéo frontal, cesto,
capota.

O carrinho de passeio BOOK COMPLETO é composto
por: chassi, barra do freio, 2 rodas traseiras, 2 rodas
dianteiras, alca, barra de protecéo frontal, cesto,
capota, cobertor, capa de chuva.

INSTRUCOES DE UTILIZACAO
ABERTURA: abra o carrinho de passeio fazendo-o girar
como mostrado na figura. Carrinho aberto.

Por seguranca, verifique o correto engate do assento
conforme a figura.

Coloque a barra do freio, como mostrado e anexar a
estrutura do carrinho até encaixar.

ENCAIXE AS RODAS TRASEIRAS na barra do freio,
como ilustrado, até ouvir o clique.

ENCAIXE AS RODAS TRASEIRAS no chassi do carrinho,
como mostrado na figura, até ouvir o clique.

Carrinho com as rodas montadas corretamente.
ENCAIXE DA ALCA: se o tubo da alca estiver virado
para cima, alinhe-o com o carrinho de passeio (Fig_a).
Enganche-o no chassi como mostrado na figura
(Fig_b).

Para completar o encaixe, é necessario pressionar os
dois botdes laterais na al¢a (Fig_c) para levar a alca
até o fim, até ouvir o clique (Fig_d).

+ MONTAGEM DO CESTO: Desengate o tubo do cesto

dos respectivos suportes, pressionando nas molas
debaixo dos mesmos (Fig. a). Enfie o tubo do cesto na
zona posterior do cesto prestando atencdo para que
as molas estejam viradas para baixo (Fig. b). Engate o
cesto nos suportes posteriores, enfiando o tubo nos
respectivos encaixes (Fig_c)

Fixe o cesto aos suportes anteriores engatando-o
conforme indicado na figura (fig_d). Enfie os olhais do
cesto nos ganchos superiores e inferiores (fig_e).

ATENCAO: certifique-se de que as aberturas
traseiras do cesto estejam completamente enfiadas
nos “botdes” fixados na trave traseira. Caso
contrario, o cesto ndo podera suportar o contetido.

RODAS ANTERIORES FIXAS OU GIRATORIAS: Para
tornar as rodas anteriores giratorias, € necessario
baixar a alavanca (seta 1). Para as tornar fixas, atue
sobre a alavanca no sentido contréario (seta 2). Em
terrenos dificeis, recomenda-se a utilizacao de rodas
fixas (fig_a).

FREIOS: para travar o carrinho de bebé, baixar com o
pé as alavancas localizadas sobre as rodas traseiras
(Fig.b). Para desbloquear os freios, agir no sentido
contrario.

Quando parados, acionar sempre os freios.

+ REGUALGEM DOS CABOS: os cabos sdo regulaveis em

altura em 4 posigoes. Para a posicdo alta, pressione
os botoes laterais e simultaneamente levante o cabo
para cima. Solte os botdes, para baixa-lo atue no
sentido contrério.

« CAPOTA: para a montar, fixe os engates laterais da

capota nas sedes da estrutura até ouvir um clique
(fig_a); estenda os compassos para estender o tecido
(fig_b).

Aperte a capota ao encosto do carrinho (fig_c), de
ambos os lados e no interior do manipulo %igfd)

Para remover a capota: desengatar os engates laterais
da capota da estrutura, pressionando o botao exterior
conforme na figura (fig_e) e desaperte-a lateralmente,
do encosto do carrinho e do interior do manipulo.



13+ A capota possui uma fita, ao qual é possivel fixar
brinquedos (Fig.a).
A cobertura pode vir com caracteristicas diferentes,
dependendo da colecéo escolhida.
A cobertura pode vir com um painel transparente
com protecao UV através do qual é possivel ver a
crianca (Fig. b).

14+ A capota é regulavel em duas posigoes (fig. a).
Ao descer o fecho (fig. b) e armar a capota, descobre-
se uma retina que permite maior arejamento e a
observacao da crianca (fig_c).

15. COBERTOR Book Completo
Para montar o cobertor no carrinho:
- abotoe-o embaixo do suporte para os pés (Fig. a);
- enfie-o com a parte frontal e abotoe-o (Fig. b);
- abotoe por dentro do cobertor os dois botées, como
mostrado na figura (Fig. c).
Cobertor montado corretamente.
- 0 cobertor possui aquecedor de médos para a crianga
(Fig. d).
16- Também é possivel colocar o cobertor de outra
maneira diferente:
- abotoe por dentro do cobertor os dois botdes mais
préximos (Fig. a);
- enflebo cobertor no assento excluindo a parte frontal
(Fig. b);

- enganche-o na lateral como mostrado na figura (Fig.
). Cobertor montado corretamente.

17- COBERTOR EMBOSSED FABRIC COLLECTION:
- enfie-o com a parte frontal (Fig. a);
- aperte os lagos de velcro em ambos os lados (Fig. b);
- solte o velcro do cobertor (Fig. c);
- enfie-o embaixo com o suporte para os pés (Fig. d);
- enganche o eldstico em ambos os lados (Fig. b);

- ?ngafnche os botdes embaixo do suporte para os pés
Fig
18- PROTETOR DE CHUVA Book completo: para montar
a capa para a chuva, insira-a na cadeira e abotoe-a a
capota de ambos os lados, até ouvir um clique (Fig.a).
Engachar os elésticos envolvendo a estrutura na parte
de baixo do carrinho de bebé (Fig_b).

« ndo usar o protetor de chuva em ambientes fechados
e verificar que a crianga néo esteja quente.

« nao colocar o protetor de chuva perto de fontes de
calor e ter cuidado com os cigarros.

- certificar-se que o protetor de chuva néo interfere
com nenhum mecanismo em movimento do carrinho
de bebé.

« retirar sempre o protetor de chuva antes de fechar o
carrinho de bebé.

« lavar com uma esponja e 4gua com sabéo, sem usar
detergentes.

19. CINTO DE SEGURANCGA: para apertar, inserir as duas
fivelas do cinto da cintura (com o cinto dos ombros
engachados seta a) no cinto dos separadores de
pernas até fazer clique (seta b). Para a desprender,
pressione o botdo que se encontra situado na parte
central do fixador (seta c) e puxe a correia para a
cintura para fora (seta d).

20- Para apertar o cinto de seguranca de cintura, puxe,
de ambos os lados, no sentido da seta, para alarga-lo,
proceda do modo inverso.

21. Para regular a altura dos cintos de seguranca, é
necessario desengatar na traseira do encosto as duas

presilhas. Puxe para si os suspensorios (seta a) até
desengatar as presilhas e introduza-as nos olhais do
encosto (seta b). Retire os cinto dos ombros (seta c)

e introduza-os no olhal mais adequado (seta d). Por
fim, volte a engatar as duas presilhas atras do encosto
(seta e). O correto engate das presilhas é determinado
pelo clique (fig_f).

ATENCAO: Para engatar os cintos de seguranca
no terceiro olhal é necessario elevar o tecido, pois
estao escondidos.

REGULAGEM DO APOIO PARA PERNAS: o apoio para
pernas é regulavel em 2 posicoes. Para baixar o apoio
Bara pernas, puxe as duas alavancas laterais para

aixo e, simultaneamente, baixe-o. Para elevar o
apoio para pernas, empurre-o para cima até ouvir o
clique.

REGULAGEM DO ENCOSTO: o encosto é reclinavel em
4 posigoes. Para baixar o encosto, eleve o manipulo
e, simultaneamente, baixe o encosto, bloqueando-o
na posicao pretendida. Para levantar o encosto, eleve
o manipulo e, simultaneamente, levante o encosto,
blogqueando-o na posicdo pretendida.

24.- BARRA FRONTAL: para engatar a barra frontal, é
necessario desengatar os tampdes de protecao (fig_a)
e conserva-los.

Removidas as tampas de protecdo, insira as duas
extremidades da barra frontal nos bragos até ouvir o
clique (fig_b).

E possivel abrir a barra frontal apenas de um lado
para facilitar a entrada e saida da crianga quando for
maior. Para o abrir, pressione o botédo de lado e puxe
a barra frontal para o exterior (fig_a). Para remover a
barra frontal, pressione os dois botdes de lado e puxe
abarra frontanara fora (fig_b).

Quando remover a barra frontal, introduza
os tampoes de protecédo fornecidos com o
equipamento para fechar os bracos da estrutura.

26- FECHAMENTO: Para fechar o carrinho é preferivel
tornar as rodas anteriores fixas, fechar a capota,
se aberta, e desengatar a cadeira auto, caso esteja
engatada.

Alinhe o manipulo a estrutura do carrinho, conforme
afigura (fig_a);- eleve os ganchos de fecho nos dois
suportes laterais (fig_b);

puxe o manipulo interior colocado atras do assento
(fig_c) e, mantendo o mesmo preso, levante-o (fig_d);

e deixe tombar para a frente a alga, até estar
completamente fechado (fig_e). Certifique-se de
que em ambos os lados esteja fixo ao gancho de
fechamento. Caso contrario, fixe corretamente o
gancho de fechamento, conforme a figura (fig_f). O
carrinho fechado permanece em pé sozinho.

Para abrir o carrinho, sera necessario pressionar
no chassi e desenganchar de ambos os lados os
ganchos de fechamento (fig_g).

28 E possivel, para reduzir o volume, remover todas as
rodas.
Para remover as rodas traseiras: puxe para fora o pino
e remova a roda como mostrado na figura (fig_a).
Para remover as rodas dianteiras: pressione a lingueta
como mostrado na figura e remova a roda (fig_b)
TRANSPORTE: pode ser transportado facilmente,
mantendo as rodas anteriores fixas, segurando o
manipulo central (fig_c).

29. REMO(;AO DE TECIDO: para remover o tecido do
carrinho:

- remova o separador de pernas do cinto de debaixo do

assento (fig_a);

- remova os elasticos de ambos os lados (fig_b);
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30-- desparafuse o cinto, de ambos os lados, mantendo o



dedo debaixo da porca (fig_c);

- desaperte os engates do tecido dos bragos em
sequéncia, conforme indicado (fig_d);

- soltar a capa macia do assento (fig_e);
31. -na traseira do carrinho:
- remova o tecido do assento (fig_f);
- Desabotoe a capa nas duas laterais (fig_g);

- c%eserr:gatar o botdo em ambos os lados no encosto
(fig_h);

32. Desengate e remova os cintos do encosto conforme
indicado na figura 18_a / 18_b;

- pressione nos orificios e remova o tecido lateral,
proceda de ambos os lados (fig_i);

- remova o tecido a partir de cima (fig_l).

para RECOLOCAR O TECIDO é necessério:
- colocar o tecido no encosto;
- colocar o tecido no apoio para pés;
- engatar os elasticos laterais (26b);
- fixar os engate do tecido aos bragos (27d);
- engatar os botdes do tecido a estrutura (27e).

- Engatar o cinto de seguranca na sua sede com a chave

de fendas (27¢);

- engatar o cinto separador de pernas debaixo do
assento; uma parte deve ficar por baixo e outra por
cima (26a);

- engatar o cinto a altura desejada (ponto 18).
33« na traseira do carrinho:

- introduza as duas linguetas rigidas entre o tubo e o
assento (fig_a);

- Abotoe a capa nas duas laterais (Fig.b)
34.aperte a bolsa ao encosto do carrinho (fig_c).

Insira nas respectivas sedes a lingueta rigida até ao
clique. Verifique a correta introdugdo da mesma,
puxando-a (fig_d).

GANCIOMATIC SYSTEM

Ganciomatic System é o sistema pratico e rapido que
Ihe permite engatar a cadeirinha auto Primo Viaggio
(grupo 0+) a Base Ganciomatic do carrinho com um sé
gesto.

35. Antes de engatar a cadeirinha auto, é necessario:
- travar o carrinho;
- reclinar totalmente o encosto (fig_a);

- levantar a capa macia como mostrado na figura
(fig_b);
- levantar os engates Ganciomatic da estrutura (fig_c);

- posicionar a cadeira auto na dire¢do da mae e
empurra-la para baixo até ouvir o clique (fig_d);

- Verificar se o elemento de transporte da crianca
esta corretamente engatado.

- Levantar o encosto do carrinho a altura méaxima.

- Eimportante nao remover a barra frontal do carrinho
ao engatar a cadeira auto (para o engate da barra
frontal, consulte o ponto 21);

- Para desengatar a cadeira auto do carrinho, consulte
o manual de instrucdes da cadeira.

36- Para abaixar os engates Ganciomatic do carrinho,
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mova-os para dentro e rode-os para baixo.

NUMEROS DE SERIE

37- BOOK, indica sob o assento, informagdes sobre:

o nome do produto, a data de producéo e
numeracéo serial do mesmo. Estas informagdes sao
indispensaveis em caso de reclamacao.

ACESSORIOS

38-PROTETOR DE CHUVA: aplicavel a capota (fig_a).

MOSQUITEIRO: aplicavel a capota (fig_b).

SOMBRINHA: pratica sombrinha coordenada
(fig_c).

39-BOLSA : bolsa com colchaozinho para trocar a

crianca (fig_a).

PORTA-BEBIDA: pode ser fixado no cogumelo
presente na estrutura do carrinho (fig_b).

BANDEJA: fornecida com um forro antibacteriano
(fig_a).

ALMOFADA ACOLCHOADA para cadeirdes e
carrinhos de bebé Peg Perego. O lado de inverno
é feito com matelassé de jersey aconchegante e o
lado de verdo, com 100% algodao (fig_d).

LIMPEZA E MANUTENGAO

MANUTENCAO DO ARTIGO: Proteja dos agentes
atmosféricos: Agua, chuva ou neve; a exposicdo continua
e prolongada ao sol pode causar altera¢des de cor em
muitos materiais, conserve este artigo num sitio seco.
Efectue controlos e intervengdes de manutengdo nas
pecas principais a intervalos regulares.

LIMPEZA DO CHASSIS: Limpe periodicamente as partes
em plastico com um pano himido sem usar solventes
ou outros produtos similares; mantenha todas as partes
em metal bem secas para prevenir ferrugem; mantenha
todas as parte em movimento (mecanismos de
regulagdo, mecanismos de encaixe, rodas ...) limpas de
poeiras ou areia e se necessario, lubrifique com um 6leo
leve.

LIMPEZA DO PROTETOR DE CHUVA: Lave com uma
esponja molhada com agua e sabao, sem utilizar
detergentes.

LIMPEZA DAS PARTES EM TECIDO: escove as partes

em tecido para retirar poeiras e lave a mdo a uma
temperatura maxima de 30°, ndo torga, ndo use alvejante
ou cloro, ndo passe a ferro, néo lave a seco, nao use
tira-manchas com solventes e ndo seque por meio de
maquinas de secar com tambor giratério.
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PEG-PEREGO S.p.A.
Pl  Peg-Pérego S.p.A é certificada ISO 9001.

A certificagao oferece aos clientes e aos
consumidores a garantia de
transparéncia e confianca no que se
N refere ao modo com que a empresa
trabalha. Peg Pérego podera realizar em
qualquer momento alteragdes nos modelos descritos
nesta publicacdo, por motivos técnicos ou comerciais.

Peg Perego esté a disposicdo dos seus Consumadores



para satisfazer ao maximo suas exigéncias. Portanto,
conhecer a opiniao de nossos Clientes, é para nds
extremamente importante e precioso. Ficaremos muito
agradecidos se depois de ter utilizado um nosso
produto, quiser preencher o QUESTIONARIO DE
SATISFACAO DO CONSUMADOR, a indicar eventuais
observagdes ou sugestdes, que encontrarad em nosso
site Internet: www.pegperego.com

SERVICO DE ASSISTENCIA PEG-PEREGO
Se, inadvertidamente, uma peca do modelo se perder
ou danificar, utilizar apenas pecas de substituicao

Peg Pérego originais. Para eventuais reparagoes,
substituicdes, informagdes sobre os produtos, venda
de pecas originais e acessérios, contactar o Servico de
Assisténcia Peg Pérego, indicando o nimero de série
do produto, caso este esteja presente.

Europe:

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
sito internet www.pegperego.com

Brasil:

IMPORTADO E DISTR!BUI'DO POR:

BURIGOTTO S/A INDUSTRIA E COMERCIO

Rua Martino Dragone, 280 - Jd. Santa Barbara -
Limeira- SP - Brasil

CEP 13480.308 - Tel.:(19) 3404.2000

Fax Vendas: (19) 3451.6994

CNPJ: 51.460.277/0001-38 |.E.: 417.003.410.117

E-mail: info@burigotto.com.br - www.burigotto.com.br

,39,

NL_Nederlands

Wij danken u voor de keuze van een
Peg-Pérego product.

A WAARSCHUWING

_ BELANGRIJK: lees deze instructies aandachtig en

bewaar ze voor toekomstig gebruik. Het kind kan
gevaar lopen als u deze instructies niet opvolgt.

_ Dit artikel is ontworpen om 1 kind in het zitje te

vervoeren.

_ Gebruik dit artikel niet voor meer dan het het door de

fabrikant voorziene aantal kinderen.

_ Dit artikel is goedgekeurd voor kinderen vanaf de

geboorte tot een gewicht van 15 kg in het zitje.

_ Bij baby’s wordt aanbevolen om de rugleuning

volledig naar achteren te klappen.

_ Dit artikel werd ontworpen om gebruikt te worden

samen met de producten Peg Perego Ganciomatic:
met het “Primo Viaggio” autozitje (groep 0+) is het
goedgekeurd voor kinderen vanaf de geboorte tot een
gewicht van 13 kg.

_ Bij gebruik in combinatie met het autozitje, is deze

wagen geen vervanging voor een wieg of een bed.
Als uw kind wil slapen dan moet het in een geschikte
reiswieg, wieg of bed gelegd worden.

LET OP Controleer voér het gebruik of alle
bevestigingen van het stoeltje, het zitje van de
wandelwagen of het autostoeltje goed zijn bevestigd;
controleer of de Peg Perego Ganciomatic producten
goed aan het artikel zijn bevestigd.

_ LET OP Alleen volwassenen mogen dit artikel in elkaar

zetten en klaarmaken.

_ Gebruik dit artikel niet als er onderdelen ontbreken of

stuk zijn.

LET OP Gebruik het bevestigingssysteem altijd.
Gebruik de vijfpuntsveiligheidsgordel altijd. Maak het
buikgordeltje altijd aan het beenstuk vast.

LET OP Laat uw kind nooit zonder toezicht achter.

_ Zet de wagen bij stilstand altijd op de rem.
_ LET OP Controleer véér het gebruik of alle

bevestigingen goed zijn gemonteerd.

_ LET OP Controleer tijdens het open- en dichtklappen

of het kind op voldoende afstand is om verwondingen
te voorkomen.
LET OP Laat het kind niet met dit product spelen.

_ Steek uw vingers niet in mechanismen.

Pas op voor het kind als u mechanismen afstelt
(duwstang, rugleuning).

_ Elke last die u aan de duwstang of aan de handgrepen

hangt, kan het artikel onstabiel maken; volg de
aanwijzingen van de fabrikant met betrekking tot het
maximum gewicht van de lasten goed op.

De frontbescherming is niet bedoeld om het gewicht
van het kind te ondersteunen; de frontbescherming

is niet bedoeld om het kind in het zitje te houden en
vervangt de veiligheidsgordel niet.

Leg niets in het mandje dat meer dan 5 kg weegt. Zet
niets in de flessenhouder dat meer weegt dan wat op
de flessenhouder zelf is voorgeschreven en zet er nooit
warme dranken in. Doe niets in de zakken van de kap
(indien aanwezig) dat meer weegt dan 0,2 kg .
Gebruik het artikel niet op trappen of treden; gebruik
het niet in de buurt van warmtebronnen, vlammen of
gevaarlijke voorwerpen binnen armbereik van het kind.
Alleen de door de fabrikant/distributeur geleverde

of aanbevolen reserveonderdelen mogen gebruikt
worden.

LET OP Gebruik de regenkap (indien aanwezig) niet in
gesloten ruimten en controleer altijd of het kind het



niet te warm heeft; plaats de regenkap niet in de buurt
van warmtebronnen en pas op voor sigaretten.

Het regenscherm mag niet gebruikt worden op een
wandelwagen zonder kap of zonnescherm waar hij aan
bevestigd kan worden. Het regenscherm mag altijd
alleen onder toezicht van een volwassene gebruikt
worden. Controleer of de regenkap nergens in de weg
zit van bewegende mechanismen van de kinder- of
wandelwagen; haal de regenkap er altijd af voordat u
de kinder- of wandelwagen dichtklapt.

LET OP Dit artikel is niet geschikt om te joggen of te
schaatsen.

Zet de wagen altijd op de rem als u het kind erin zet of
eruit haalt.

_ LET OP Leg geen extra matrasje in de wagen.

ONDERDELEN VAN HET ARTIKEL

Controleer de inhoud van de verpakking en neem in
geval van klachten contact op met de Technische Service.

_ De wandelwagen BOOK CLASSICO bestaat uit: frame,
remstang, 2 achterwielen, 2 voorwielen, duwstang,
frontbescherming, mandje, kap.

_ De wandelwagen BOOK COMPLETO bestaat uit: frame,
remstang, 2 achterwielen, 2 voorwielen, duwstang,
frontbescherming, mandje, kap, dekje, regenscherm.

GEBRUIK

OPENKLAPPEN: klap de wandelwagen open door
hem te laten draaien zoals in de figuur. Opengeklapte
wandelwagen.

2. Controleer voor de veiligheid of het zitje goed

bevestigd is zoals in de figuur.

3. Breng de remstang aan zoals in de figuur en maak
hem aan het frame van de wandelwagen vast tot u
een klik hoort.

4. HAAK DE ACHTERWIELEN VAST aan de remstang zoals
afgebeeld, tot u een klik hoort.

5. HAAK DE VOORWIELEN VAST aan het frame van de

wandelwagen zoals in de figuur, tot u een klik hoort.

Wandelwagen met op correcte wijze gemonteerde

wielen.

DUWBEUGEL VASTHAKEN: als de duwstang naar

boven gericht is, brengt u hem op één lijn met de

wandelwagen (Fig_a).

[}
.

Haak hem aan het frame vast zoals in de figuur (Fig_b).

Om hem volledig vast te zetten moet u de twee
knopjes aan de zijkant van de duwbeugel (Fig_c)
indrukken om de duwbeugel er volledig in te doen
tot u een klik hoort (Fig_d).

7- HET MANDJE MONTEREN: Maak de buis van het
mandje van de betreffende steunen los door op de
veren eronder te drukken (fig_a). Steek de buis van
het mandje in het achterste gedeelte van het mandje
en let erop dat de veren naar beneden gedraaid zijn
(fig_b). Maak de shopper aan de achterste profielen
vast en steek de buis in de betreffende steunen (fig_c).

8+ Bevestig de shopper aan de voorste profielen

door hem vast te haken zoals getoond in de figuur
(fig_d). Schuif de openingen van het mandje over de
bovenste en onderste haken (fig_e).

LET OP: controleer of de achterste openingen in de
shopper volledig aan de “knopen” op de achterste
dwarsstang zijn vastgehaakt. Is dit niet het geval
dan kan het mandje de inhoud niet ondersteunen.

9+ DE VOORWIELEN VASTZETTEN OF LATEN ZWENKEN:

,40,

Doe de hendel omlaag om de voorwielen te

laten zwenken (pijl 1). Duw de hendel in de
tegenovergestelde richting om de wielen vast

te zetten (pijl 2). Wij raden aan om de wielen op
onregelmatige ondergronden vast te zetten (fig_a).

REM: om de wandelwagen te remmen, duw met de
voet de hendels op de achterwielen omlaag (Fig.b). Om
de remmen vrij te geven, omgekeerd te werk gaan.

De remmen worden altijd ingeschakeld wanneer
men stilstaat met de wandelwagen.

10 DE HANDGREPEN VERSTELLEN: de handgrepen zijn
verstelbaar in de hoogte, in 4 standen. Druk voor de
hoge stand op de knoppen aan de zijkant en trek de
handgreep tegelijk naar boven. Laat de knoppen los.
Ga omgekeerd te werk om de handgrepen lager te
zetten .

11+ KAP: steek om de kap te monteren de sluitingen aan
de zijkanten in de openingen van het frame totdat u
een klik hoort (fig.a); zet de spanners strak om de stof
te spannen (fig. b).

12- Knoop de kap daarna vast aan de rugsteun van de
wandelwagen (fig. c) aan de zijkant aan beide kanten
en aan de binnenkant van de duwstang (fig. d).

De kap eraf halen: trek de sluitingen aan de zijkant
van de kap uit het frame, door op de buitenste knoop
te drukken zoals in de figuur (fig. €) en maak de
knopen aan de zijkant, op de rugsteun van de wagen
en aan de binnenkant van de duwstang los.

13- De kap is voorzien van een lus waar u speeltjes aan
kunt hangen (fig. a);

Op basis van de gekozen collectie kan de kap
verschillende details hebben.

De kap kan voorzien zijn van een venster met
bescherming tegen UV-straling waardoor u het kind
kunt zien (Fig. b).

14- Dek ap kan in twee standen versteld worden (fig. a).
Door de ritssluiting (fig. b) open te doen en door een stukje
stof omhoog te doen is er gaas te zien dat voor meer
ventilatie zorgt en waardoor u het kind kunt zien (fig. c).

15 VOETENZAK - Book Completo
Om de voetenzak te bevestigen aan de kinderwagen:

- Knoop het vast aan de onderkant van de voetensteun
(Fig. @)
- Plaats het over de voorste stang en knoop het vast (Fig. b)

- Druk de twee knoppen aan de binnenkant van de
voetenzak vast, zoals afgebeeld (Fig. c)

De voetenzak is nu correct bevestigd.

- De voetenzak wordt geleverd met een
handverwarmer voor het kind (Fig. d)

16+ De voetenzak kan ook op een andere manier worden
bevestigd:

- Druk de twee dichtst gelegen knoppen aan de
binnenkant van de voetenzak vast. (Fig. a)

- Plaats de voetenzak over het zitje, zonder over de
voorste stang te gaan(Fig. b);

- Knoop het aan de zijkanten vast, zoals afgebeeld (Fig. ).
De voetenzak is nu correct bevestigd.
17 VOETENZAK -COLLECTIE BEDRUKTE STOFFEN:
- Plaats de voetenzak over de voorste stang (Fig. a);

- Bevestig de twee zijdelingse klittenband strips aan
beide zijden (Fig. b);

- Maak de klittenband los van de voetenzak (Fig. c);



- Plaats het over de voetensteun (Fig. d);

Bevestig de twee zijdelingse elastieken aan beide
zijden (Fig. e)

- Druk de knoppen onder de voetensteun vast (Fig. f).

18+ REGENSCHERM Book Completo:

om het regenscherm te bevestigen legt u het over de
wandelwagen en knoopt u het aan beide kanten aan
de kap vast, tot u het hoort klikken (Fig.a). Maak de
elastieken vast rond het frame aan de onderkant van
de wandelwagen (Fig_b).

« Gebruik de regenkap niet in gesloten ruimten en
controleer altijd of het kind het niet te warm heeft.

« Plaats de regenkap niet dicht tegen warmtebronnen
en pas op voor sigaretten.

« Zorg ervoor dat de regenkap de andere bewegende
mechanismen van de wandelwagen niet hindert.

- Verwijder de regenkap altijd vooraleer de
wandelwagen dicht te klappen.

« Was met een spons en zeepsop, zonder
reinigingsproducten.

19 5-PUNTSVEILIGHEIDSGORDEL: om dicht te doen, steek
beide gespen van het buikgordeltje (met bevestigde
schouderriemen pijl a) in het beenstuk, tot u een

klik hoort (pijl b). Om los te maken, duw de ronde
knop in het midden van de gesp in (pijl ) en trek het
buikgordeltje naar buiten (pijl d).

20-Om het buikgordeltje aan te trekken, trek aan
weerszijden in de richting van de pijl, om losser te
maken, te werk gaan in de andere richting.

21. Om de hoogte van de veiligheidsgordels te regelen,
moeten beide gespen achter aan de rug losgehaakt
worden. Trek de schouderriemen naar u toe (pijl a)
tot de gespen loskomen en steek ze in de gaten van
de rugsteun (pijl b). Haal de schouderriemen uit de
zak (pijl ¢) en steek ze in het gepaste gat (pijl d); haak
beide gespen tot slot weer vast achter de rug (pijl e).
De gespen zijn correct vastgehaakt wanneer men een
klik hoort (fig. f).

LET OP: Om de riempjes in de derde opening vast te
haken moet u de stof optillen omdat deze opening
afgedekt wordt door de zak.

22. DE BENENSTEUN VERSTELLEN: de benensteun kan in
2 standen versteld worden. Trek om de benensteun
omlaag te brengen aan de twee zijhendeltjes en
breng de benensteun tegelijk omlaag. Duw om de
benensteun omhoog te brengen de benensteun naar
boven tot een klik te horen is.

23 DE RUGLEUNING VERSTELLEN: de rugleuning kan in 4
standen gebracht worden. Breng om de rugleuning
omlaag te brengen de handgreep omhoog en breng
de rugleuning tegelijk omlaag; blokkeer hem in de
gewenste positie. Breng om de rugleuning omhoog
te brengen de handgreep omhoog en breng de
rugleuning tegelijk omhoog; blokkeer hem in de
gewenste positie.

24+ FRONTBESCHERMING: om de frontbescherming te
bevestigen haalt u de beschermdoppen eruit (fig. a)
en bewaart u deze.

Nadat u de beschermdoppen eruit gehaald heeft
steekt u beide uiteinden van de frontbescherming in
de armsteunen tot u een klik hoort (fig. b).

25-De frontbescherming kan alleen aan een kant
geopend worden, om het kind makkelijker in de
wandelwagen te zetten en eruit te halen wanneer
het wat groter is. Om de frontbescherming te
openen drukt u op de knop aan de zijkant en
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trekt u de frontbescherming naar buiten (fig. a).

Om de frontbescherming te verwijderen drukt u
op de twee knoppen aan de zijkant en trekt u de
frontbescherming naar buiten (fig. b).

Doe als u de frontbescherming verwijdert de
meegeleverde beschermdoppen erin om de gaten in
de armsteunen van het frame te dichten.

26+ INKLAPPEN: Om de wandelwagen in te klappen kunt u

de voorwielen het beste vastzetten, sluit de kap als deze
erop zit en maak het autostoeltje als dit vastgeklikt is los.

- Plaats de duwstang op één lijn met het frame van de
wagen zoals in de fiiguur (fig_a); - doe de sluithaken die
op de beide zijprofielen aangebracht zijn omhoog (fig_b);

- trek aan de handgreep aan de binnenkant die achter
de zitting aangebracht is (fig_c) en breng hem terwijl
u dezelfde greep houdt omhoog (fig_d);

27- en laat de duwbeugel naar voren vallen tot hij

volledig ingeklapt is (fig_e). Controleer aan beide
kanten of hij aan de sluithaak vastgehaakt is. Haak als
dit niet zo is de sluithaak goed vast zoals in de figuur
(fig_f). De ingeklapte wagen valt niet om.

Om de wandelwagen open te klappen moet u op
het frame drukken en de sluithaken aan beide
kanten losmaken (fig_g).

28-Om het geheel nog compacter te maken kunnen alle

wielen eraf gehaald worden.

Om de achterwielen eraf te halen: trek de pen eruit en
trek het wiel eraf zoals in de figuur (fig_a).

Om de voorwielen eraf te halen: druk het lipje in zoals
in de figuur en trek het wiel eraf (fig_b).

VERVOER: De wandelwagen kan makkelijk vervoerd

worden door hem aan de middelste handgreep vast
te houden, waarbij de voorwielen vastgezet moeten
zijn (fig. c).

29- DE BEKLEDING VERWIJDEREN: om de bekleding van

de wandelwagen af te nemen:

- trek het beenstuk van het riempje van onder het zitje
eruit (fig_a);

- trek de elastieken aan de zijkant er aan beide kanten
uit (fig_b);

30- - draai het riempje (langs een zijde maar) los, waarbij

een vinger onder de moer gehouden wordt (fig_c);

- maak de bevestigingen van de zak aan de armsteunen
op volgorde zoals aangegeven los (fig_d);

- knoop de zak van het zitje los (fig_e);

31- - aan de achterkant van de wandelwagen:

- trek de zak van het zitje (fig_f);
- Knoop de afdekking aan beide kanten los (fig_g);

- maak de knoop aan beide kanten van de rugleuning
los (fig_h);

32. Maak de schouderdelen van de rugsteun los en schuif

ze eraf zoals getoond in figuur 18_a / 18_b;

- druk op de gaten en trek de zak aan de zijkant eruit,
doe dit aan beide kanten (fig_i);

- schuif de zak er van boven af (fig_lI).

DE BEKLEDING WEER AANBRENGEN: om de zak weer
aan te brengen moet u het volgende doen:

- schuif de zak over de rugleuning;
- schuif de zak over de voetensteun;
- haak de zijelastieken vast (26b);



- haak de bevestiging van de zak aan de armsteunen
vast (27d);

- maak de knopen van de zak aan het frame vast (27e);

- maak het riempje met de schroevendraaier op zijn
plaats vast (27¢);

- maak het beenstuk onder het zitje vast; één deel
moet onder blijven en één deel boven (26a);

- maak het riempje op de gewenste hoogte vast (punt 18);

33.-aan de achterkant van de wandelwagen:

- steek de twee harde lipjes tussen de buis en het zitje
(fig_a);

- Knoop de afdekking aan beide kanten weer vast (Afb.b);

34.knoop de zak aan de rugleuning van de wandelwagen

vast (fig_c).

Steek het harde lipje op de betreffende plaatsen
erin tot u een klik hoort. Controleer of dit er goed in
gegaan is door eraan te trekken (fig_d).

GANCIOMATIC SYSTEM

Ganciomatic System is het praktische en snelle
systeem waarmee u het autostoeltje Primo Viaggio
(groep 0+) in één beweging aan de Ganciomatic Basis
van de wandelwagen vastmaakt.

35. Alvorens het autostoeltje vast te klikken, doet u het
volgende:

- zet de wandelwagen op de rem;
- klap de rugleuning helemaal naar achteren (fig_a);
- til de zak op zoals in de figuur (fig_b);

- breng de Ganciomatic bevestigingen van het frame
omhoog (fig_c);

- plaats het autostoeltje in de richting van de mama en
duw hem omlaag tot een klik te horen is (fig_d);

- controleer of het element waarmee u het kind in
het product vervoert goed vastgemaakt is;

- breng de rugleuning van de wandelwagen tot de
hoogste stand omhoog.

- Het is belangrijk de frontbescherming van de
wandelwagen niet te verwijderen wanneer het
autostoeltje vastgemaakt wordt (voor het bevestigen
van de frontbescherming, raadpleegt u punt 21).

- Om het autostoeltje los te maken van de
wandelwagen, raadpleegt u de handleiding.

36.-Om de Ganciomatic bevestigingen van de
wandelwagen omlaag te brengen, verplaatst u ze
naar de binnenkant en draait u ze naar beneden.

SERIENUMMERS

37- Onder de zitting van BOOK is de volgende
informatie te vinden: de naam van het product,
de productiedatum en het serienummer van het
product. Deze gegevens zijn noodzakelijk in geval
van klachten.

ACCESSOIRES
38- REGENKAP: wordt vastgemaakt aan de kap (fig_a).

MUGGENSCHERM: wordt vastgemaakt aan de kap
(fig_b).

PARASOL: handige bijpassende parasol (fig_c).

39. TAS: tas met matrasje om de luier te vervangen (fig_a).
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BEKERHOUDER: kan aan de paddestoelknop op het
frame van de kinderwagen bevestigd worden (fig_b).

DIENBLAD: voorzien van bedekking met
bacteriewerende behandeling (fig_c).

GEWATTEERD KUSSEN voor kinderstoelen en
wandelwagens van Peg Perego. Winterzijde van
nfwatealasséjersey, zomerzijde van 100% katoen
(fig_d).

ONDERHOUD EN REINIGEN

HET ARTIKEL ONDERHOUDEN: bescherm het tegen
weer en wind: water, regen of sneeuw; een langdurige
en continue blootstelling aan zonnestralen kan vele
materialen doen verkleuren; bewaar het op een droge
en beschutte plaats. U dient regelmatig de belangrijkste
onderdelen te controleren en onderhouden.

HET FRAME REINIGEN: reinig regelmatig de plastic delen
met een vochtige doek, zonder verdunners of andere
dergelijke producten; houd de metalen delen droog
zodat ze niet kunnen roesten; houd alle bewegende
delen schoon (stelmechanismen, sluitmechanismen,
wielen...), zorg dat er geen stof of zand op blijft zitten en
smeer ze indien nodig met een lichte olie.

DE REGENKAP REINIGEN: was de kap met een spons en
sop zonder reinigingsproducten.

DE DELEN IN STOF REINIGEN: borstel de delen in stof
zodat er geen stof meer op zit en was ze met de hand
in water dat niet warmer is dan 30°. Wring ze niet
uit, bleek ze niet en strijk ze niet; laat ze niet stomen;
ontvlek ze niet met verdunners en laat ze niet drogen
in een droogtrommel.
W oK =R
PEG-PEREGO S.p.A.
=l Peg-Pérego S.p.A. is houder van het ISO-
certificaat 9001. Dit certificaat biedt aan
onze klanten en gebruikers van onze
producten een waarborg voor een
\ ikl transparante werkwijze en dus
vertrouwen. Peg Pérego kan op elk
ogenblik de in deze documenten beschreven
modellen wijzigen om technische of commerciéle
redenen. Peg Pérego wenst zo veel en zo goed
mogelijk tegemoet te komen aan de wensen van onze
klanten. De mening van onze klanten kennen, is dus
heel belangrijk voor ons. Wij verzoeken u daarom
vriendelijk een ogenblikje tijd te nemen om onze
VRAGENLIJST TEVREDEN KLANTEN in te vullen als u
één van onze producten gebruikt en ons uw eventuele
opmerkingen of suggesties stuurt. U vindt de
vragenlijst op het adres: www.pegperego.com

TECHNISCHE SERVICE PEG-PEREGO

Indien delen van het model per ongeluk kwijtraken

of beschadigd raken, dient u alleen originele
reserveonderdelen van Peg Pérego te gebruiken. Voor
eventuele reparaties aan, vervanging van of informatie over
de producten, verkoop van originele reserveonderdelen

en accessoires, kunt u contact opnemen met de
Assistentiedienst van Peg Pérego. Vermeld hierbij, indien
mogelijk, het serienummer van het product.

tel. 0039/039/60.88.213 fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it
site internet www.pegperego.com
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Tak for dit valg af et produkt fra Peg-Pérego.

A PAS PA!

VIGTIGT: lzes denne vejledning ngje, og behold den
til fremtidig brug. Der er risiko for barnets sikkerhed,
hvis denne vejledning ikke folges.

_ Dette produkt blev designet til transport af 1 barn i

saedet.

_ Brug ikke dette produkt til flere passagerer, end

fabrikanten har tiltaenkt.

_ Dette produkt er godkendst til bgrn fra fadslen op til en

vaegt pa 15 kg i seedet.

_ Til spaedbern anbefaler vi, at rygleenet laegges helt ned.
_ Dette produkt er designet til at blive brugt i

kombination med Peg Perego Ganciomatic produkter:
med “Primo Viaggio” er autostolen (0+ gruppe)
godkendt til bern fra fedslen og op til 13 kg.

Nar den anvendes i kombination med et bilsaede, gor
denne vogn det ikke ud for en vugge eller seng.

Hvis barnet har behov for at sove, skal det lzegges i en
passende lift, vugge eller seng.

ADVARSEL Kontroller, at barnevognsstellets eller
saedeenhedens eller autostolens pasaetningsenheder
er korrekt tilkoblet inden brug. Kontroller, at Peg
Perego Ganciomatic produkterne er korrekt feestnet pa
enheden.

_ ADVARSEL Montagen og forberedelsen af produktet

skal udfgres af en voksen.

_ Brug ikke dette produkt, hvis der er dele, der mangler,

eller hvis der er tegn pa braekage.

ADVARSEL Brug altid fastspaendingsanordningssyste
met. Brug altid fempunktsselen. Brug altid skridtselen
sammen med maveselen.

ADVARSEL Efterlad aldrig dit barn uden opsyn.

Sla altid bremsen til, nar vognen er stillestaende.

_ ADVARSEL Serg for at alle laseanordninger er tilkoblet

inden brug.

_ ADVARSEL For at undga skader, serg da for, at dit barn

ikke er i naerheden, nar dette produkt klappes op og
klappes sammen.
ADVARSEL Lad ikke dit barn lege med dette produkt.

_ Stik ikke fingrene ind i mekanismerne.
_ Pas pa, at du ikke kommer til at skade barnet, nar du

justerer mekanismerne (styr, ryglaen).

_ Enhver vaegt, der haenger pa styret eller handtagene,

kan gore enheden ustabil. Folg fabrikantens
vejledning, hvad angar den maksimale transportvaegt.

_ Frontbgjlen er ikke designet til at understgtte barnets

veegt. Den er ikke designet til at holde barnet i seedet,
og den erstatter ikke maveselen.

_ Last ikke kurven med mere end 5 kg. Placér ikke

vaegt i kopholderen, der overstiger den vaegt, der
angives pa kopholderne, og put aldrig varme drikke

i kopholderen. Placér ikke mere end 0,2 kg last i
kalechelommen (hvis enheden er udstyret med en
sadan).

Brug ikke produktet teet pa trappetrin, varmekilder,
aben ild eller farlige objekter, der er inden for barnets
reekkevidde.

Der méa kun anvendes reservedele, der leveres eller
anbefales af producenten/forhandleren.

ADVARSEL Brug ikke regnslaget indenfor(hvis enheden
er udstyret med et sadant), og kontrollér jeevnligt

for at sikre, at barnet ikke har det for varmt. Parker
ikke klapvognen taet ved varmekilder, og hold den

pa afstand af teendte cigaretter. Regnslaget ma

ikke bruges pa en klapvogn uden en kaleche eller
solparasol, der kan holden den. Brug kun regnslaget

,43,

under overvagning. Serg for, at regnslaget ikke stader
sammen med nogen af vognstellets eller klapvognens
bevaegelige dele. Fjern altid regnslaget, for du folder
dit vognstel eller din klapvogn sammen.

_ ADVARSEL Dette produkt er ikke egnet til jogging eller

skojtelgb.

_ Sla bremsen til, nar du seetter barnet i eller tager

barnet op af klapvognen.

_ ADVARSEL Leaeg ikke nogen madrasser i.

ENHEDENS DELE

Kontrollér pakkens indhold. Hvis du har brug for at
indgive en klage, kontakt da venligst kundeservice.

_ BOOK CLASSICO klapvognen omfatter: Stel,

bremsestang, 2 baghjul, 2 forhjul, handtag, forstang,
kurv og kaleche.

_ BOOK COMPLETO klapvognen omfatter: Stel,
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bremsestang, 2 baghjul, 2 forhjul, handtag, forstang,
kurv, kaleche, overdeekke, regnslag.

BRUGSVEJLEDNING

UDFOLDNING AF KLAPVOGNEN: Grib om handtaget,
og drej klapvognen, som vist, for at udfolde den.
Klapvognen er udfoldet

Kontroller for en sikkerheds skyld, at saedet er korrekt
fastgjort, som vist pa billedet .

Placer bremsestangen, som vist pa figuren, og haegt
den pa vognstellet, indtil den klikker pa plads.

SAT BAGHJULENE pa bremsestangen, indtil de klikker
pa plads, som vist.

SAT FORHJULENE pa klapvognsstellet, indtil de klikker
pa plads, som vist.
Klapvogn med hjulene korrekt pasat.

PASATNING AF HANDTAGET: Hvis handtagsreret
vender opad kan man indstille det efter klapvognen
(fig_a).

Fastger handtaget til stellet, som vist i figuren (fig_b).

For at feerdiggere handlingen skal man trykke pa de
to sideknapper pa handtaget (fig_c) for at sikre, at
handtaget er skubbet helt ind, indtil det klikker pa
plads (fig_d).

SAMLING AF KURVEN: Lasn kurvens rer fra stotterne
ved at trykke pa udlaserne nedenfor (Fig. a). Indseet
kurvens rgr gennem kurvens bagside. Serg for, at
fijedrene vender nedad (Fig. b). Fastger indkgbstasken
til de bagerste steenger ved at skubbe rgret ind i de
respektive stotter (Fig. c).

Fastger indkgbstasken til de forreste staenger som vist
paé billedet (Fig. d). Seet kurvens slgjfer over de gverste
og nederste kroge (Fig. e).

ADVARSEL: Kontrollér, at de bagerste bgjler i
indkebstasken er korrekt haegtet pa "knapperne”
pa bagstangen. Hvis de ikke er det, kan kurven ikke
baere indholdet.

AFLASELIGE DREJELIGE FORHJUL: For drejelige hjul,
sank grebet (pil 1). For fastgaende hjul, flyt grebet
i den modsatte retning (pil 2). Vi anbefaler at bruge
fastgdende hjul pé ru og ujeevne overfalder (fig_a).

BREMSE: for at bremse klapvognen skal man med foden
trykke bremsehandtagene pa baghjulene ned . For at
frigore bremserne op geres det modsatte (Fig.b).
Bremserne bor altid veere koblet til, nar klapvognen
star stille.

10+ JUSTERING AF HANDTAGENE: Handtagene kan



indstilles til 4 forskellige positioner. For den hgjeste
position skubbes sideknapperne samtidigt med, at
handtaget loftes opad. Lasn knapperne. For at seenke
héndtagene, gor da det modsatte .

11+ KALECHE: for at samle kalechen fastgeres kalechens
sidebeslag pa soklen, indtil de klikker (fig.a). Straek
kalecherammen, sa stoffet er helt udstrakt (Fig.b).

12 Knap kalechen fast pa klapvognens ryglaen (Fig.c) pa
begge sider og pa indersiden af handtaget (Fig.d).

For at fjerne kalechen: Lasn kalechens sidebeslag fra
understellet ved at trykke pa den ydre knap (som vist
i fig.e), og knap den af ryglaenet, klapvognens sider og
indersiden af handtaget.

13- Kalechen har en stofstrop til at fastbinde legetgj (Fig. a)

Kalechen kan have forskellige detaljer afhaenger af
den kollektion.

Kalechen kan udstyres med en rude med

UV-beskyttelse som ger det muligt at se carnet (Fig. b).

14+ Kalechen kan justeres til to positioner (Fig. a).
Lyn lynlasen op (Fig. b), og straek stofklappen for at
se barnet og for at lade mere luft komme ind under
kalechen (Fig. c).

15- FODPOSE - Book Completo
Saledes fastgeres fodposen til klapvognen:
- fastger den til knappen nederst pa fodstotten (Fig. a)

- tilpas den over den forreste stang og knap den pa (Fig. b).

- fastger de to knapper pa indersiden af fodposen, som
vist pa figuren (Fig. c).

Fodposen er nu korrekt fastgjort.

- Fodposen leveres ogsa med en handbeskyttelse til
barnet(Fig. d).

16- Fodposen kan ogsa anvendes en anden made:

- fastger de to naermeste knapper pé indersiden af
fodposen(Fig. a)

- placér fodposen over sadet, bortset fra den forreste
stang (Fig. b);

- fastger den til siderne, som vist pa figuren (Fig. c).
Fodposen er nu korrekt fastspaendt.

17- FODPOSE-PRAGEDE STOFKOLLEKTIONER:
- tilpas fodposen over den forreste stang (Fig. a);
- fastger de to laterale velcroband pa begge sider (Fig.

- friger velcroen pa fodposen (Fig. c);

- tilpas den ud over fodstetten (Fig. d);

- fastger de to laterale elastikker pa begge sider (Fig. e)
- fastger knapperne under fodstetten (Fig. f).

18- OVERSTYKKE Book Completo :
for at montere regnslaget traekkes det ud over
klapvognen og knappes pa kalechen pa begge sider til
det klikker fast (Fig.a). Heegt elastikkerne fast nederst
pa rammen af klapvognen (Fig_b).

« Brug ikke regnslaget i lukkede rum og kontroller altid,
at barnet ikke har det for varmt.

« Placer ikke regnslaget i naerheden af varmekilder og
pas pa teendte cigaretter.

« Serg for at regnslaget ikke blokerer for klapvognens
bevaegelige mekanismer.

« Tag altid regnslaget af, for klapvognen klappes
sammen.

« Vask klapvognen med en svamp og saebevand, brug
ikke renggringsmidler.
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19« FEM-PUNKTS SIKKERHEDSSELE: for at spande selen,

skal man seette de to spaender pa maveremmen (med
selerne fastgjort pil a) i benremmen, til der heres et
klik (pil b). Lesn dem ved at trykke pa knappen midt pa
spaendet (pil ¢), og treek maveselen udad (pil d).

20- For at spaende maveselen traek da i begge sider i

retning af pilen. For at lgsne den, ger det modsatte.

21« For at justere hgjden pa sikkerhedsselerne, lgsn de to

spaender bag pa rygleenet. Traek skulderstropperne
hen imod dig selv (pil a), indtil spaenderne er lgsnet,
og indsaet dem i ryglaensstropperne (pil b). Fjerne
skulderstropperne fra seekken (pil ¢), og indsaet dem i
det mest passende spaende (pil d), seet derefter de to
spaender fast igen bag pa ryglaenet (pil ). Spaenderne
er sikkert fastgjort, nar der hares et klik (fig. f).

ADVARSEL: For at fastgere selerne i det tredje
snorehul, loft da stoffet, da de er gemt i foringen.

22- JUSTERING AF FODST@TTEN: fodstgtten kan justeres

til 2 forskellige positioner. For at seenke fodstgtten
skubbes de to sma sidegreb nedad samtidig med, at
fodstetten ogsa skubbes ned. For at haeve fodstotten
skubbes den opad, indtil den klikker.

23 JUSTERING AF RYGLANET: rygleenet kan laenes tilbage

i 4 forskellige positioner. For at seenke ryglaenet loftes
handtaget samtidig med at ryglaenet saenkes. Blokér
det i den gnskede position. For at haeve ryglaenet loftes
handtaget samtidig med at rygleenet haeves. Blokér det
i den gnskede position.

24 FORRESTE ST@DFANGERSKINNE: for at fastgere den

forreste stodfangerskinne fjernes og opbevares
beskyttelseskapperne (Fig. a).

Efter kapperne er fjernet, indsaet da
stedfangerskinnens ender i armlaenet, indtil de klikker
(Fig. b).

25. Stpdfangerskinnen kan dbnes pa den ene side, sa et

ldre barn lettere kan komme af og pa. For at dbne
stedfangerskinnen trykkes pa knappen pa siden, og
skinnen traekkes udad (Fig. a).

For at fjerne stedfangerskinnen trykkes pé de to
knapper pa siderne, og skinnen traekkes udad (Fig. a).

Seet beskyttelseskapperne pa understellets armlaen for
at lukke dem, nar stedfangerskinnen er taget af.

26+ KLAPPE KLAPVOGNEN SAMMEN: for at klappe

klapvognen sammen sattes forhjulene i fastgjort
position, kalechen lukkes (hvis den er pa klapvognen)
og autostolen fjernes (hvis den er pa understellet).

_ Justér handtaget, sa det er pa linje med
klapvognsunderstellet, som vist pa billedet (fig_a);

_ loft fastspaendingskrogene pa de to af sider af
understellet (fig_b);

_ Treek i det indvendige handtag placeret bag saedet (Fig.
¢) og loft samtidig (Fig. d).

27- Derefter skal man lade handtaget falde fremad, indtil

klapvognen er helt lukket (fig_e). Kontroller, at det er
fastgjort til lukningskrogen pa begge sider. Hvis dette
ikke er tilfaeldet, fastger da lukningskrogen korrekt
som vist (fig. f). Den sammenklappede klapvogn er
fritstdende.

Abn klapvognen ved at trykke pa stellet og lgsne
lasemekanismerne i begge sider (fig_g).

28+ Det er muligt at tage hjulene af, sa klapvognen fylder

endnu mindre.

Sadan tages baghjulene af: Traek palen udad, og tag
hjulet af, som vist i figuren (fig_a)

Sadan tages forhjulene af: Tryk pa tappen, som vist, og
tag hjulet af (fig_b)




TRANSPORT: Klapvognen kan bekvemt bzeres ved at
lase forhjulene og tage fat i hovedhandtaget (fig_c).

29- FJERNELSE AF FORINGEN: for at fjerne klapvognens
foring:

_ Skru selens benspreder af fra under seedet (fig_a);
_ loft elastikkerne af deres kroge pé begge sider (fig_ b);

30- - skru selen af pa begge sider, og hold dine fingre
under bolten (fig_c);

_ lgsn foringen fra armleenet som vist pa billedet (fig_d);
_ abn betraekkets knapper av af seedet (fig_e);
31 - bag pa klapvognen:
_ fjern foringen fra saedet (fig_f);
_ Knap betrakket af pa begge sider (Fig.g);
_ knap knapperne pa begge sider af armlaenet op (fig_ h);

32: Losn og fjern skulderstropperne fra rygleenet som vist
pa billederne 18_a/ 18_b;

_ skub i dbningerne, og traek sideforingen af. Gor dette
pa begge sider (fig_i);

_ fjern foringen ovenfra (fig_l).

SATTE FORINGEN TILBAGE: for at saette foringen pa igen:

_ afpas foringen til rygleenet;

_ afpas foringen over ladet;

_ fastger sideelastikkerne (26b);

_ fastger foringens kroge pa armlaenene (27d);

_ fastger foringens knapper pa understellet (27e);

_ fastger selen i den korrekte position med
skruetraekkeren (27c¢);

_ fastger bensprederen under saedet. En del skal veere
over sedet, og en del skal veere under (26a);

_ fastger selen i den gnskede hgjde (punkt 18).
33« bag pa klapvognen:

_ indsaet de to stive klapper mellem stangen og saedet
(fig_a);

_ Seet betraekket fast pa begge sider (Fig.b)
34. knap foringen fast pa klapvognens rygleen (fig_c).

Indsaet den stive strop i dens riller, indtil den klikker
pa plads. Kontrollér, at den er sikkert fastgjort ved at
traekke i den (fig_d).

GANCIOMATISK SYSTEM

Det Ganciomatiske system er et praktisk system, der
gor det muligt for dig at fastgere Primo Viaggio (0+
gruppe) autostolen pa klapvognen i bare et trin.

35. For du fastger autostolen skal du:
_ indsaette klapvognens bremse;
_ seette rygleenet i den laveste position (fladt, fig_ a).
_ traek betraekket op som vist i figuren (fig_b).
_ lofte Ganciomatic-anordningen fra understellet (fig_c).

_ seette autostolen i retning mod moren og presse den
ned, indtil den klikker (fig_d).

_ Kontrollere at barnetransportsystemet er korrekt
fastgjort.

_ Lofte klapvognens rygleen til den hgjeste position.

_ Vigtigt: fjern ikke stadfangerskinnen fra klapvognen,
nar du fastger autostolen (lzes punkt 21 for at se,
hvordan man fastger stedfangerskinnen).
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_ For at lgsne autostolen, laes autostolens
brugervejledning.

36- For at seenke klapvognens ganciomatic-fittings flyt
dem indad og drej dem nedad.

SERIENUMRE

BOOK klapvognens oplysninger er under seedet og
omfatter: produktnavn, produktionsdato og enhedens
serienummer.

Disse oplysninger er kraevet, hvis der indgives klager.
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TILBEHGR

REGNSLAG: kan seettes pa kalechen (fig_a).
MYGGENET: kan seettes pa kalechen (fig_b).
PARASOL: praktisk matchende parasol (fig_c).
TASKE: taske med lille madras til bleskift (fig_a).

KOPHOLDER: kan fastgeres til champignonformede
knap pa rammen af klapvognen (fig_b).

BAKKE: udstyret med et betraeek med antibakteriel
behandling (fig_c).

PUDE FOR PEG Perego hgjstole og klapvogne.
Vinter side jersey matelassé, sommer side 100%
bomuld (fig_d).

38
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RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

VEDLIGEHOLDELSE AF PRODUKTET: Beskyt produktet
mod vejrforholdene: vand, regn eller sne; mange
materialer vil skifte farve, safremt de udseettes for
sollys i leengere tid; opbevar produktet pa et tert sted.
Udfer eftersyn og vedligeholdelse af de vigtigste dele
med jeevne mellemrum.

RENG@RING AF STELLET: Renger delene i plastik
regelmaessigt med en fugtig klud og brug ikke
oplgsningsmidler eller lignende produkter; hold
alle metaldele tgrre for at forhindre rustdannelser;
hold de bevaegelige dele (justeringsmekanismer,
pahaegtningsmekanismer, hjul...) rene og fri for stev
eller sand; smor med en let olie efter behov.

RENG@RING AF REGNSLAGET: Kan vaskes med
en svamp og sebevand men uden brug af
rengeringsmidler.

RENG@RING AF DELE | STOF: barst stofdelene for

at fjerne stov og vask dem i handen ved en hgjeste
temperatur pa 30°; ma ikke vrides; ma ikke klorbleges;
ma ikke stryges; ma ikke kemisk renses; fjern ikke
pletter med oplgsningsmidler og ter ikke stofdelene i
en tromletgrremaskine.

LD Q=S g7d

PEG-PEREGO S.p.A.

P Peg Pérego S.p.A. er ISO 9001 certificeret.
Certificeringen yder kunder og
forbrugere garanti for gennemskuelighed
og tillid til maden firmaet arbejder pa.

el Peg-Pérego forbeholder sig retten til pa
ethvert tidspunkt at foretage andringer af de heri
beskrevne modeller af tekniske eller
forretningsmaessige grunde. Peg-Pérego er til
forbrugernes disposition med henblik pa at opfylde
deres behov pa bedste made. Det er derfor yderst
vigtigt og veerdifuldt for os at hare, hvad vores kunder



mener. Vi vil derfor vaere dig taknemmelige, hvis du
efter anvendelsen af et af vores produkter udfylder
SP@RGESKEMAET VEDR. KUNDETILFREDSHED, som du
finder pa vores internetside, hvor du kan anfere
bemzerkninger eller forslag: www.pegperego.com

SERVICEAFDELINGEN PEG-PEREGO

Skulle det ske, at dele af modellen mistes eller
beskadiges, ma der kun anvendes originale Peg-
Pérego reservedele. For eventuelle reparationer,
udskiftninger, produktoplysninger, salg af originale
reservedele og tilbehgr bedes du kontakte
Serviceafdelingen hos Peg Pérego med oplysning om
produktets serienummer, hvis et sddant findes.

TIf.: 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
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FI Suomi

Kiitos, kun olet valinnut Peg-Pérego-tuotteen.

A HUOMAA

TARKEAA: Lue ndmé ohjeet huolellisesti f'a sdilyta
ne tulevaa kéyttoa varten. Lapsen turvallisuus voi
vaarantua, jos ndita ohjeita ei noudateta.

Tama tuote on suunniteltu 1 lapsen kuljettamiseen
istuimella.

Ald kéyta téta tuotetta suuremmalle matkustajamaarélle,
kuin mita valmistaja on tarkoittanut.

Tama tuote on hyvaksytty lapsille syntymapainoisista
15 kg asti istuimella.

_ Vauvoja varten selkdnoja kannattaa laskea tdysin ala-

asentoon.

Tama tuote on suunniteltu kaytettavaksi yhdessa
Peg Perego Ganciomatic -tuotteiden kanssa: se

on hyvaksytty kdytettavaksi auton Primo Viaggio-
turvaistuimen kanssa (0+ -ryhma) lapsilla syntymasta
13 painokiloon asti.

Ei korvaa sankya tai vuodetta kaytettyna
autonistuimen kanssa.

Kun lapsen on aika nukkua, tuote sijoitetaan kayttoon
soveltuvaan lastenvaunun runkoon, sénkyyn tai vuoteeseen.

_ VAROITUS Tarkasta, ettd lastenvaunujen runko tai

istuinyksikko tai autonistuimen lisélaitteet on kiinnitetty
oikein ennen kayttod; tarkasta, ettd Pe% Perego
Ganciomatic -tuotteet on kiinnitetty oikein tuotteeseen.

_ VAROITUS Aikuisen tulee suorittaa tuotteen

kokoonpano ja kayttoonoton valmistelu.

_Ala kdytd tatd tuotetta, jos osia puuttuu, tai tuotteessa

on merkkeja murtumista.

_ VAROITUS Kayta aina kiinnitysjarjestelmaa. Kayta aina

viisipistevaljaita; kdyta aina valjaiden haarahihnaa
yhdessa vyotarohihnan kanssa.

_ VAROITUS Al4 koskaan jata lastasi ilman valvontaa.
_ Kaytad aina jarrua paikallaan oltaessa.

VAROITUS Varmista, ettd kaikki lukituslaitteet ovat
kytkettyna ennen kayttoa.

VAROITUS Vammojen valttémiseksi, varmista, ettd lapsesi
ei ole lahelld, kun taitat tata tuotetta auki ja kokoon.

_ VAROITUS Al4 anna lapsesi leikkia tall3 tuotteella.
_ Al4 laita sormia mekanismeihin.

Ole varovainen, ettet satuta lasta mekanismeja
(ohjaustankoa, selkdnojaa) saataessasi.

_ Ohjaustangosta tai kahvoista riippuvat painot voivat

tehdd tuotteesta epdvakaan; noudata valmistajan
ohjeita koskien kuljetettavia enimmaéiskuormia.

Etutankoa ei ole suunniteltu tukemaan lapsen painoa.
Sita ei ole suunniteltu pitdmaan lasta istuimella, eikd se
korvaa vydnauhaa.

_ Al3 laita yli 5 kg kuormaa koreihin. Ald kuormita

kupinpidiketta enempéaa kuin mita itse
kupinpidikkeessa on ilmoitettu, dldka koskaan aseta
siihen kuumia juomia. Al laita yli 0,2 kg kuormaa
kuomun taskuihin (jos sellaisia on).

_ Al4 kdyta tuotetta portaiden tai rappusten,

lammonlahteiden, paljaiden liekkien, tai vaarallisten
esineiden lahella.

_ Tuotteessa saa kdyttad vain valmistajan/jélleenmyyéan

suosittelemia tai valmistamia varaosia.

VAROITUS Al3 kiyta sadekuomua (jos sellainen on
olemassa) sisatiloissa, ja varmista saannéllisesti, ettei



lapsella ole lilan kuuma; dla pysakoi lastenrattaita
lammaonlahteiden Idhelle ja pida ne poissa sytytettyjen
tupakoiden ulottuvilta. Sadesuojaa saa kayttaa
rattaissa vain, kun suojan tukena on rattaiden

kuomu tai aurinkovarjo.Kadyta sadesuojaa ainoastaan
aikuisen valvonnassa. Varmista, etta sadekuomu ei

ole lastenrattaiden liikkuvien osien tiell3; poista aina
sadekuomu ennen lastenrattaiden laittamista kokoon.

VAROITUS Tama tuote ei sovellu kdytettavaksi
hélkkaamisen tai luistelun yhteydessa.

Kaytd jarrua laittaessasi lasta rattaisiin ja ottaessasi
lapsen pois niista.

_ VAROITUS Al lisaa ylimaaraistd patjaa rattaisiin.

TUOTTEEN KOMPONENTIT

Tarkasta pakkauksen sisdlto. Jos sinun tarvitsee tehda
valitus, ota yhteytta asiakaspalveluun.

_ BOOK CLASSICO -rattaiden osat: kehikko, jarrutanko,

2 takapyorad, 2 etupyorad, padkahva, etutanko, kori,
kuomu.

_ BOOK COMPLETO -rattaiden osat: kehikko, jarrutanko,
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2 takapyorad, 2 etupyorad, padkahva, etutanko, kori,
kuomu, jalkapeite, sadesuoja.

KAYTTOOHJEET

LASTENRATTAIDEN AVAAMINEN: avaa rattaat
kaantamalla kuvan mukaisesti. Avatut lastenrattaat.

Tarkasta turvallisuuden vuoksi, etta istuin on kunnolla
kiinnitetty kuvan osoittamalla tavalla .

Sijoita jarrutanko kuvan osoittamalla tavalla ja kiinnita se
rattaiden kehikkoon niin, etta se loksahtaa paikalleen.

KIINNITA TAKAPYORAT jarrutankoon kuvan
osoittamalla tavalla, kunnes ne napsahtavat paikalleen.

KIINNITA ETUPYORAT rattaiden kehikkoon kuvan
osoittamalla tavalla, kunnes ne napsahtavat paikalleen.

Rattaat pyorat asennetuina oikein.

PAAKAHVAN KIINNITTAMINEN: jos kahvan putki
osoittaa ylospdin, linjaa se rattaiden kanssa (Kuva_a).

Kiinnita kahva kehikkoon kuvan osoittamalla tavalla
(Kuva_b)

Viimeistele kiinnittdminen painamalla kahvan
sivupainikkeita alas (Kuva_c). Kahva painuu kunnolla
alas paikalleen ja kuulet napsahduksen (Kuva_d).

KORIN KOKOAMINEN: Irrota korin putki sen tuista
painamalla niiden alla olevia jousia (Kuva_a). Aseta
korin putki korin taustan lapi, huolehtien siitd, ettd
jouset ovat alaspdin (Kuva_b). Kiinnita ostoskassi
takatankoihin liu'uttamalla putki sisdan vastaaviin
tukiin (Kuva_c)

Kiinnita ostoskassi etutankoihin kuvassa osoitetulla
tavalla (kuva_d). Liu'uta korin silmukat yla- ja
alakoukkujen yli (kuva_e).

VAROITUS: Varmista, ettd ostoskassin silmukat on
kiinnitetty kunnolla takatangon "painikkeisiin". Muussa
tapauksessa kori ei pysty kannattamaan sisaltoaan.

LUKITTAVAT JA PYORIVAT ETUPYORAT: Saadaksesi
Eyorlvat pyorat, laske vipu alas (nuoli 1). Saadaksesi
iinteat pyorat, kaanna vipua vastakkaiseen suuntaan
(nuoli 2). Suosittelemme kiinteiden pydrien kdyttamista
karkellla epatasaisilla pinnoilla (kuva_a).

JARRU: kytke rattaiden jarrut laskemalla takapyorien
vivut jalalla (kuva b). Vapauta jarrut nostamalla vivut.
Kytke jarrut aina, kun rattaita ei liikuteta.

KAHVOJEN SAATAMINEN: Kahvat voidaan asettaa 4 eri
asentoon. Korkeinta asentoa varten, paina sivupainikkeita
ja nosta kahvaa ylospain samaan aikaan. Vapauta
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painikkeet. Tee pdinvastoin laskeaksesi kahvat alas.

11 KUOMU: Kootaksesi kuomun, kiinnita kuomun
sivuliitokset kantoihin, kunnes ne napsahtavat
paikalleen (kuva a). Laajenna kuomun runkoa siten,
ettd kangas on tdysin venynyt (kuva b).

12+ Napita kuomu kiinni rattaiden selkéno{aan (kuva c)
molemmin puolin ja kahvan sisdpuolelle (kuva d).

Poistaaksesi kuomun: irrota kuomun sivuliitokset
rungosta painamalla ulkoista painiketta (kuten kuvassa
e naytetdan) ja avaa napit selkdnojasta, rattaiden
sivuilta ja kahvan sisélta.

13- Kuomussa on kangassilmukka lelujen sitomiseen (kuva a);
Kuomun yksityiskohdat voivat vaihdella eri mallistoissa.

Kuomussa voi olla UV-suojalla varustettu ikkuna, josta
lasta voidaan seurailla (kuva b)

14. Kuomua voidaan saataa kahteen asentoon (kuva a).

Avaa vetoketju (kuva b) ja venyta kangaslappaa
nahdaksesi lapsen ja paastaaksesi enemman ilmaa
kuomun alle (kuva c).

15+ JALKAPUSSI - Book Completo
Kiinnittadksesi jalkapussin rattaisiin:
- napita se jalkatuen pohjaan (kuva_a)
- sovita se suojakaaren yli ja napita (kuva_b)

- kiinnita jalkapussin sisdpuolella olevat kaksi nappia
kuvan (kuva_c) mukaisesti.

Jalkapussi on nyt kunnollisesti kiinnitetty.

- Jalkapussin mukana on myds kasimuhvi lapselle
(kuva_d).

16+ Jalkapussi voidaan kiinnittad myos toisella tapaa:

- kiinnita jalkapussin sisdpuolen kaksi ldhinta nappia
(kuva_a)

- veda jalkapussi muun istuimen, paitsi suojakaaren, yli
(kuva_b

- kiinnita se sivuille kuten kuvassa (kuva_c)

Jalkapussi on nyt kunnollisesti kiinnitetty.
17- JALKAPUSSI - EMBOSSED FABRIC COLLECTION:

- sovita jalkapussi suojakaaren yli (kuva_a)

- kiinnita tarranauhat molemmin puolin (kuva_b)

- irrota jalkapussin tarranauha (kuva_c)

- sovita se jalkatuen yli (kuva_d)

- kiinnitd kuminauhat molemmin puolin (kuva_e)

- kiinnita napit jalkatuen alla (kuva_f)

18- SADESUOJA Book Completo:
Sadesuoja levitaan rattaiden péélle ja painonapit
naksautetaan kiinni (Kuva a). Kiinnita kuminauhat
runkoon rattaiden alaosassa (kuva b).

« Al kdytd sadesuojaa sisilld ja varmista aina, ettei
lapselle tule liilan kuuma.

- Al3 sijoita sadesuojaa limménlahteiden lihelle ja varo
tupakoita.

« Varmista, ettei sadesuoja jaa rattaiden liikkuvien osien
véliin.

« Poista sadesuoja aina ennen rattaiden sulkemista.
+ Pese sienelli ja saippuavedells. Ald kiytd pesuaineita.

19« VIISIPISTETURVAVYO: kiinnité laittamalla vydtarén
ympari kulkevan vy6n (jonka olkahihnat on kiinnitetty,
nuoli a) soljet jalkojen valista kulkevaan vyéhon niin,
ettd ne naksahtavat paikalleen (nuoli b). Irrota se
painamalla keskelld solkea olevaa painiketta (nuoli ¢) ja
vedd lantiovyo6td ulkosuuntaan (nuoli d).

20- Kiristadksesi vyétarghihnan, vedd molemmilta puolilta
nuolen suuntaan. Loysataksesi sen, tee painvastoin.



21. Saatadksesi turvavaljaiden korkeutta, vapauta kaksi
solkea selkano&an takaa. Veda olkahlhnOJa itseesi
pdin (nuoli a), kunnes soljet vapautuvat ja syota ne
selkanojan silmukoihin (nuoli b). Poista olkahihnat
sakista (nuoli c) ja sy6td ne sopivimpaan solkeen
(nuoli d), kiinnita taman jalkeen kaksi solkea takaisin
selkdnojan taakse (nuoli e). Soljet ovat turvallisesti
kiinnitettyjd, kun kuulet napsauksen (kuva f).

VAROITUS: Kiinnittaaksesi hihnat kolmanteen eyelet-
silmukkaan, nosta kangasta, silla kiinnikkeet ovat
piilossa vuoren sisalla.

22- JALKATUEN SAATAMINEN: Jalkatukea voidaan sdatéa 2
asentoon. Laskeaksesi jalkatuen, paina kahta sivuvipua
alaspadin ja laske jalkatukea samaan aikaan. Nostaaksesi
jalkatuen, tyonna sitd ylospdin, kunnes kuulet napsauksen.

23- SELKANOJAN SAATAMINEN: Selkinojaa voidaan
kallistaa 4 asentoon. Laskeaksesi selkdnojan, nosta
kahvaa ja laske selkdnojaa samaan aikaan. Lukitse se
haluttuun asentoon. Nostaaksesi selkdnojan, nosta
kahvaa ja nosta selkdnojaa samaan aikaan. Lukitse se
haluttuun asentoon.

24+ ETUPUSKURITANKO: Kiinnittadksesi etupuskuritangon,
poista suojusholkit (kuva a) ja laita ne sailoon.

Poistettuasi suojusholkit, syota puskurin paadyt
kasinojiin, kunnes ne napsahtavat paikalleen (kuva b).

25. Puskuritanko voidaan avata yhdeltd puolelta, jolloin
vanhempi lapsi voi kiivetd kyytiin ja pois helposti.
Avataksesi puskuritangon, paina sivulla olevaa
painiketta ja veda tankoa ulospain (kuva a).

Poistaaksesi puskuritangon, paina sivuilla olevia kahta
painiketta ja vedd tankoa ulospdin (kuva b).

Kun puskuritanko on irrotettu, laita suojusholkit
takaisin rungon kasinojiin sulkeaksesi ne.

26+ LASTENRATTAIDEN KOKOONTAITTAMINEN:
Taittaaksesi rattaat kokoon, aseta etupyorat kiintedan
asentoon, sulje kuomu (jos se on rattaissa) ja poista
autonistuin (jos se on rungossa).

_ Linjaa kahva rattaiden rungon kanssa kuvassa
osoitetulla tavalla (kuva_a).

_ Nosta kiinnityskoukut rungon kummaltakin puolelta
(kuva_b).

_ Veda istuimen taakse asetettua sisdkahvaa (kuva_c) ja
nosta samaan aikaan (kuva_d).

27+ anna kahvan sitten vajota eteenpdin, kunnes rattaat
ovat tdysin suljetut (kuva_e). Tarkasta, ettd se on
kiinnittynyt sulkukoukkuun molemmilta puolilta.
Jos ndin ei ole, kiinnita sulkukoukku asianmukaisesti
(kuva_f) osoittamalla tavalla. Kokoontaitetut rattaat
ovat vapaasti seisovat.
Avaa rattaat painamalla kehikkoa ja vapauttamalla
kummallakin puolella olevat lukkolaitteet (kuva_g).

28- Rattaat mahtuvat vieldkin pienempaan tilaan, kun
irrotat pyorat.

Takapyoérien irrottaminen: vedd napaa ulospain
irrottaaksesi pyoran kuvan (kuva_a) osoittamalla tavalla.
Etupydrien irrottaminen: painaa kieleketta kuvan
osoittamalla tavalla ja irrota pyora (kuva_b).

KULJETUS: Rattaita voidaan kantaa mukavasti lukitsemalla
etupyorat ja tarttumalla paakahvaan (kuva_c).

29- VUOREN POISTAMINEN: Poistaaksesi rattaiden vuoren:
_ Pujota hihnan jalkajakaja pois istuimen alta (kuva_a).

_ Liu’uta kuminauhat pois koukuistaan molemmilta
puolilta (kuva_b).

30- - Avaa hihna molemmilta puolilta pitden sormesi pultin
alla (kuva_c).

_ lrrota vuori késinojista kuvan_d osoittamalla tavalla.
_ avaa pussin napit ja irrota se istuimesta (kuva_e).
31. - Lastenrattaiden takaa:

_ Poista vuori istuimesta (kuva_f).
_ Avaa suojuksen napit molemmilta puolilta (kuva_g).
_ Avaa napit selkdnojan molemmilta puolilta (kuva_h).

32-Irrota ja poista olkainhihnat takatuesta kuvassa 18_a /
18_b osoitetulla tavalla.

_ Paina aukkoja ja veda sivuvuori pois. Tee ndin
~ molemmilla puolilla (kuva_i).

_ Poista vuori ylapuolelta (kuva_l).

VUOREN LAITTAMINEN TAKAISIN PAIKALLEEN:
Laittaaksesi vuoren takaisin paikalleen:

_ Sovita vuori selkénojaan.

_ Sovita vuori alustan yli.

_ Kiinnita sivukuminauhat (26b).

_ Kiinnita vuoren koukut kasinojiin (27d).

_ Kiinnita vuoren napit runkoon (27e).

_ Kiinnitad hihna oikeaan paikkaan ruuvimeisselilla (27¢).

_ Kiinnita jalkajakaja istuimen alle. Yhden osan tulee olla
istuimen ylapuolella ja yhden alapuolella (26a).

_ Kiinnita hihna halutulle korkeudelle (kohta 18).
33. - Lastenrattaiden takaa:

_ Syota kaksi jaykkaa lappaa putken ja istuimen valiin
(kuva_a).

_ Kiinnita suojuksen napit takaisin molemmilta puolilta
(kuva b).

34. Napita vuori rattaiden selkdnojaan (kuva_c).

Syota jaykka nauha uriinsa, kunnes se napsahtaa
paikalleen. Tarkasta, ettd nauha on kunnolla kiinni
vetamalla sita (kuva_d).

GANCIOMATIC-JARJESTELMA

Ganciomatic-jarjestelma on nopea ja kdytannéllinen
jarjestelmd, jonka avulla voit helposti ja vaivattomasti
kiinnittaa Primo Viaggio (0+ -ryhma) -autonistuimen
lastenrattaisiin.

35« Ennen autonistuimen kiinnittamistd, sinun tulee:
_ kytkead rattaiden jarru péalle;
_ asettaa selkdnoja alimpaan asentoonsa (tasaisesti, kuva_a);
_ nosta pussia kuvan osoittamalla tavalla (kuva_b);
_ nostaa Ganciomatic-lisdvarusteet rungosta (kuva_c);

_ asettaa autonistuin aikuiseen péin ja painaa sita alas,
kunnes se napsahtaa paikalleen (kuva_d).

_ Tarkasta, ettd lapsikuljetusjarjestelma on kunnolla
kiinnitetty.

_ Nosta rattaiden selkanoja ylimp&an asentoonsa.

_ Tarkeaa: ala poista puskuritankoa rattaista
kiinnittaessasi autonistuinta (lue kohdasta 21 kuinka
puskuritanko kiinnitetdan).

_ Vapauttaaksesi autonistuimen, lue autonistuimen ohjekirja.

36- Laske karryjen Ganciomatic-kiinnikkeita lilkuttamalla
niitd sisdanpdin ja pyorittamalla alaspain.

SARJANUMEROT

37+ BOOK-lastenrattaiden tiedot 6ytyvat istuimen alta.
Se sisaltavat: tuotenimen, tuotantopdivan ja tuotteen
sarjanumeron. Nama tiedot tarvitaan valituksia tehtdessa.

LISAVARUSTEET

38- SADESUOJA: voidaan kiinnittad napeilla kuomuun



(kuva a).

HYTTYSVERKKO: voidaan kiinnittad napeilla kuomuun
(kuva b).

SATEENVARJO: kdytannollinen rattaisiin sopiva
sateenvarjo (kuva c).

39« KASSI: Makuualusta ja laukku vauvan vaipoille (kuva a).
JUOMANPIDIKE: voidaan kiinnittaa rattaiden kehikon
sienenmuotoiseen nuppiin (kuva_b).

TARJOTIN: antibakteerinen pinta (kuva_c).
PEHMUSTETTU ISTUINTYYNY Peg Perego turvaistuimiin
ja rattaisiin. Talvipuoli on matelassé jersey-kangasta,
kesdpuoli 100% puuvillaa (kuva_d).

PUHDISTUS JA HUOLTO

TUOTTEEN HUOLTO: Suojaa tuote sateelta, lumelta

ja vedelta. Jatkuva altistuminen auringonvalolle
saattaa muuttaa monien materiaalien véria. Séilyta
tuote kuivassa paikassa. Tarkasta ja huolla tarkeimmat
osatsaannollisin vélein.

RUNGON PUHDISTUS: Puhdista muoviosat
saannollisesti kostealla kankaalla. Al kdytd liuotteita
tai muita vastaavia tuotteita. Pida tuotteen metalliosat
kuivina, jotta ne eivat ruostu. Pida kaikki liikkuvat

osat (sdatomekanismit, kiinnitysmekanismit, pyorat
jne.) puhtaina ja poista niista sora ja hiekka. Voitele
tarvittaessa kevytoljylla.

SADESUQJAN PUHDISTUS: Pese saippuavedelld ja
sienelld. Ald kdytd pesuaineita.

KANGASOSIEN PUHDISTUS: pély harjataan
kangasosista ja kangas pestaan kdsin enintaan
30-asteisessa vedessa. Ei saa vaantaa kuivaksi.
Ei kloorivalkaisua, ei silitystd, ei kuivapesua, ei
tahranpoistoa liuotteilla, ei rumpukuivausta.

L Q=SS =4

PEG-PEREGO S.p.A.
JER)  Peg Pérego S.p.A. on ISO 9001 -sertifioitu

Khtit’). Sertifiointi on asiakkaille ja
uluttajille tae siitd, ettd yritys toimii
Iépinék&/véstija luotettavasti. Pe? Pérego
XZ®” voi koska tahansa tehda tassa julkaisussa
kuvattuihin malleihin teknisista tai
kaupallisista syistd muutoksia. Peg Pérego haluaa
palvella asiakkaitaan ja vastata parhaansa mukaan
kaikkiin heiddn tarpeisiinsa. Siksi asiakkaidemme
mielipiteet ovat meille erittdin tarkeitd ja arvokkaita.
Olisimmekin hyvin kiitollisia, jos haluaisit tuotettamme
kiytettyasi téyttas KULUTTAJAN
TYYTYVAISYYSKYSELYN ja kertoa siind mahdollisista
huomautuksistasi ja parannusehdotuksistasi. Kyselyn
16ydat Internet-sivuiltamme: www.pegperego.com

PEG-PEREGO-ASIAKASPALVELU

Jos mallin osat sattuvat menemaan hukkaan tai

ne vaurioituvat, kdytd ainoastaan Peg Péregon
alkuperaisia varaosia. Jos tuotteet vaativat korjausta,
osia tulee vaihtaa, haluat lisdtietoa tuotteista tai tilata
alkuperdisia varaosia ja lisdvarusteita, ota yhte?/tté Peg
Pérego -yhtion asiakaspalveluun ja jos mahdollista,
ilmoita tuotteen sarjanumero.

uh. +39 039 60 88 213

ax +39 039 33 09 992
s-posti assistenza@pegperego.it
Internet-sivu www.pegperego.com

CZ Cestina

Dékujeme, zZe jste si vybrali yrobek Peg-Pérego.

A UPOZORNENI

_ DULEZITE: pozorné si prectéte tyto pokyny a
uchovejte je pro budouci pouziti. Pfi nedodrzeni
téchto pokynu hrozi ohrozeni bezpe¢nosti ditéte.

_ Tento produkt je urcen k pfepravé 1 ditéte v sedacce.

Nepouzivejte tento produkt pro vétsi pocet déti nez
pro kolik je ur¢en vyrobcem.

_ Tento produkt je schvalen pro pouziti détmi v sedacce
od narozeni do hmotnosti 15 kg.

_ V piipadé kojenct doporuc¢ujeme uplné sklopeni
opéradla.

_ Tento produkt je urcen k pouziti v kombinaci s
nasledujicimi produkty Peg Perego Ganciomatic: s
autosedackou,,Primo Viaggio” (pro skupinu 0+) je
schvalen pro déti od narozeni do hmotnosti 13 E(g.

_ P¥i pouziti v kombinaci s autosedackou, tento produkt
nenahrazuje IGzko nebo postel.
Pokud davate dité spat, dejte jej do vhodné korby
kocarku, lizka nebo postele.

VAROVANI Pfed pouzitim zkontrolujte, zda jsou konstrukce
kocarku, sedacky nebo upeviovaci prvky autosedacky
spravné upevnény; zkontrolujte, zda jsou produkty Peg
Perego Ganciomatic spravné upevnény k témto prvkdm.

_ VAROVANI Sestaveni a pfipravu produktu musi
provadét dospéla osoba.

Nepouzivejte tento produkt, pokud chybi nékteré
soucastky nebo pokud produkt vykazuje znamky
poskozeni.

_ VAROVANI Vzdy pouzivejte zadrzny systém; vzdy
pouzivejte pétibodovy pas; vzdy pouzivejte popruh v
rozkroku v kombinaci s popruhem v pase.

_ VAROVANI Nikdy nenechavejte dité bez dozoru.

_ Pri zastaveni vzdy aktivujte brzdu.

_ VAROVANI Pred pouzitim produktu se ujistéte, ze
vsechny zdmky jsou zaklapnuté.

_ VAROVANI Zabrante Urazu — béhem rozkladani a
skladani produktu udrzujte dité v bezpecné vzdalenosti.

_ VAROVANI Nenechévejte déti hrat si s timto produktem.
_ Nevkladejte prsty do mechanismG produktu.

Béhem nastavovani mechanickych soucasti (rukojet,
opérka zad) dbejte na to, abyste neporanili dité.

Pfi zavéseni predmétd na rukojet nebo drzadla muze
bzt produkt nestabilni; dodrzujte pokyny vyrobce
ohledné maximalni nosnosti produktu.

_ Pfedni madlo neni ur¢eno k neseni hmotnosti ditéte.
Neni ur¢eno k tomu, aby udrzelo dité v sedacce a
nenahrazuje popruh v pase.

_ Nevkladejte do kose predméty o celkové hmotnosti
presahujici 5 kg. Nevkladejte do drzdku poharkd
predméty o hmotnosti vyssi nez je uvedena na
samotném drzéku poharku a nikdy nevkladejte
do drzéku poharka horké napoje. Nevkladejte do
strednich kapes (jsou-li soucasti produktu) predméty o
hmotnosti presahujici 0,2 kg.

_ Nepouzivejte produkt v blizkosti schodist nebo
schodd, zdroju tepla, otevieného ohné nebo
nebezpecnych predmétli v dosahu ditéte.

_ Musi se pouzivat pouze nahradni dily dodané nebo
doporucené vyrobcem/distributorem.

_ VAROVANI Nepouzivejte stFisku proti desti (je-



li soucasti produktu) v interiérech a pravidelné
kontrolujte, zda ditéti neni pfilis teplo. Nenechavejte
kocarek v blizkosti zdrojli tepla a udrzujte zapalené
cigarety v bezpecné vzdélenosti. Ochrana proti desti
se nesmi pouzit na kocarku, ktery nema strisku nebo
slune¢nik, na ktery by se dala pfipevnit. StfiSku proti
desti pouzivejte pouze za dozoru dospélé osoby.
Zajistéte, aby stfiska proti desti nezasahovala do
pohyblivych soucasti voziku nebo kocarku; pred
slozenim voziku nebo kocarku vzdy sejméte stfisku
proti desti.

VAROVANI Tento produkt neni vhodn& pro pouziti pfi
kondi¢nim béhu nebo jizdé na bruslich.

_ P¥i vkladani a vyjimani ditéte aktivujte brzdu.
_ VAROVANI Neptidavejte zadné matrace.

SOUCASTI PRODUKTU

Zkontrolujte obsah baleni. Pokud musite produkt
reklamovat, kontaktuje Sluzby zdkaznik(m.

_ Kocarek BOOK CLASSICO se sklada z: ramu, nosniku

brzdy, 2 zadnich kol, 2 pfednich kol, hlavniho madla,
predniho madla, kosiku a stfisky.

_ Koc¢arek BOOK COMPLETO se sklada z: ramu, nosniku

2

4e

(%}
.

6

8.

9.

brzdy, 2 zadnich kol, 2 pfednich kol, hlavniho madla,
predniho madla, kosiku, stfisky, ndnozniku a plasténky.

NAVOD K POUZITi

ROZLOZENI KOCARKU: pokud chcete ko¢arek rozlozit,
otocte je podle obrazku. Rozlozeny kocarek.

Z bezpecnostnich divodd zkontrolujte, Ze je sedadlo
fadné upevnéné tak, jak je uvedeno na obrazku .

Umistéte madlo brzdy tak, jak je uvedeno na obrazku a
zahdknéte ho na rdm koTérku, aby zaklaplo na misto.
NASADTE ZADNI KOLA na nosnik brzdy podle obrazku
tak, aby zaklaply.

NASADTE PREDNI KOLA na ram ko¢érku podle obrazku
tak, aby zaklaply.

Kocarek se spravné nasazenymi koly.

NASAZENI HLAVNIHO MADLA: piidrzte madlo ve svislé
poloze a zarovnejte jej s koc¢arkem (Obr: a)

Upevnéte madlo na kocarek podle obrazku Obr: b.

Nasazeni dokoncete tak, ze zatlacite na dvé tlacitka na
boku madla (Obr: c) a zatlacite madlo az na doraz, az
zapadne do spravné polohy (Obr. d).

UPEVNENI KOSIKU: Stisknéte pruziny na spodni strané
nosniku kosiku a nosnik uvolnéte z tchytl (obr. a).
Protdhnéte nosnik zadni ¢asti kosiku. Pruziny musi
smérovat doll (obr. b). Zasunte nosnik do Gchytl na

zadnich vzpérach kocarku a upevnéte tak kosik (obr. c).

Pripevnéte kosik na ptredni vzpéry tak, jak je uvedeno
na obréazku (obr. d). Navléknéte poutka kosiku na
predni a zadni hdky (obr. e).

VAROVANI: Zkontrolujte, Ze jsou zadni poutka
nakupni tasky spravné zahaknuta za ,haky” na zadni
tyci. V opacném pripadé by se mohl obsah tasky
vysypat.

PREDNI KOLA S POJISTKOU, KTERA LZE NATACET DO
STRANY: Pokud chcete, aby se kola natacela do strany,
zatlacte paku doll (Sipka 1). Pokud chcete, aby byla
kola pevna, pohnéte pakou v opa¢ném sméru (Sipka
2). Pevna kola doporu¢ujeme pouZivat na hrbolatém,
nerovném povrchu (obr. a).

BRZDA: Jestlize chcete zabrzdit kocarek, seslapnéte
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nohou packy na zadnich kolech (Obr. b). Pokud chcete
kocarek odbrzdit, packy zvednéte.

Kocarek zabrzdéte pouze v pripadé, ze je se
nepohybuje.

10- NASTAVENI MADEL: madla Ize nastavit do 4 r(iznych
poloh. Pokud chcete pouzit nejvyssi polohu, stisknéte
tlacitka na strandch a soucasné zatdhnéte madlo
nahoru. Uvolnéte tlac¢itka. Madla spustite dolt
obracenym postupem.

11- STRISKA: stfisku namontujete tak, Ze zatlacite Uchyty
na stranach stfisky do zasuvek, az zapadnou (obr. a);
rozlozte ram sttisky tak, aby byla latka zcela napnuta
(obr. b).

12. Pfipevnéte stiisku k opéradlu kocarku (obr. c) na obou
stranach a na vnitini stranu madla (obr. d).

Sejmuti stfisky: uvolnéte Uchyty stfisky od podvozku
stisknutim tlacitka (podle obrazku e) a odepnéte ji od
opéradla, bokl koc¢arku a vnitini strany madla.

13- Stfiska je vybavena textilnim poutkem pro zavéseni
hracky (obr. a)

V zavislosti na zvolené kolekci muze byt stfiska
vybavena rGznymi prvky.

Stiiska maze mit iry prizor s UV ochranou, skrze ktery
je mozné sledovat dité (obr. b).

14. Stiisku Ize nastavit do dvou poloh (obr. a),

Otevrete zip (obr. b) a roztdhnéte textilni ¢ast stfisky
abyste vidéli na dité a kocarek 1épe vétral (obr. c).

15- NANOZNIK - Book Completo
Pro upevnéni nanozniku ke kocarku:
- pfipnéte nanoznik k spodni ¢asti opérky nohou (Obr. a)
- pretdhnéte ho pres madlo a pfipnéte ho (Obr. b).

- zapnéte dva druky na vnitini strané nanozniku, viz
obréazek (Obr. c).

Nanoznik je nyni spravné pfipevnén.
- Nanoznik je také dodéavan s rukavnikem pro dité (Obr.
d).

16« Nanoznik Ize také pfipnout jinym zplisobem:

- zapnéte dva nejblizsi druky na vnitini strané nanozniku
(Obr. a)
- nasadte nanoznik na sedadlo, kromé madla (Obr. b);
- pfipnéte jej k bo¢nim stranam, viz obrazek (Obr. ).
Nanoznik je nyni spravné pfipevnén.
17- NANOZNIK - KOLEKCE S RELIEFNI LATKOU:
- nasadte nanoznik na madlo (Obr. a);

- pfipevnéte dva podélné suché zipy na obou stranach
(Obr. b);

- odepnéte suchy zip na nanozniku (Obr. c);

- nasadte nanoznik na opérku nohou (Obr. d);

- pfipevnéte dvé podélné gumicky na obou stranach
(Obr. e);

- pfipevnéte druky pod nanoznikem (Obr. f).

18- PLASTENKA Compact BOOK:

pro montaz plasténky ji nasurite na kocarek a pfipnéte
ke stfiSce na obou stranach tak, abyste usly3eli
cvaknuti (obr. a). Upevnéte elasticka poutka ke spodni
¢asti koc¢arku (Obr. b).

« Nepouzivejte plasténku v mistnostech a vzdy se
ujistéte, Ze neni ditéti pilis horko.

« Neodkladejte plasténku v blizkosti zdroj tepla a
davejte pozor zejména na cigarety.
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- Ujistéte se, ze plasténka nepfichazi do kontaktu s
zadnym pohyblivym mechanizmem kocarku.

Pred skladanim kocarku vzdy nejprve sundejte
plasténku.

Omyvejte houbou a mydlovou vodou. NepouZivejte
Cistici prostiedky.

PETIBODOVY BEZPECNOSTNI PAS: Chcete-li pFipnout
bezpecnostni pas, zapojte dvé prezky biisniho pasu (s
pfipojenym ramennim pdasem, sipka a) do spony pasu
pro nohy, dokud neuslysite cvaknuti (Sipka b). Pro
odpoutani stisknéte tlacitko umisténé ve stfedu pasu
(Sipka c) a vytahnéte popruh kolem pasu ven (Sipka d).

Bederni popruh utdhnéte zatazenim na obou stranach
ve sméru Sipky. Opa¢nym postupem jej povolite.

Vysku bezpecnostniho popruhu nastavite tak,

Ze povolite dvé spony na zadni strané opéradla.
Vytdhnéte ramenni pasy smére k sobé (Sipka a) tak aby
se spony uvolnily a vlozte je do otvorl na opéradle
(Sipka b). Vytahnéte ramenni pésy z potahu (Sipka c) a
vlozte je do nejlépe vyhovujiciho otvoru (Sipka b). Poté
nasadte znovu nasadte spony za opéradlem (Sipka e).
Spony jsou spravné upevnény, kdyz uslysite kliknuti
(obr. f).

VAROVANI: Pokud chcete upevnit pasy do tfetiho
otvoru, zvednéte latku, protoze jsou schovany pod
potahem.

NASTAVENI OPERKY NOHOU: opérku nohou Ize
nastavit do dvou poloh. Pokud chcete nozni opérku
spustit dol(, zatlacte dvé paky po stranach dold a
soucasné zatlacte nozni opérku dolt. Pokud chcete
nastavit nozni opérku do horni polohy, vytahnéte ji
nahoru, az zaklapne.

NASTAVEN[ OPERADLA: opéradlo Ize nastavit do 4
poloh. Pokud chcete opéradlo spustit dolu, zvednéte
péaku a zatlacte soucasné opéradlo dolu. Zajistéte
opéradlo v pozadované poloze. Pokud chcete opéradlo
zvednout, zvednéte paku a zatlacte soucasné opéradlo
nahoru. Zajistéte opéradlo v poZzadované poloze.
PREDNI BEZPECNOSTNI MADLO: pFed pfipojenim
predniho bezpecnostniho madla odstrarite ochranné
krytky (obr. a) a uloZte je.

Po odstranéni krytek vlozte konce bezpecnostniho
madla do loketnich opérek az zaklapnou (obr. b).

.

.

Bezpecnostni madlo Ize na jedné strané rozpojit.
Starsi dité tak muze snadnéji nastupovat a vystupovat.
Bezpecnostni madlo rozpojite stisknutim tlacitka a
odklopenim bezpec¢nostniho madla smérem ven (obr.
a).

Pokud chcete bezpe¢nostni madlo odebrat, stisknéte
tlacitka na obou stranach a vytahnéte madlo smérem
ven (obr. b).

Pokud nepouzivate bezpe¢nostni madlo, vratte krytky
zpét do loketnich opérek.

SLOZENI KOCARKU: pii skladani ko¢arku nastavte
predni kolecka do zabezpecené polohy, sklopte
stfisku (pokud je na koc¢arku nasazena) a odeberte
autosedacku (pokud je na podvozku nasazena).

Zarovnejte madla s podvozkem kocarku podle obrazku
(obr. a);

zvednéte pojistné haky na obou stranach podvozku
(obr. b);

Zatdhnéte za paku za sedadlem (obr. c) a soucasné ji
zvednéte (obr. d);

poté nechte madlo klesnout dopredu, az je kocarek
zcela slozen (Obr. €). Na obou stranach kocarek
uzaviete pojistkami. Pojistné haky nastavte podle (Obr.
- 5] -

f). Slozeny kocarek stoji bez jakékoliv opéry.
Pokud chcete kocarek rozlozit, zatlacte na ram a
uvolnéte pojistky na obou stranach (Obr. g).

28. Pokud chcete jesté vice kocarek slozit, mizete odebrat
kola.
Odebrani zadnich kol: vytahnéte ¢ep ven a odeberte
kolecka tak, jak je uvedeno na (Obr. a).
Odebrani prednich kol: stisknéte pojistku a odeberte
kolo (Obr. b).

PREPRAVA: ko¢arek mlzete pohodIné tlacit s pfednimi
kolecky zajisténymi. Kocarek drzte za hlavni madlo
(obr. c).

29. ODSTRANEN{ POTAHU: postup odstranéni potahu:

- uvolnéte pas mezi nohama ze spodni strany sedacky
(obr. a);

- uvolnéte poutka z hackl na obou stranach (obr. b);

30- - od$roubujte pas na obou stranach. Sroub podepirejte
prstem (obr. c);

- uvolnéte potah z loketnich opérek podle obrazku d;
- odepnéte mékkou vlozku od sedaku (obr. e),

31 - na zadni strané sedacky:

odstrante potah ze sedacky (obr. f);

Odepnéte kryt na obou stranach (Obr. g);

uvolnéte druky na obou strandch opéradla (obr. h);

32. Uvolnéte a odstrarite ramenni pasy od opéradla tak, jak
je uvedeno na obrazky 18_a/ 18_b;

- zatlacte na otvory a vytdhnéte stranu potahu. Provedte
toto na obou stranach (obr. i);

- odstraiite potah ze sedacky (obr. I);

NASAZENI POTAHU: postup nasazeni potahu:
nasadte potah na opéradlo

nasadte potah na sedadlo

zahaknéte poutka na stranach (26b)

navléknéte poutka potahu na loketni opérky (27d)
upevnéte potah na podvozek (27e)

pas upevnéte ve spravné poloze pomoci sroubovaku
(27¢)

- upevnéte pas mezi nohama ke spodni strané sedacky.
Jedna ¢ast musi byt nad sedadlem, druha pod nim
(26a)

- nastavte pasy do pozadované vysky (bodé 18)

33. na zadni strané sedacky:
- vloZte dvé pevné klopy mezi trubku a sedadlo (obr. a);
- Pripnéte kryt zpét na obou stranach (Obr. b)

34. pfipnéte potah na opéradlo kocarku (obr. c).

Vlozte pevny pés do pfislusnych drazek, aby zaklapnul
na svém misté. Zatahnéte za néj a zkontrolujte jeho
upevnéni (obr. d).

SYSTEM GANCIOMATIC

Systém Ganciomatic je prakticky systém umoznujici
rychlé uchyceni autosedacky Primo Viaggio (pro
skupinu 0+) na kocarek v jednom kroku.

35. Pfed tim, nez nasadite autosedacku, musite:
- zabrzdit kocarek;
- nastavit opéradlo do nejnizsi polohy (obr. a);



- zvednéte mékkou vlozku jako na obrazku (obr. b);
- zvednout z podvozku tchyty Ganciomatic (obr. c)

- vlozit autosedacku ¢elem k vam a zatlacit ji dold,
dokud nezaklapne (obr. d)

- Zkontrolujte, Ze je détsky zadrzny systém fadné
upevnén.

- Zvednéte opéradlo kocarku do nejvyssi polohy.

- Dulezité: pokud pfipevnuje autosedacku neodstranUJte
z kocarku bezpecnostni madlo (zpusob pfipevnéni
bezpecnostniho madla je popsan v bodé 21);

- Uvolnéni autosedacky je popsano v dokumentaci
autosedacky.

36- Uchyty Ganciomatic ko¢arku spustite dol tak, Ze je
otocite dovnitf a otocite dold.

VYROBNiI CiSLA
37« Informace o kocarku BOOK jsou pod sedadlem a

zahrnuji: nazev vyrobku, datum vyroby a vyrobni ¢islo.
Tyto informace jsou potieba pfi reklamaci vyrobku.

PRISLUSENSTVI

38- PLASTENKA: Mize byt pfipnuta pomoci knoflikd ke
stfisce (Obr. a).
SIT PROTI HMYZU: MUze byt pfipnuta pomoci knoflikd
ke st¥isce (Obr. b).
DESTNIK: Prakticky destnik ur¢eny pro tento kocarek
(Obr. c).

39. TASKA : Taska spodlozkou pro prebalem ditéte (Obr. a).
DRZAK NAPOJU: miize byt pfipevnén k vystupku na
ramu kocarku (Obr. b).

PODNOS: je dodavan s antibakterialni vlozkou (Obr. c).
POLSTROVANY POLSTAR pro vysoké détské Zidle a
kocarky Peg Perego. Zimni strana z pfijemného Zerzeje
matlasé a letni strana vyrobend ze 100% baviny (Obr. d).

CISTENI A UDRZBA

UDRZBA: Chrante vyrobek pred atmosférickymi vlivy
(voda, dést nebo snih); nepfetrzité a dlouhodobé
vystaveni slune¢nimu zareni mize zpUsobit zménu
barvy mnoha material(; uchovavejte vyrobek

na suchém misté. V pravidelnych intervalech
kontrolujte hlavni soucésti vyrobku a provadéjte
jejich udrzbu.

CISTENI PODVOZKU: Pravidelné ¢istéte umé&lohmotné
¢asti vihkym hadrem bez pouZiti rozpoustédel

nebo jinych podobnych prostiedkd; kovové ¢asti
vzdy dobfe vysuste, aby nedoslo k jejich zrezivéni;
udrzujte veskeré pohyblivé ¢asti vyrobku cisté
(regula¢ni mechanismy, uchytné mechanismy, kola...) a
pravidelné z nich odstranujte prach a pisek; v pfipadé
potieby je promazte lehkym olejem.

CISTENI PLASTENKY: Umyvejte houbou a mydlovou
vodou bez pouziti ¢isticich prostiedkd.

CISTENI TEXTILNICH CASTI: Textilni ¢asti pravidelné
kartacujte, aby se na nich neusazoval prach, a perte
je v ruce pii max. teploté 30°% nezdimejte; nebélte
chlérem; nezehlete; necistéte chemicky; neodstranujte
skvrny pomoci rozpoustédel a nesuste v susicce s
oto¢nym bubnem.
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PEG-PEREGO S.p.A.
B Spolecnost Peg-Pérego S.p.A. je
certifikovana podle 1SO 9001. Tato
certifikace zarucuje klientim a
spotiebitelm transparentnost a
= spolehlivost ohledné pracovnich
postupl spolecnosti. Spole¢nost Peg Pérego si
vyhrazuje pravo provést jakékoliv zmény a Upravy na
modelech popsanych v této publikaci, jestlize si to
vyzadaji technické nebo obchodni divody.Spole¢nost
Peg Pérego je k dispozici svym zékaznikiim, aby co
nejlépe uspokojila veskeré jejich potieby a pozadavky.
Z tohoto divodu je pro spole¢nost velmi uzitecné a
cenné se sezndmit s nazory svych zékaznik(. Budeme
vam proto velmi vdécni, kdyz po pouziti naseho
vyrobku vyplnite DOTAZNIK O SPOKOJENOSTI
ZAKAZNIKU, ktery naleznete na nasich |nternetovych
strankdch www.pegperego.com, a seznamite nas s
vasimi pfipadnymi pfipominkami a podnéty.

SERVISNi SLUZBA PEG-PEREGO

Jestlize nahodou dojde ke ztraté nebo poskozeni
jednotlivych dila vyrobku, pouzijte pouze origindlni
néhradni dily Peg Pérego. V pfipadé opravy, vymény,
dotazli na vyrobky, prodeje originalnich nahradnich
dilt a piislusenstvi se obratte na servisni stfedisko
Peg Pérego a pokud mozno uvedte sériové ¢islo
vyrobku.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it

internetové stranky www.pegperego.com
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Dakujeme, Ze ste si vybrali vyrobok Peg-Pérego.

A UPOZORNENIE

_ DOLEZITE: tieto pokyny si pozorne preditajte a
odlozte si ich pre budtice pouzitie. Ak nebudete
dodrziavat tieto pokyny, méze byt ohrozena
bezpeénost dietata.

_ Tento vyrobok je navrhnuty na prepravu 1 dietata v
sedacke.

_ Tento vyrobok nepouzivajte na vacsi pocet deti, ako je
urcené vyrobcom.

_ Tento vyrobok bol schvaleny pre deti od narodenia do
hmotnosti 15 kg v sedacke.

_ V pripade dojciat odporicame uplné sklopenie
operadla.

_ Tento vyrobok bol navrhnuty na pouzivanie v
kombindacii s vyrobkami Peg Perego Ganciomatic:

s autosedackou ,Primo Viaggio” (skupina 0+) je
schvéleny pre deti od narodenia do 13 kg hmotnost.

_ Pri pouziti v kombindcii s autosedackou nenahradza
tento prostriedok detsku postielku alebo 16zko.

Ak vase dieta potrebuje spat, mali by ste ho vlozit do
vhodnej kostry kocika, detskej postielky alebo na 16zko.

_ VAROVANIE Pred pouzitim skontrolujte, ¢i su teleso
koc¢ika, jednotka sedadla alebo zariadenie prislusenstva
autosedacky spravne zasunuté, skontrolujte, ¢i su
produkty Peg Perego Ganciomatic spravne pripevnené
k polozke.

_ VAROVANIE Zostava a priprava vyrobku musi byt
vykonavana dospelou osobou.

_ Tento vyrobok nepouzivajte, ak na nom chybaju
nejaké Casti alebo vykazuje znamky zlomenia.

_ VAROVANIE Vzdy pouzivajte systém bezpecnostného
pasu. Vzdy pouzivajte patbodové priputanie; vzdy
pouZivajte rozdvojeny pas na priputanie v kombinacii s
driekovym pasom.

_ VAROVANIE Nikdy nenechévajte svoje dieta bez
dozoru.

_ Ked'stojite, vzdy zatiahnite brzdu.

_ VAROVANIE Pred pouzitim sa uistite, ze su vSetky
blokovacie zariadenia aktivované.

_ VAROVANIE Aby ste sa vyhli poraneniu uistite sa, ze
pri skladani a rozkladani tohto vyrobku sa v nom vase
dieta nenachéadza.

_ VAROVANIE Nedovolte, aby sa s tymto vyrobkom dieta
hralo.

_ Nevkladajte prsty so mechanizmov.

_ Pri nastavovani mechanizmu (rukovét, opierka na
chrbat) davajte pozor, aby ste neporanili dieta.

_ Akékolvek zavazia na riadidla alebo opierky moze
zrusit ich stabilitu. Pri maximalnom prepravitelnom
zatazeni postupujte podla pokynov vyrobcu.

_ Predna zébrana nie je navrhnuté na podporu
hmotnosti dietata. Nie je navrhnuta na podoprenie
dietata v sedacke a nie je to ndhrada driekového pésu.

_ Kosiky nezatazujte hmotnostou vyssou ako 5 kg. Do
drziaka na pohar nevkladajte vy3siu hmotnost ako tu,
aka je oznacena na samotnych drziakoch na pohére
a nikdy dori nevkladajte hortice napoje. Do vreciek
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na streche (ak sa na vyrobku nachadzaju) nevkladajte
predmety, ktoré maju viac, ako 0,2 kg.

Vyrobok nepouZzivajte v blizkosti schodov, zdrojov
tepla, otvoreného ohna alebo nebezpecnych
predmetov , ktoré sa nachadzaju v dosahu dietata.

_ Pouzivat médzete iba tie nahradné diely, ktoré dodal

alebo odporucil vyrobca/distributor.

_ VAROVANIE Potah proti dazdu (ak je sucast dodavky)

nepouzivajte vo vnutri a dieta pravidelne kontrolujte,
¢i mu nie je prilis teplo; kocik neodstavujte v blizkosti
zdrojov tepla a udrzujte ho mimo zapalenych cigariet.
Ochrana proti dazdu sa nesmie pouzit na kociku, ktory
nema striesku alebo slne¢nik, na ktory by sa dala pripevnit.
Striesku proti dazdu vzdy pouzivajte iba pod dozorom
dospelej osoby. Uistite sa, Ze potah proti dazdu
nezasahuje do Ziadnych pohyblivych ¢asti na nosnej
Casti alebo kociku, pred skladanim kocika dajte potah
proti dazdu vzdy dole.

_ VAROVANIE Tento vyrobok nie je vhodny na behanie

alebo korculovanie.

_ Prinakladani alebo vykladani dietata vzdy aktivujte

brzdu.

_ VAROVANIE Do kocika nepridavajte Zziadne matrace.

KOMPONENTY VYROBKU

Skontrolujte obsah balenia. Ak potrebujete podat
reklaméciu, kontaktujte oddelenie zdkaznickej podpory.

_ Kocik BOOK CLASSICO obsahuje: ram, brzdu, 2 zadné

kolieska, 2 predné kolieska, hlavnu rukovat, prednu
zabranu, kosik, striesku.

_ Kocik BOOK COMPLETO obsahuje: ram, brzdu, 2 zadné
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kolieska, 2 predné kolieska, hlavnu rukovat, prednu
zabranu, kosik, striesku, nanoznik, kryt proti dazdu.

NAVOD NA POUZITIE

OTVORENIE KOCIKA: ak chcete ko¢ik otvorit, oto¢te ho
tak, ako je to zobrazené. Kocik otvoreny.

Kvoli bezpecnosti skontrolujte, ¢i je sedadlo spravne
pripevnené tak, ako je to zobrazené na obrazku.

Umiestnite madlo brzdy tak, ako je uvedené na
obréazku a zaveste ho na rdm kocika, kym nezacvakne
na miesto.

PRIPOJTE ZADNE KOLIESKA k brzde tak, ako je to
zobrazené, az kym nezapadnu na miesto.

PRIPOJTE PREDNE KOLIESKA k ramu ko¢ika tak, ako je
to zobrazené, az kym nezapadnu na miesto.

Kocik so spravne pripevnenymi kolieskami.

PRIPEVNENIE HLAVNEJ RUKOVATE: ak trubka rukovite
smeruje nahor, vyrovnajte ju s ko¢ikom (obr. a).

Rukovat pripevnite k ramu tak, ako je to zobrazené na
obrazku (obr. b).

Na dokoncenie ¢innosti stlacajte dve bo¢né tlacidla na
rukovati (obr. c), aby ste zabezpecili UpIné vtlacenie
rukovate, az kym nezapadne na miesto (obr. d).

MONTAZ KOSIKA: Stla¢enim pruzin uvolnite trubku
kosika z podpory (obr._a). Trubku kosika zasunte
do zadnej strany kosika, dévajte pozor, aby pruziny
smerovali dole (obr._b). Pripevnite ndkupnu tasku

k zadnym ty¢iam posunutim trubky do prislusnych
podpier (obr._c).

Pripevnite nakupnt tasku k prednym tyciam tak,
ako je to zobrazené na obrazku (obr._d). Ocka kosika



prevlecte cez horné a dolné haciky (obr._e).

VAROVANIE: Uistite sa, Ze zadné slu¢ky nakupnej

tasky su riadne zahaknuté na ,tlacidlach” na zadnej

liste. V opa¢nom pripade kosik neudrzi svoj obsah.
9- ZABLOKOVATELNE OTOCNE PREDNE KOLIESKA:

Pre oto¢né kolieska znizte paku (Sipka 1). Pre pevné

kolieska posunte paku do opacného smeru (Sipka

2). Na drsnych a nerovnomernych povrchoch vam

odporucame pouzivat pevné kolieska (obr._a).

Packy na zadnych koleséch (obr. b). Brzdy uvolnite

zdvihnutim péacky.

Brzdy zabrzdite vzdy, ked koc¢ikom nepohybujete.
10- NASTAVENIE RUKOVATI: rukovite mézete nastavit do
4 réznych poldh. Pre najvyssiu polohu tlacte bo¢né
tlacidla a zéroven zdvihajte rukovat smerom hore.
Uvolhite tlacidla. Ak chcete znizit rukovate, postupujte

opacne.

11. STRECHA: ak chcete zmontovat strechu, stlacajte
bocné prislusenstvo strechy do spojok, az kym
neklikne (obr. a); rozsirte rdm strechy tak, aby sa latka
Uplne napla (obr. b).

12 Pripnite strechu k opierke na chrbat kocika (obr. c), na
obidvoch stranach a vo vnutri rukovate (obr. d).

Demontaz strechy: odopnite bo¢né prislusenstvo od
kostry stlacenim vonkajsieho tlacidla (tak, ako je to
zobrazené na obr. e) a odopnite ho od opierky na
chrbat, bo¢né strany kocika a vo vnutri rukovate.

13- Strecha ma latkové putko, na priviazanie hraciek (obr. a).

StrieSka moze byt dodavana s viacerymi funkciami,
zélezi od vybranej kolekcie.

Strieska moze mat priehladny priezor s ochranou proti
UV Ziareniu, cez ktory mézete vidiet na dieta (Obr. b).

14+ Strechu mozete nastavit do dvoch poloh (obr. a).

Rozopnite zips (obr. b) a natiahnite latkové cast tak,
aby ste videli na dieta a aby sa pod strechu dostalo
viac vzduchu (obr. ¢).

15- NANOZNIK - Book Completo
Pripevnenie ndnoznika ku kociku:

- pripnite gombikom k dolnej strane opierky na nohy
(obr. a)

- upevnite cez prednu zdbranu a pripnite gombikom
(obr. b).

- dva gombiky pripevnite na vnutornej strane nanoznika
tak, ako je to zobrazené na obrazku (obr. c).

Nanoznik je teraz spravne pripevneny.
- Nénoznik sa dodava s rukavnikom pre dieta (obr. d).
16- Nanoznik moézete pouzit aj inym spésobom:
- pripevnite k sebe dva najblizsie gombiky na vnutornej
strane nanoznika (obr. a).

- nanoznik umiestnite cez sedacku, nie cez prednu
zabranu (obr. b);

- pripevnite ho k bo¢nym strandm podla obrazku (obr.
c). Nanoznik je teraz spravne pripevneny.

17- NANOZNIK - KOLEKCIA S LATKOU S VYTLACENYMI
VZORMI:

- pripevnite nanoznik k prednej zabrane (obr. a);

- pripevnite dva bo¢né suché zipsy na obidvoch
stranach (obr. b);

- odpojte suchy zips na nanozniku (obr. c);
- pripevnite ho cez opierku na nohy (obr. d);
- pripevnite dve bo¢né gumy na obidvoch stranach (obr. e)
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- pripnite gombiky pod nanoznikom (obr. f).

18+ PRSIPLAST kompletny Book:
pri montazi prsiplasta ho nasadte na kocik, zapnite
gombikmi ku strieske na oboch stranédch, aby gombiky
klikli (Obr. a).
Elastické putka upevnite o ram v dolnej ¢asti kocika
(obr. b).

+ Nepouzivajte kryt proti dazdu vo vnutri a vzdy sa
ubezpecte, ¢i dietatu nie je prilis teplo.

« Nevystavujte kryt proti dazdu zdrojom tepla a davajte
pozor na cigarety.

« Ubezpecte sa, Ze kryt proti dazdu neprekaza
pohyblivym mechanizmom kocika.

« Pred zloZenim kocika vzdy najprv odstrante kryt proti
dazdu.

« Umyvajte ho pomocou $pongie a mydlovej vody.
Nepouzivajte saponaty.

19. 5-BODOVY BEZPECNOSTNY PAS: Pri jeho upeviovani
vsurite dve sponky pasového popruhu (s pripevnenymi
ramennymi popruhmi, $ipka a) do popruhu medzi
nohami, kym kliknutim nezapadnu na spravne miesto
(3ipka b). Ak ich chcete odopnit, stlacte tlacidlo, ktoré
sa nachadza v strede upinaca (Sipka c) a potiahnite
bedrovy pas smerom von (Sipka d).

20- Ak chcete utiahnut driekovy pas, potiahnite ho na
obidvoch stranach v smere 3ipky. Ak ho chcete uvolnit,
spravte to naopak.

21+ Ak chcete upravit vysku bezpeénostnych pasov,
uvolhite dve pracky na zadnej strane opierky na
chrbét. Potiahnite ramenné popruhy smerom k sebe
(Sipka a), az kym sa pracky neuvolnia a zasunte ich do
putok na opierke na chrbat (Sipka b). Vyberte ramenné
popruhy z vaku (Sipka c) a vlozZte ich do najvhodnejsej
pracky (Sipka d), potom dve pracky znovu pripojte za
opierku na chrbat (Sipka e). Pracky su pevne pripojené,
ak zacujete ich kliknutie (obr. f).

VAROVANIE: Ak chcete pasy pripevnit do tretieho ocka,
zodvihnite latku, pretoze ocka su ukryté v potahu.

22 NASTAVENIE OPIERKY NA NOHY: opierku na nohy
mozete nastavit do 2 poloh. Ak chcete opierku na nohy
znizit, stlacajte dve malé bo¢né packy smerom dole a
zaroven znizujte opierku na nohy. Ak chcete opierku
na nohy zvysit, tlacte ju smerom hore, az kym neklikne.

23- NASTAVENIE OPIERKY NA CHRBAT: opierku na chrbat
mozete sklopit do 4 poloh. Ak chcete opierku na
chrbat znizit, zdvihajte rukovat a zaroven znizujte
opierku na chrbat. Zablokujte ju v pozadovanej
polohe. Ak chcete opierku na chrbat zvysit, zdvihajte
rukovat a zaroven zvysujte opierku na chrbat.
Zablokujte ju v pozadovanej polohe.

24 PREDNA NARAZNIKOVA TYC: ak chcete pripevnit
prednu naraznikovu ty¢, odstrante ochranné kryty (obr.
a) a odlozte si ich.

Po odstraneni krytov zasuvajte konce naraznika do
opierky, az kym nekliknd (obr. b).

25+ Naraznikovu ty¢ mozete na jednej strane otvorit, takze
starsie dieta moze jednoduchsie vyliezat a zliezat
z kocika. Ak chcete otvorit naraznikovu tyg, stlacte
tlacidlo na boku a ty¢ vytiahnite smerom von (obr. a)

Ak chcete naraznikovu ty¢ odstranit, stlacte dve
tlacidla na bokoch a ty¢ vytiahnite smerom von (obr. b)

Ked je naraznikova ty¢ vybrata, vratte ochranné kryty
spat na ram opierok a zatvorte ich.
26+ ZLOZENIE KOCIARIKA: ak chcete kocik zlozit, dajte

predné kolieska do pevnej polohy, zatvorte strechu (ak
je na kociku) a vyberte autosedacku (ak je na kostre).



- Vyrovnajte rukovat s kostrou kocika tak, ako je to
zobrazené na obréazku (obr._a);

- zodvihnite upevriovacie haciky na dvoch stranach
kostry (obr._b);

- Tahajte za vnatornu paku, ktora sa nachadza za
sedadlom (obr._c) a zaroven zdvihajte (obr._d).

27+ potom nechajte rukovat klesnut dopredu, az kym nie
je kocik uplne zatvoreny (obr. e). Uistite sa, Ze je na
obidvoch stranach pripevnena k uzatvaraciemu haciku.
Ak nie, pripevnite uzatvaraci hacik spravne tak, ako je
to zobrazené (obr._f). ZloZeny kocik stoji volne.
Ak chcete kocik otvorit, zatlacte na ram a uvolhnite
blokovacie prislusenstvo na obidvoch stranach (obr. g).

28« Kvoli vacsej kompaktnosti je mozné odmontovat
kolieska.

Odstranenie zadnych koliesok: potiahnite ¢ap smerom
von a vyberte koliesko tak, ako je to zobrazené na
obrazku (obr. a).

Odstrénenie prednych koliesok: stlacte jazycek tak, ako
je to zobrazené a vyberte koliesko (obr. b).

PREPRAVA: koc¢ik mozete pohodline prenasat
zablokovanim prednych koliesok a uchopenim hlavnej
rukovate (obr._c).

29- ODSTRANENIE POTAHU: ak chcete odstranit potah
kocika:
- vytiahnite prepazku na nohy pod sedadlom (obr._a);

- vytiahnite gumicky z hacikov na obidvoch stranach
(obr._b);

30- - odskrutkujte pas na obidvoch strandch, prsty majte
pod skrutkou (obr._c);

- uvolnite potah od opierky tak, ako je to zobrazené na
obrazku (obr._d);

- odopnite makku prikryvku od sedadla (obr. e);
31« - na zadnej strane kocika:

- odstrante potah zo sedadla (obr._f);

- Odopnite kryt na oboch stranach (Obr. g);

- odopnite gombiky na obidvoch stranach opierky na
chrbat (obr._h);

32. Ramenné popruhy odpojte a vyberte z opierky na
chrbét tak, ako je to zobrazené na obrazku 18_a/18_b;

- zatlacte na otvory a vytiahnite bo¢ny potah. Toto
urobte na obidvoch stranach (obr._i);

- zhora vyberte potah (obr._l).

OPATOVNE VLOZENIE POTAHU: ak chcete dat potah spit:
- pripevnite potah k opierke na chrbat;
- potah pripevnite k platforme;
- pripevnite bo¢né gumicky (26b);
- k opierkam pripevnite haciky potahu (27d);
- pripnite gombiky potahu ku kostre (27e);

- pas pomocou skrutkovaca pripevnite v spravnej
polohe (27¢);

- pod sedadlo pripevnite prepazku na nohy. Jedna cast
musi byt nad sedadlom a jedna pod (26a);

- Pas pripevnite do poZadovanej vysky (bode 18).

33« na zadnej strane kocika:
- vlozte dve pevné zahyby medzi trubku a sedadlo (obr._a);
- Pripnite kryt spat na oboch stranach (Obr. b)

34. potah pripevnite k opierke na chrbat na kociku (obr._c).
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Vsuvajte pevny popruh do drazok, az kym nezaklikne
na miesto. Potiahnite ho a uistite sa, Ze je pevne
pripevneny (obr._d).

SYSTEM GANCIOMATIC

Systém Ganciomatic je rychly prakticky systém, ktory

vam umoznuje pripevnit autosedacku Primo Viaggio

(skupina 0+) do kocika len pomocou jedného kroku.
35. Pred pripevnenim autosedacky musite:

- zabrzdit kocik;

- dat opierku na chrbat do najnizsej polohy (rovno, obr._a);

- makku prikryvku zodvihnite tak, ako je to na obrazku
(obr. b);

- zodvihnut prislusenstvo Ganciomatic z kostry (obr._c)

- umiestnit autosedacku do polohy smerom k mame a
stlacat ju dole, az kym neklikne (obr_d).

- Skontrolujte, ¢i je systém na prenos dietata
spravne pripevneny.

- Zodvihnite opierku na chrbat do najvyssej polohy.

- Dolezité: ked pripevnite autosedacku, nevyberajte
néraznikovu listu (pripevnenie naraznikovej listy
ndjdete v bode 21).

- Ak chcete povolit autosedacku, precitajte si navod na
pouzitie autosedacky.

36- Ak chcete znizit Uchytky kocika Ganciomatic, posurite
ich smerom dnu a otoc¢te smerom dole.

VYROBNE CiSLA

37- Informacie o kociku sa nachadzaju pod sedadlom a
obsahuju: nézov vyrobku, datum vyroby a vyrobné ¢islo.
Tieto informacie su potrebné v pripade reklaméacie.

PRISLUSENSTVO

38. KRYT PROTI DAZDU: Méze byt pripevneny gombikmi k
strieske (obr. a).
SIETKA PROTI KOMAROM: MézZe byt pripevneny
gombikmi k strieske (obr. b).
DAZDNIK: Prakticky pripojitelny dazdnik (obr. c).

39. TORBA: Taska na prebalovanie s podlozkou na
prebalovanie dietata (obr. a).
DRZIAK NA POHAR: méze byt pripojeny k vypuklému
gombiku na rame kocika (obr. b).

PODNOS: dodava sa s antibakterialnym potahom (obr. c).

POLSTROVANY VANKUSIK pre vysoké detské stolicky
a kociky Peg Perego. Zimna strana je vyrobend z
pohodiného bavineného dzerseja a letna strana zo
100% bavliny (obr. d).

CISTENIE A UDRZBA

UDRZBA VYROBKU: chrarite vyrobok pred atmosférickymi
vplyvmi: voda, dazd alebo sneh; nepretrzité a dlhodobé
vystavenie slne¢nému Ziareniu méze sposobit zmenu
farby mnohych materidlov; uchovévajte vyrobok na
suchom mieste. Pravidelne vykonévajte kontroly a
udrzbu na hlavnych ¢astiach vyrobku.

CISTENIE PODVOZKU: pravidelne ¢istite umelohmotné
Casti vihkou handri¢kou; nepouzivajte rozptstadla
alebo podobné prostriedky; kovové casti vyrobku



vysuste, aby nedoslo k ich zhrdzaveniu; udrziavajte v
Cistom stave vietky mobilné casti vyrobku (regula¢né
mechanizmy, Gchytné mechanizmy, kolesa...),
odstranujte z nich prach a piesok a v pripade potreby
ich namazte lahkym olejom.

CISTENIE PLASTA: umyvajte pomocou $pongie a
mydlovej vody, nepouzivajte pracie prostriedky.

CISTENIE TEXTILNYCH CASTI: textilné ¢asti vyrobku
pravidelne vykefujte, ¢im odstranite prach a perte

v rukdch pri maximalnej teplote 30°% neZmykajte;
nepouzivajte prostriedky obsahujtice chlér;
nezehlite; necistite chemicky; na odstranovanie
skvin nepouzivajte rozpustadla a nesuste v susicke s
otacajucim sa bubnom.

LD Q= 7

PEG-PEREGO S.p.A.
gl Spoloc¢nost Peg-Pérego S.p.A. je
certifikovana podla ISO 9001. Tento
certifikat zarucuje zékaznikom a
spotrebitelom transparentnost a
N spolahlivost vzhladom na pracovné
postupy spolo¢nosti. Spolo¢nost Peg
Pérego moéze kedykolvek vykonat zmeny a Upravy na
modeloch, ktoré su popisané v tejto publikdcii, ak si to
budu vyzadovat technické alebo obchodné
podmienky. Spolo¢nost Peg Pérego je vzdy k dispozicii
svojim spotrebitelom, aby co najlepsie uspokojila
vietky ich potreby a poziadavky. Z tohto dévodu je pre
spolo¢nost velmi délezité a cenné oboznamit sa s
néazormi nasich zakaznikov. Preto vém budeme velmi
vdacni, ked po pouziti nasho vyrobku vyplnite
DOTAZNIK PRE ZISTENIE SPOKOJNOSTI ZAKAZNIKOV,
ktory najdete na nasledujucej internetovej adrese:
www.pegperego.com. Prosime vés o uvedenie
pripadnych postrehov a doporuceni.

ASISTE'NCNA SLUZBA SPOLOCNOSTI
PEG-PEREGO

Ak by ste nahodou ¢asti modelu stratili alebo by sa
poskodili, pouZivajte vyhradne origindlne nahradné
diely Peg Pérego. V pripade pripadnych oprav, vymen,
informdcii o vyrobkoch, predaji nahradnych dielov a
prislusenstva sa obratte na servisnu siet Peg Pérego,
pri¢com uvedte, ak by ste ho mali k dispozicii, sériové
¢islo vyrobku.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it

internetova stranka www.pegperego.com
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K&szonjiik, hogy a Peg-Pérego termékét
vélasztottak.

A FIGYELMEZTETES

FONTOS: Figyelmesen olvassa el a hasznalati
Utmutatét, és érizze meg késébbi hasznalatra.

Az utasitasok figyelmen kiviil hagyasaval
veszélyeztetheti a gyermek biztonsagat.

Ezt a terméket 1 gyermek Ulésben torténd széllitasara
tervezték.

_ Ne hasznélja a terméket a ?ya’rté altal meghatarozott

mennyiségnél tobb személy szallitasara.

_ Ezatermék Gjsziilottdl 15 kg-os gyermek llésben

torténd szallitaséra lett jovahagyva.
Az Ujszilotteknél tandcsos teljesen hatradonteni a
hattamlat.

_ Ez atermék Peg-Pérego ,Ganciomatic”

csatolérendszerrel elldtott termékekkel valé

hasznalatra lett tervezve: a,Primo Viaggio” autos
gyereklés (0+ csoportu) Ujsziilottektdl 13 kg-os
gyermekig valo haszndélatra kapott jovahagyast.

_ Ha autés gyerekiléssel egytitt hasznalja, a jarmd nem

helyettesiti a kisdgyat vagy agyat.

Ha afg%/ermeknek alvasra van sziiksége, a gyermeket
megfelelé babakocsivazba, kisagyba vagy agyba kell
tenni.

_ FIGYELEM Hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrdl,

hogK az Ulés, babakocsillés vagy autéstilés rogzité
szerkezete megfeleléen rogzil; gy6z6djon meg rdla,
hogy a Peg Perego Ganciomatic termékek megfelel6en
rogziilnek a termékhez.

FIGYELEM A termék Gsszeszerelését és el6készitését
csak felnétt végezheti.

_ Hianyos vagy meghibésodott alkatrész esetén ne

hasznélja a terméket.

FIGYELEM Mindig hasznalja a tartérendszert. Mindig
hasznélja az 6tpontos biztonsagi dvet. Mindig régzitse
a csavaros dvet a lab kdzti 6vhoz.

_ FIGYELEM Soha ne hagyja felligyelet nélkil a

gyermekét.
Megallaskor mindig kapcsolja be a féket.

_ FIGYELEM Hasznalat el6tt gyéz6djon meg arrél, hogy

minden kapcsoldszerkezet megfeleléen rogzitve van.
FIGYELEM Osszecsukaskor és kinyitaskor a sériilések
elkeriilése érdekében gyézédjon meg réla, hogy a
gyermek megfeleld tavolsagra van.

_ FIGYELEM Ne engedje gyermekének, hogy a termékkel

jatsszon.
Ne dugja az ujjat a szerkezetekbe.

_ A szerkezetek (fogantyu, hattamla) allitasa kozben

lgyeljen gfyerme ére.

Minden a fogantyura vagy a fogantyukra akasztott
teher instabilla teheti a terméket; a maximalisan
alkalmazhat¢ terhelésre vonatkozdan kévesse a gyarté
utmutatasait.

_ Az el6tamaszt nem a gyermek sulyanak a megtartasara

tervezték; az el6tdmaszt nem a gyermek az tilésben
tartasara tervezték, és nem helyettesiti a biztonsagi dvet.

_ Ne helyezzen a kosarba 5 kg-nal nehezebb sulyt. Ne

tegyen az italtartoba az italtartéban meghatérozottnal
nehezebb sulyokat, és soha ne tegyen bele meleg
italt. Ne helyezzen a tet6 zsebeibe (ha van) 0,2 kg-nal
nehezebb sulyt.

_ Ne hasznélja a terméket Iépcso vagy lépcséfokok

kozelében; ne haszndlja olyan helyen, ahol a gyermek
kezének a kozelében héforrés, szabad langok vagy
veszélyes targyak talalhatoak.

_ Csak a gyarto/forgalmazo altal forgalmazott vagy

ajanlott cserealkatrészek hasznalhatok.

FIGYELEM Ne hasznalja az es6védot (ha van) zart
kornyezetben, és mindig ellendrizze, hogy a gyermek
nincs-e tulmelegedve; soha ne tegye héforras
kozelébe, és ligyeljen a cigarettara. Ne hasznalja



az es@védot azt megtartani képes tetérész vagy
napellenzé nélkiili babakocsin. Az esévédét kizardlag
felnétt felligyelete mellett hasznalja. Gy6z4djon
meg rola, hogy a babakocsi mozgasakor az esévédé
semmilyen szerkezetbe nem akad be; a babakocsi
bezérdsa el6tt mindig vegye le az esévédét.

_ FIGYELEM Ez a termék nem hasznalhato kocogas vagy
gorkorcsolyazas kozben.

_ A gyermek kiszedése vagy berakasa alatt mindig
kapcsolja be a féket.

_ FIGYELEM Ne tegyen bele matracot.

A TERMEK ALKATRESZEI

Ellenérizze a csomagolds tartalmat, és reklamacio
esetén forduljon a szervizszolgélathoz.

_ A BOOK CLASSICO babakocsi a kovetkezéket
tartalmazza: vaz, fékrud, 2 hatso kerék, 2 elsé kerék, 6
fogantyu, ellilsé rud, kosar, tetérész.

_ A BOOK COMPLETO babakocsi a kovetkezéket
tartalmazza: vaz, fékrud, 2 hatso kerék, 2 elsé kerék, 6
fogantyu, eliilsé rud, kosar, tetérész, labzsak, esévédo.

HASZNALATI UTASITASOK

1+ A BABAKOCSI KINYITASA: A babakocsi kinyitasahoz
forgassa el az abra szerint. A babakocsi nyitva van.

2. A biztonsag kedvéért az dbra szerint ellendrizze az Glés
megfeleld rogziilését.

3. lllessze a fékrudat az abra szerint, majd akassza be a
babakocsikeretbe tgy, hogy a helyére kattanjon.

4. CSATLAKOZTASSA A HATSO KEREKEKET a fékhez az
abra szerint Ugy, hogy a helytikre kattanjanak.

5 CSATLAKOZTASSA AZ ELSO KEREKEKET a babakocsi
vazahoz az abra szerint Uigy, hogy a helytikre kattanjanak.

A kerekes babakocsi megfeleléen 6ssze van szerelve.

6+ A FO FOGANTYU CSATLAKOZTATASA: Ha a fogantyu
csove felfele néz, illessze oda a babakocsihoz (,a” abra).

Rogzitse a fogantyut a kerethez az dbra szerint (,b” dbra).

A muivelet végrehajtasahoz nyomja meg a fogantyu két
oldalsé gombjat (,c” abra), mely lehetévé teszi, hogy

a fogantyut teljesen be lehessen tolni a foglalataba,
amig a helyére nem kattan (,d"” abra).

7- A KOSAR FELSZERELESE: A tartdk alatt talalhaté rugok
megnyomasaval akassza ki a kosar csovét a vonatkozé
tartokbol (a. dbra). Dugja be a kosar csovét a kosar
hétsé részébe, ligyelve arra, hogy a rugdk lefelé
nézzenek (b. dbra). A csének a vonatkozo tartokba
valé beflizésével akassza fel a vasarldszatyrot a hatsé
rogzitéhelyekre (c. dbra).

8+ Az 4bra szerinti beakasztassal rogzitse a vasarldszatyrot
az elllsé rogzitéhelyekhez (d. abra). Dugja &t a fenti és
belsé kampon a kosér lyukait (e. abra).
FIGYELMEZTETES: Gy6z68djon meg arrél, hogy a
vasarloszatgor hatso hurkai megfeleloen be vannak
akasztva a hatso rud ,,gombjaiba”. Ellenkez6 esetben
a kosar nem fogja elbirni a terhet.

9- ROGZITETT VAGY BOLYGO ELULSO KEREKEK:
Az eliilsé kerekek bolygévé alakitdsdhoz meg kell
emelni a kart (1. fék). A rogzitésiikhoz ellenkez6
iranyba kell nyomni a kart (2. fék). Nehéz terepen
rogzitett kerék hasznalata ajanlott (a. dbra).

FEK: a sportkocsi fékezéséhez nyomjak le a labukkal
a hatso kerekekre szerelt karokat (b. dbra). A fékek
kiengedéséhez az ellentétes iranyban jarjanak el. Allé
helyzetben mindig allitsak be a sportkocsi fékjeit.

10- A TOLOFOGANTYU BEALLITASA: A tol6fogantyu
4 kiilénboz6 mac};]assa’gu pozicidba allithato be.
A magas poziciéhoz egyszerre nyomja meg a két
oldalsé gombot, és emeEe meg a toloéfogantyut.
Engedje vissza a gombokat. A toléfogantyu lejjebb

eresztéséhez nyomja ellenkezé irdnyba.

11. TETO: A felszereléséhez a keret oldalén dugja be a teté
oldalsé rogzitéit, mig kattanast nem hall (a. dbra); a
textilanyag kifeszitéséhez feszitse ki a feszit6t (b. abra).

12- Patentolja fol a tetét a babakocsi hattamlajara (c.
abra) és mindkét oldalon oldalt, majd a toléfogantyu
belsejénél (d. dbra).

A tetd levételéhez: Az oldalsé gomb lenyomasaval az
abra szerint (e. dbra) oldja ki a tet6 oldalsé rogzitsit
a keretrdl, és patentolja ki oldalt, a babakocsi
hattamlajanal és a tolofogantyu belsejénél.

13- A tetd a kovetkezdkkel van ellatva Egy zsinér, amelyre
fel lehet akasztani jatékokat (a. abra).

A kocsitetdsnak a valasztott kollekciotol fliggéen
kiilonb6z6 funkcidi lehetnek.

A kocsiteté UV védelemmel ellatott atlatszé
nézdablakkal rendelkezik, mely ralatast biztosit a
gyerekre (b. abra).

14+ A tet6 két pozicidba allithatd (a. dbra).

A cipzart elhtzva (b. dbra), a textilanyagot felemelve
egy halot talalunk, amely lehet6vé teszi a jobb
szell6zést és a gyermek megfigyelését (c. abra).

15- LABZSAK - Book Completo
A labzsaknak a babakocsira vald rogzitéséhez:
- patentolja fel a ldbzsakot a labtarté aljara (,a” abra)

- illessze fel a labzsakot az elllsé rudra, és patentolja fel
(,b" abra).

- kapcsolja be a labzsak belsé oldalan taldlhaté két
patentot az dbra szerint (,c” abra).

A labzséak most tokéletesen van rogzitve.
- A labzsakhoz gyermek kézmelegitd is tartozik (,d” abra).
16+ A labzsakot masképp is fel lehet tenni:

- kapcsolja be a labzsak bels6 oldalan talalhaté két
kozelebbi patentot (,a” abra)

- helyezze f6l a labzsakot az tlésre, az eliilsé rud
kihagyasaval (,b" dbra);

- régzitse az oldalakhoz az dbra szerint (,c” abra). A
ldbzsdk most tokéletesen van rogzitve.

17- LABZSAK - EMBOSSED FABRIC COLLECTION:

- helyezze fol a ldbzsékot az eliilsé rudra (,a” abra);

- mindkét oldalon rogzitse a két oldalsé Velcro szijat (,b”
abra);

- vélassza le a labzsakon taldlhaté Velcro szijat (,c” abra);

- huzza fel a labtartéra (,d” abra);

- mindkét oldalon rogzitse a két oldalsé gumit (,e” dbra)

- patentolja be a labtarté alatti patentokat (,f* dbra).

18- ESOVEDO BOOK COMPLETE:
az es6véddt erbsitsék fel Ugy, hogy huzzék ré a
sportkocsira €s gomboljdk ra a tetére mindkét oldalon
kattanasig (a dbra). Rogzitsék a ?(um|szalagokat a
sportkocsi alsé részén talalhatd kocsivazhoz (b. dbra).

+ Ne hasznaljdk az es6védot zart helyiségekben és
mindig ellendrizzék, hogy a gyermek ne melegedjen ki.

+ Ne helyezzék az es6védot héforrasok kozelébe és
dohdnyzas esetén vigyazzanak.

« Gy6zédjenek meg arrol, hogy az esévédé nem utkozik
a sportkocsi egyik mozgasban [évé szerkezetével sem.

« Mindig vegyék le az esévédét, mielStt 6sszecsukjak a
sportkocsit.

- Szivaccsal és szappanos vizzel mossék le. Ne
hasznéljanak mosdszert.

19 5-PONTOS BIZTONSAGI OV: a becsatolasahoz
vezessék be a csipéov szijanak két csatjat (racsatolt
véllpantokkal - a nyil) a labelvélaszto szijba



kattanasukig (b nyil). A lekapcsolashoz nyomja meg
a rogzité kozepén taldlhaté gombot (c nyil), és huzza
kifelé a derékszijakat (d nyil).

20+ Az 6v meghuzasdhoz mindkét oldalon huzza a nyil szerinti

irdnyba az 6vet, kiengedéséhez huizza ellenkezé irdnyba.

21« A biztonsagi 6vek magassaganak szabélyozasahoz a
hattdmla hatoldalan le kell oldani a két csatot. A csat
leoldédasaig hlizza maga felé a pantokat (a. nyil), majd
dugja be 6ket a hattdm
a pantokat (c. nyil) dugja be a legalkalmasabb lyukba (d.
nyil), végiil régzitse Ujra a két csatot a hattamla hétoldalan
(e. nyil). A csat megfeleld rogziilését kattanas jelzi (f. abra).

FIGYELEM: Az 6v a harmadik lyukba valé rogzitéséhez
fel kell emelni a textilt, mert a zsak eltakarja.

22. A LABTARTO BEALLITASA: A labtarté két poziciéba
allithato. A 1abtarto leeresztéséhez huizza lefelé a két
oldalsé kart, és ezzel e?yldejuleg nyomja lefelé a
labtartot. A labtarto fel

23. A HATTAMLA BEALLITASA: A hattamla 4 pozicioba
allithaté. A hattamla leengedéséhez hizza meg a kart,
és ezzel egyidejlileg eressze le a hattamlat, és rogzitse
a kivant pozicidba. A hattamla megemeléséhez
hdzza meg a kart, és ezzel egyidejlleg emelje meg a
hattamlat, és rogzitse a kivant pozicidba.

24- ELOTAMASZ: Az el6tamasz régzitéséhez le kell
akasztani és el kell tenni a védédugaszokat (a. dbra).

A véddédugaszok leszedését kovetben kattanasig dugja

be az el6tdmasz két karjat (b. dbra).
25- A mar nagyobb gyermek ki- és beszallasanak

megkonnyitése érdekében az el6tdmaszt csak az egyik

oldalrdl is ki lehet nyitni. A kinyitdsdhoz nyomja meg
az oldals6 gombot, és huzza kifelé az el6tamaszt (a.

mla lyukéba (b. nyil). Hiizza ki a zsdkbol

meléséhez kattanasig huzza fel.

4bra). Az el6tdmasz leszedéséhez nyomja meg mindkét

oldalsé gombot, és hiizza le az el6tamaszt (b. abra).

Amennyiben leszedi az el6tamaszt, dugja be a keret
végét lezaré védbédugaszokat.

26 BECSUKAS: A babakocsi becsukasahoz ajénlatos

rogziteni az ellils6 kerekeket, becsukni a tetét (ha fel van

szerelve) és leszedni az autéstilést (ha rogzitve van).

- Az 4bra szerint illessze e%y vonalba a tolofoiantyut a
babakocsi keretével (a. dbra); emelje meg a
karon talalhatd zarokampot b abra);

- Huzza meg az llés mogott taldlhatd belsé kart (c.
abra), és ugyanezzel a fogassal emelje meg (d. abra);

27+ Ezt kbvetSen hagyja elérehullani a fogantyut
a babakocsi teljes 0sszecsukddasaig (,e” abra).
Gy6z6djon meg rola, hogy a kampoé mindkét oldalon
rogzil. Ellenkez6 esetben az bra szerint rogzitse
megfelel6en a zdrékampot (f. dbra). A becsukott
babakocsi magatdl allva marad.
A babakocsi kinyitasahoz nyomja meg a keretet, és
mindkét oldalon oldja ki rogzitéseket (,g” dbra).

28- A kisebb méret érdekében a kerekek ki is vehet6k.

A hétso kerekek eltavolitasa: HUzza ki a pecket, és az
4bra szerint huzza le a kereket (,a” dbra).

Az elsé kerekek eltavolitasa: Nyomja le az abra szerinti
filet, és huzza le a kereket (,b” abra).

ét oldalso

SZALLITAS: Az eliilsé kerekek régzitésével és a kdzépséd

kar megmarkolasaval a kocsi kényelmesen széllithato
(c. dbra).

29. SZETSZEDHETOSEG: A babakocsi szétszedéséhez:

- Az Ulés aljan keresztil dugja &t az 6v lab kozotti részét

(a. abra);

- Mindkét oldalon oldalirdnyba htizza le a gumikat (b. dbra);
30- - Mindkét oldalon csavarozza le az 6vet, Ugy, hogy alul

az anyan tartja az ujjat (c. dbra);

- A mutatott eljaras szerint akassza le a zsak rogzitéit a
karrdl (d. dbra);

,58,

- csatolja le a huzatot az Gilésrdl (e. dbra);
31 -A babakocsi hatoldalan:
- Huzza le az lésrdl a zsakot (f. dbra);
- Két oldalrél patentolja ki a huzatot (,g" abra);
- A hattdmla mindkét oldalan patentolja ki a gombot (h. abra);

32- A 18a./18b. dbra szerint akassza ki és flizze ki a
vallszijakat a hattamlabol.

- Nyomja a lyukakba és hiizza &t az oldals6 zsakot, ezt
tegye meg mindkét oldalon (i. dbra);

- Felfelé huzva hizza le a zsakot (l. dbra).

FELHUZAS: A zsak visszatételéhez a kdvetkezéket kell
tennie:

- Huzza fel a zsakot a hattamlara.

- Huzza fel a zsakot a labtartora.

- Rogzitse az oldalsé gumikat (26b).

- Rogzitse a zsék rogzitdit a karokhoz (27d).

- Rogzitse a zsék patentjait a keretre (27e).

- Csavarhuzéval rogzitse az 6vet a helyén (27c).

- Az lés alatt réazitse a lab kozotti dvet, egyik részének
lent, a mésiknak fent kell maradnia (26a).

- A kivant magassagban rogzitse az 6vet (18. pont).
33. A babakocsi hatoldalan:

- Dggja &t a két merev nyelvet a cs6 és az Uilés kdzott (a.
abra).

- Két oldalrol patentolja vissza a huzatot (,b” abra).
34. Patentolja fel a zsdkot a babakocsi hattdmlara (c. dbra).

A merev nyelvet kattanasig dugja be a megfelelé
helyekre. Hizza meg, és gy6z4djon meg a megfelelé
illeszkedésérdl (d. abra).

GANCIOMATIC SYSTEM

A Ganciomatic System egy praktikus és gyors rendszer,
melynek segitségével a Primo Viaggio (0+ csoportu)
autosilés egyetlen mozdulattal rogzitheté a babakocsi
Base Ganciomatic alapjara.

35. Az autosiilés rogzitése el6tt a kdvetkezdket kell tennie:
- Fékezze le a babakocsit.
- Teljesen hajtsa hatra a hattamlat (a. abra).
- Emelje fel a huzatot, ahogyan az abran lathaté (b. abra).
- Emelje ki a keretbdl a Ganciomatic rogzitdket (c. abra).

- Az anyuka felé nézve helyezze el az autostilést és
kattanasig nyomja lefelé (d. bra).

- Gy6z6djon meg rola, hogy a gyermek hordozéja
megfelel6en rogzodik.

- Teljesen emelje fel a babakocsi hattamlajat.

- Fontos, hog?/ az autosiilés rogzitésekor ne vegye le a
babakocsi el6tdmaszét (az el6tdmasz rogzitése a 21.
pontban van leirva).

- Az aut6siilés a babakocsirdl valé levételéhez olvassa el
a hasznalati Utmutatoéjat.

36+ A babakocsi Ganciomatic rogzitéseinek a

leeresztéséhez huzza befelé, és ezzel egyidejlileg
forditsa lefelé &ket.

SOROZATSZAMOK

37-BOOK, az (ilés aljén, vonatkozé informaciok: a termék
neve, a gyartas idépontja és sorozatszam. Reklamécio
esetén ezek az informéciok nélkiilozhetetlenek.



KIEGESZITOK

38- ESOVEDO: gombokkal a kocsitet6héz illeszthet6 (a. abra).
SbZUIgYOGHALO: gombokkal a kocsitetéhoz illesztheté
(b. dbra),

ESERNYO: praktikus, a sportkocsira szerelhetd esernyé
(c. bra).

39. ZSAK: pelenkazo taska védbhuzattal egyitt a baba
pelenkazasahoz (a. dbra).

POHARTARTO: ez a babakocsi vazanak gomba alaku
gombjahoz rogzithetd (b. dbra).

TALCA: antibakterialis bevonattal van ellatva (c. dbra).
PARNABETET Peg-Pérego etetészékekhez és babakocsikhoz.
A téli oldal kellemes, parnazott dzsorzé anyagbol készil, a
nyari oldal pedig 100% pamutbdl (d abra).

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A TERMEK KARBANTARTASA: védjék meg az id&jarasi
viszontagsagoktol: viztdl, esétél vagy hotdl; a napsiitésnek
valo folytonos és hosszadalmas kitétel sok alapanyagban
szinvaltozast okozhat; szaraz helyen téroli'a'k a terméket.
Szabalyos id6kozonként végezzenek ellenérzéseket és
karbantarté munkalatokat a fébb részeken.

A VAZ TISZTITASA: egy nedves térléruhéval, oldészerek
vagy egyéb hasonlé termékek alkalmazasa nélkdil,
rendszeresen tisztitsak meg a mlianyagbdl késziilt
részeket; tartsanak szarazon minden fémbdl készult
részt a rozsdasodas megel6zése céljabdl; tisztitsak le a
port vagy a homokot minden mozgé részrél (szabalyozé
mechanizmusok, 6sszekapcsolé mechanizmusok,
kerekek...) és sziikség esetén konny(i olajjal kenjék be.

AZ ESOVEDO TISZTITASA: egy szivaccsal és szappanos
vizzel, mosdszerek hasznalata nélkil mossak le.

A SZOVETRESZEK TISZTITASA: keféljék le a
szovetrészeket a por eltavolitdsdhoz és legfeljebb 30°-
os hémérsékleten, kézzel mossak ki; ne facsarjak; ne
fehéritsék klorral; ne vasaljék; ne végezzenek szaraz
tisztitast; ne tavolitsak el a foltokat oldoszerekkel és ne
szaritsak forgédobos ruhaszéritégépben.

LD Q== 07

PEG-PEREGO S.p.A.

[FB) A Peg-Pérego Rt. SO 9001 tanusitannyal
rendelkezik. A tanusitvany a vallalati
munkamadszer rendszerezettségének és az
abban vald bizalomnak a garanciajat kindlja

LW’ azigyfeleknek és a fogyasztoknak. A Peg
Pérego az ebben a kiadvanyban ismertetett modelleknél
mszaki vagy kereskedelmi jelleg(i okokbdl kifolydlag
barmikor végrehajthat moédositasokat. A Peg Pérego a
Fogyasztdi rendelkezésére all minden igényik legjobb
kielégitése céljabol. Ehhez az Ugyfeleink véleményének
megismerése szamunkra rendkivil fontos és értékes. Ezért
nagyon halasak lennénk, ha a termékiink hasznalatbavétele
utan kitoltenék a FOGYASZTOI ERTEKELESI KERDOIVET és
abban feltiintetnék az esetleges észrevételeiket vagy
oOtleteiket; a kérddivet az alabbi internetes weboldalunkon
talaljak meg: www.pegperego.com

PEG-PEREGO VEVOSZOLGALAT

Ha a modell részei véletlentil elvesznek vagy megsériilnek,
akkor csak eredeti Peg Pérego cserealkatrészeket
hasznéljanak! Az esetleges javitasok, cserék, a termékekkel
kapcsolatos informaciok valamint az eredeti alkatrészek és
tartozékok értékesitése tigyében vegyék fel a kapcsolatot
a Peg Pérego Vevészolgé?atéval, meghatérozva a termék
sorozatszamat, amennyiben a rendelkezésuikre all.

tel. 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it
internetes weboldal www.pegperego.com

SL Slovenscina

Hvala, ker ste izbrali izdelek Peg-Pérego.

A OPOZORILO

POMEMBNO: ta navodila pozorno preberite in jih
shranite za uporabo v prihodnje. Otrokova varnost
bi lahko bila ogrozena, ¢e teh navodil ne boste
upostevali.

Izdelek je zasnovan za prevoz 1 otroka v sedezu.

- lzdelka ne uporabljajte za prevazanje vec otrok kot
navaja izdelovalec.

Sedez izdelka je namenjen otrokom od rojstva do teze
15 kg.

Pri novorojenckih se priporo¢a nastavitev hrbtnega
naslona v najnizjo lega.

Ta izdelek je bil zasnovan za uporabo v kombinaciji z
izdelki Peg Perego Ganciomatic: z varnostnim sedezem
za otroke "Primo Viaggio” (skupina 0+) je homologiran
za novorojencke in otroke, katerih telesna teza, ne
presega 13 kg.

— Ob uporabi v kombinaciji z varnostnim sedezem za
otroke se izdelka ne sme uporabljati kot nadomestek
za zibelko ali posteljico.

Ce otrok potrebuje spanje, ga polozite v ustrezni
vozicek, zibelko ali posteljico.

OPOZORILO: preverite, ali so telo vozicka, enota sedeza
oziroma naprave za pritrditev na avtosedez pred
uporabo pravilno nastavljeni. Preverite ali je izdelek
sistema Ganciomatic pravilno pritrjen.

OPOZORILO: Izdelek mora sestaviti in pripraviti odrasla
oseba.

- lzdelka ne uporabljajte, ¢e manjka kateri od njegovih
delov ali ¢e je poskodovan.

- OPOZORILO: zmeraj uporabljate zadrzevalni sistem,
peterni pas in pas presredka skupaj s pasom za trup.

- OPOZORILO: otroka nikoli ne puscajte brez nadzora.
- Med mirovanjem vozicka zmeraj uporabite zavoro.

- OPOZORILO: preverite, ali so pred uporabo vklju¢ene
vse blokirne naprave.

OPOZORILO: otrok naj bo med razpiranjem in
zlaganjem tega izdelka na ustrezni varnostni razdalji,
da bi se izognili poskodbam.

OPOZORILO: otroku ne pustite igre s tem izdelkom.
Ne vstavljajte prstov v mehanizme.

- Pazite tudi, da otroka ne poskodujete med
prilagajanjem mehanizmov (krmila, naslona).

Vsakrina obtezitev krmila ali rocajev bi lahko
destabilizirala vozicek. Upostevajte navodila
izdelovalca o najvedji nosilnosti vozicka.

Sprednja palica ni zasnovana tako, da bi lahko
podpirala tezo otroka. Ni namenjena zadrzevanju
otroka na sedezu in ni nadomestek za pas trupa.

- V kosare ne vstavljajte vec¢ kot 5 kg teze. - Drzala

za skodelice ne obremenjujte bolj, kot je navedeno

na samem drzalu za skodelico, in vanj ne vstavljajte
skodelic z vroco pijaco. V morebitne zepe ponjave ne
vstavljajte predmetov, tezjih od 0,2 kg.

Izdelka ne uporabljajte v bliZini stopnis¢ in stopnic,
virov vrocine, odprtega ognja ali nevarnih predmetov v
otrokovem dosegu.

- Uporabljajte izklju¢no nadomestne dele, ki jih vam
priskrbi ali priporoca proizvajalec/distributer.



OPOZORILO: Morebitne dezne zascite ne uporabljajte v
zaprtih prostorih in redno preverjajte, ali otroku morda
ni pretoplo. Vozi¢ka ne puscajte preblizu virom vrocine
in prizganim cigaretam. Dezne prevleke se ne sme
uporabljati na vozicku brez strehice ali sencnika, na
katera jo je mogoce pripeti. Uporaba dezne prevleke
je dovoljena le pod nadzorom odrasle osebe. Preverite,
ali dezna zas¢ita ne vpliva na kateri koli premicni del
vozicka. Preden vozicek zlozite, zmeraj odstranite
dezno zascito.

OPOZORILO: ta izdelek ni primeren za tek ali rolanje.

Uporabite zavoro, preden otroka posedite v vozicek ali
ga vzamete iz njega.

OPOZORILO: ne vstavljajte vzmetnice.

SESTAVNI DELI IZDELKA

Preverite vsebino paketa. Morebitne pritozbe naslovite
na naso sluzbo za pomoc strankam.

_ Vozicek BOOK CLASSICO je sestavljen iz naslednjih

delov: ogrodja, zavornega droga, 2 zadnjih koles, 2
prednjih koles, rocaja, prednjega varovala, kosare,
strehice.

_ Vozicek BOOK COMPLETO je sestavljen iz naslednjih
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delov: ogrodja, zavornega droga, 2 zadnjih koles, 2
prednjih koles, rocaja, prednjega varovala, kosare,
strehice, pokrivala za noge, dezne prevleke.

NAVODILA ZA UPORABO

ODPIRANJE: vozi¢ek odprete tako, da ga zavrtite, kot je
prikazano na sliki. Odprti vozicek.

Iz varnostnih razlogov preverite, ali je sedez pravilno
pritrjen, kot je prikazano na sliki .

Namestite zavorni drog tako, kot je prikazano na sliki in
ga pritrdite na ogrodje vozicka, tako da se zaskoci.

ZADNJI KOLESI PRITRDITE na zavorni drog, tako da se
zaskocita, kot je prikazano na sliki.

PREDNJI KOLESI PRITRDITE na ogrodje, tako da se
zaskocita, kot je prikazano na sliki.

Vozicek s pravilno namesc¢enimi kolesi.

PRITRDITEV ROCAJA: ¢e je cev ro¢aja usmerjena
navzgor, jo poravnajte z vozi¢kom (slika a).

Pritrdite jo na ogrodje, kot je prikazano na sliki (slika b).

Da zakljucite pritrditev, pritisnite dva stranska gumba
na rocaju (slika c), tako da rocaj potisnete do dna, da se
zaskoci (slika d).

SESTAVLJANJE KOSARE: odpnite cev kosare s
podpornikoy, tako da pritisnete na vzmeti pod njim
(slika A). Vstavite cev kosare skozi njen zadnji del in
pazite, da bodo vzmeti obrnjene navzdol (slika B).
Pripnite nakupovalno vre¢o na zadniji palici, tako da jo
potisnete v ustrezne podpornike (slika C).

Pripnite nakupovalno vreco na spredniji palici, kot je
prikazano na sliki (slika D). Potisnite zanki kosare ¢ez
zgornje in spodnje kljuke (slika E).

POZOR: prepricajte se, da so zadnje reze kosare
cvrsto pritrjene na “gumbe” na zadnji precki. V
nasprotnem primeru kosara ne more prenasati teze
svoje vsebine.

ZGLOBNA SPREDNJA KOLESA, KI JIH JE MOGOCE
ZASKOCITI: Znizajte rocico, da bi kolesa lahko vrteli
(puscica 1). Rocico premaknite v nasprotno smer, da
bi kolesa zaskocili (puscica 2). Na grobem, neravnem
terenu priporo¢amo, da kolesa zaskocite (slika A).

ZAVORA: da bi vozi¢ek zavrli, z nogo spustite vzvode
na zadnjih kolesih (slika B). Za sprostitev zavor dvignite
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vzvod. Kadar se vozicek ne premika, vedno aktivirajte
zavore.

10+ PRILAGODITEV ROCAJEV: ro¢aje je mogoce nastaviti v

stranska gumba in dvignite rocaje navzgor. Spustite
gumba. Za znizZanje rocajev izvedite obratni postopek.

11 PONJAVA: za namestitev ponjave potisnite stranske
zaponke v reze, tako da se s klikom zaskocijo (slika
A). Okvir ponjave razsirite tako, da bo blago povsem
napeto (slika B).

12+ Ponjavo pripnite na naslon vozicka (slika C), na obeh
stranici in na rocaj (slika D).

Odstranitev ponjave: odpnite stranske zaponke
ponjave z ogrodja, tako da pritisnete na zunanji gumb
(kot je prikazano na sliki E) in jo odpnete z naslona,
obeh stranic vozi¢ka in z notranje strani rocaja.

13+ Ponjava je sestavljena iz tkaninaste zanke za privez
igrac (slika A),

Glede na izbrano kolekcijo ima strehica lahko
razli¢cne podrobnosti.

Strehica ima lahko okno z zascito proti UV zarkom,
skozi katero lahko vidimo otroka (slika B).

14- Ponjavo je mogoce nastaviti v dva poloZzaja (slika A).

Odpnite zadrgo (slika B) in raztegnite tkaninasto
Zepnico, da bi lahko videli otroka in pustili vec zraka
pod ponjavo (slika C).

15 PREVLEKA ZA NOGE Book Completo

Za namestitev prevleke za noge na vozicek sledite
naslednjemu postopku:

- prevleko pripnite pod naslon za noge (slika a)

- namestite jo na vozicek, tako da prekrije tudi prednje
varovalo in jo pripnite (slika b).

- spnite dva gumba znotraj prevleke, kot je prikazano na
sliki (slika c).

Pravilno namescena prevleka za noge.
- prevleka ima grelnik za roke za vasega otroka (slika d).
16+ Prevleko za noge lahko namestite tudi drugace:
- spnite dva najblizja gumba znotraj prevleke (slika a).

- prevleko za noge namestite tako, da prekrije sedisc¢e,
prednje varovalo pa ostane nepokrito (slika b);

- pripnite jo ob straneh, kot je prikazano na sliki (slika c).
Pravilno namesc¢ena prevleka za noge.

17- PREVLEKA ZA NOGE EMBOSSED FABRIC COLLECTION:

- namestite jo na vozicek, tako da prekrije tudi prednje
varovalo (slika a);

- spnite sprijemalne trakove na obeh straneh (slika b);
- razpnite sprijemalni trak s prevleke za noge (slika c);

- prevleko za noge namestite na spodnji del vozicka,
tako da prekrije naslon za noge (slika d);

- pripnite elasti¢ni trak na obeh straneh (slika e);
- spnite gumbe pod naslonom za noge (slika f).

18- SCITNIK ZA DEZ Book Completo:
da bi namestili dezno prevleko, jo namestite na Sportni
vozicek in jo pripnite na strehico na obeh straneh,
dokler ne klikne (risba a). Pripnite elasti¢ne zanke,
vklju¢no z okvirjem v spodnjem delu vozic¢ka (slika b).

« Dezne prevleke ne uporabljajte v notranjih prostorih in
vedno poskrbite, da otroku ni prevroce.

« Dezne prevleke ne izpostavljajte toplotnim virom,
posebej pozorni pa bodite na cigarete.

« Poskrbite, da dezna prevleka ne bo v napoto gibljivim
mehanizmom vozicka.



« Preden vozicek zlozite skupaj, najprej vedno odstranite
dezno prevleko.

« Prevleko Cistite z gobico in milnico. Ne uporabljajte
detergentov.

19. 5-TOCKOVNI VARNOSTNI PAS: ¢e Zelite pripeti
varnostni pas, vstavite sponki pasov okoli pasu (s
pripetima naramnicama — puscica a) v mednozni pas,
dokler sponki ne zaskocita na svoje mesto (puscica
b). Ce jih Zelite odstraniti, pritisnite gumb na sredini
pritrdila (puscica c) ter povlecite pas za ¢ez pas
navzven (puscica d).

20- Pas trupa zategnete, tako da ga na obeh straneh
povlecete v smeri puscice. Zrahljate ga tako, da
izvedite obratni postopek.

21 Visino zadrzevalnega sistema prilagodite, tako da
sprostite zaponki na zadnji strani naslona. Povlecite
ramenske pasove k sebi (puscica A), dokler se sponke
ne sprostijo, in jih vstavite v zanke na naslonjalu
(puscica B). Vzemite ramenske pasove iz vrecke
(puscica C) in jih vstavite v najustreznejso sponko
(puscica D), nato pa sponki spnite za naslonjalom
(pluksiéica E). Sponki sta pravilno pritrjeni, ko zaslisite klik
(slika F).

OPOZORILO: za vpetje pasov v tretje obrocke dvignite
tkanino, saj so skriti v obrobi.

22- PRILAGAJANJE PODNOZNIKA: podnoznik je mogoce
nastaviti v 2 polozaja. Podnoznik lahko znizate, tako
da ga potisnete navzdol hkrati z dvema majhnima
stranskima vzvodoma. Podnoznik lahko dvignete, tako
da ga potisnete navzgor, dokler se ne zaskoci s klikom.

23« PRILAGAJANJE NASLONA: naslon je mogoce nastaviti
v 4 polozajev. Naslon lahko znizate, tako da hkrati
dvignete njegov spodnji del in rocaj. Pritrdite ga v
Zelenem polozaju. Naslon lahko dvignete, tako da
dvignete hkrati z ro¢ajem. Pritrdite ga v Zelenem
polozaju.

24+ SPREDNJA ODBOJNA PALICA: za pritrditev sprednje
odbojne palice odstranite zas¢itna pokrova (slika A) in
ju shranite.

Ko ste pokrova odstranili, vstavite konca odbojne
palice v naslonjali za roke, dokler se ne zaskocita s
klikom (slika B).

25. Odbojno palico je mogoce odpreti na eni strani, tako
da je starejSemu otroku lazje splezati v vozicek in z
njega. Odbojno palico odprete, tako da pritisnete
gumb na strani in jo povlecete navzven (slika A).

Odbojno palico odstranite, tako da pritisnete oba
gumba na straneh in jo povlecete navzven (slika B).

Luknji v naslonjalih za roke na ogrodju zaprite
z zascitnima pokrovoma, ko odbojna palica ni
namescena.

26+ ZLAGANJE VOZICKA: vozicek zaprete, tako da sprednji
kolesi zaskocite, zaprete ponjavo (Ce je ta namescena)

in odstranite avtosedez (Ce je ta namescen na ogrodju).

- Rocaje poravnajte z ogrodjem vozicka, kot prikazuje
slika (slika A).

- Dvignite pritrdilni kljuki na obeh straneh ogrodija (slika B).

- Povlecite notranjo rocico za sedezem (slika C) in jo
hkrati dvignite (slika D);

27+ in pustite, da rocaj pade naprej, tako da se v celoti
zapre (slika E). Preverite, ali je rocaj na obeh straneh
zapet z zaporno kljuko. Ce ni, pravilno pritrdite zaporni
kljuki (slika F). Zlozeni vozi¢ek mora samostojno stati
pokonci.
Ce zelite odpreti vozicek, pritisnite na ogrodje in
sprostite zaporna kavlja na obeh straneh (slika G).

28+ Za zagotovitev vedje trdnosti je mogoce izvleci vsa
kolesa.
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Za izvleko zadnjih koles sledite naslednjemu postopku:
povlecite zati¢ navzven in izvlecite kolo, kot je
prikazano na sliki (slika A).

Za izvleko prednjih koles sledite naslednjemu
postopku: pritisnite jezicek, kot je prikazano na sliki in
izvlecite kolo (slika B).

PRENASANJE: vozi¢ek je mogoce udobno nesti, tako da
zalsﬁoéimo sprednja kolesa in primemo za glavni rocaj
(slika C).

29- ODSTRANJEVANJE PODLOGE: podlogo vozicka lahko
odstranite kot sledi:

- na spodnji strani sedeZa odvijte delilnik za noge pasu
(slika A),

- elastiko na obeh straneh povlecite s kljuk (slika B);

30+ - pas odvijte na obeh straneh, tako da prst drzite na
vijaku (slika C),

- odpnite podlogo na naslonjalih za roke, kot je
prikazano na sliki (slika D),

- odpnite vreco sedeza (slika E);
31+ - na zadnjem delu vozicka:
- odstranite podlogo s sedeza (slika F),
- Vreco odpnite na obeh straneh (slika G);
- odpnite gumbe na obeh straneh naslona (slika H),

32. Odpnite in odstranite pasove za ramena z naslona, kot
je prikazano na slikah 18 Ain 18 B;

- stransko podlogo potisnite v odprtine in povlecite z
vozicka; to napravite na obeh straneh (slika 1),

- odstranite podlogo z zgornjega dela (slika L).

NAMESTITEV PODLOGE: podlogo lahko namestite
nazaj na vozicek kot sledi:

- podlogo namestite na naslonjala za roke,

- podlogo namestite po povrsini sedeza,

- pritrdite stranske elastike (26b),

- kljuke obloge pritrdite na naslonjala za roke (27d),
- gumbe podloge pritrdite na ogrodje (27e),

- pas z izvija¢em pripnite na pravo mesto (27¢),

- delilnik za noge pritrdite pod sedezem; en del mora
biti nad, drugi pa pod sedezem (26a),

- pas pritrdite na Zeleno visino (tocka 18),
33. - na zadnjem delu vozicka:

- med cev in sedez vstavite trdni zepnici (slika A),

- Vreco ponovno pripnite na obeh straneh (slika B).
34. - podlogo zapnite na naslon vozicka (slika C);

v utore vstavite trdni trak, tako da se s klikom zaskoci.
Preverite, ali je dobro pritrjen, tako da ga povlecete
(slika D).

SISTEM GANCIOMATIC

Sistem Ganciomatic je hiter prakti¢ni sistem, ki vam
omogoca namestitev avtosedeza Primo Viaggio
(skupina 0+4) na vozicek v le enem koraku.

35« Pred namestitvijo avtosedeza:
- vstavite pregrado vozi¢ka,
- naslon namestite v najnizji polozaj (vodoraven, slika A),
- dvignite vreco, kot kaze slika (slika B),
- dvignite priklju¢ke Ganciomatic na ogrodju (slika C),

- avtosedez namestite na vozic¢ek v poloZaju, v katerem
bi otrok bil obrnjen proti vam, tako da se s klikom



zaskoci na svoje mesto (slika D),
- preverite, ali je prenosni sistem za otroka pravilno
pritrjen,

— pomembno: med namescanjem avtosedeza odbojne
palice ne snemite z vozicka (preberite tocko 21 za
navodila o pritrditvi odbojne palice)m

za odpetje avtosedeza preberite navodila za uporabo
avtosedeza.

36

Priklju¢ke Ganciomatic vozicka lahko premaknete, tako
da jih potisnete navznoter in obrnete navzdol.

SERIJSKE STEVILKE

37- Pod sedezem so navedeni naslednji podatki o vozicku
BOOK: naziv izdelka, datum izdelave in njegova serijska
Stevilka. Ta podatek potrebujete, Ce Zelite prijaviti pritozbo.

DODATKI

38- DEZNA PREVLEKA: lahko jo z gumbi pripnete na strehico
(slika a).

MREZICA PROTI KOMARJEM: lahko jo z gumbi pripnete
na strehico (slika b).

DEZNIK: priro¢en barvno usklajen deznik (slika_c).
39. TORBA: torba s podlogo za previjanje otroka (slika a).

DRZALO ZA PIJACO: pritrditi ga je mogo¢e na nosilec
v obliki gobe na ogrodju (slika_b).

MIZICA: ima liner, s protibakterijsko obravnavo (slika c).

OBLAZINJEN SEDEZ za stol¢ke in vozitke Peg perego.
Zimska stran iz blaga jersey matelassé, poletna stran
100% bombaz (slika d).

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

VZDRZEVANJE IZDELKA: izdelek za¢itite pred
zunanjimi vplivi: vodo, dezjem ali snegom; daljse
izpostavljanje soncu lahko povzroci spremembo

barve materialov; izdelek vedno spravljajte na suhem
mestu. Treba je poskrbeti za redno pregledovanje in
vzdrzevanje glavnih sestavnih delov.

CISCENJE OGRODJA: plasti¢ne dele redno brisite z
vlazno krpo. Ne uporabljajte topil ali drugih podobnih
izdelkov; pazite, da bodo vsi kovinski deli suhi, da bi
prepredili rjo; pazite, da premic¢ni deli (mehanizmi

za uravnavanje, mehanizmi za pripenjanje, kolesa ...)
ne bodo prasniin, e je to potrebno, jih podmazite z
lahkim oljem.

CISCENJE DEZNE PREVLEKE: prevleko ¢istite z gobo in
milnico. Ne, uporabljajte detergentov.

CISCENJE DELOV 1Z BLAGA: blago skrtacite, da z njega
odstranite prah in ga operite na roke pri najvec 30° ne
ozemajte; ne uporabljajte klorovega belila; ne likajte;
ne uporabljajte kemicnega cis¢enja; ne Cistite s topili in
ne uporabljajte susilca za perilo z vrtljivim bobnom.
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PEG-PEREGO S.p.A.

[ Peg Pérego S.p.A. ima certifikat ISO 9001.
Certifikat za stranke in uporabnike
pomeni garancijo transparentnosti in
zaupanja v delo podjetja. Peg Perego se
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lahko kadarkoli odlo¢i, da bo spremenil
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modele, objavljene v katalogu, najsi bo to zaradi
tehni¢nih ali podjetniskih razlogov. Peg Pérego je
vedno na voljo svojim strankam, da v kar najvedji meri
izpolni njihove potrebe. Zato je za nas zelo
pomembno, da poznamo mnenje svojih strank.
Hvalezni vam bomo, ¢e si boste, ko boste uporabili nas
izdelek, vzeli ¢as in izpolnili VPRASALNIK O
ZADOVOLIJSTVU STRANK, ki ga boste nasli na nasih
spletnih straneh, na naslovu: www.pegperego.com

CENTER ZA POMOC UPORABNIKOM

Ce izgubite ali poskodujete sestavni del izdelka,
uporabite izklju¢no originalne rezervne dele Peg
Pérego. V primeru popravil, zamenjav, podatkov

o izdelku in narocila originalnih nadomestnih

delov in dodatkov, se obrnite na sluzbo za pomo¢
uporabnikom Peg Perego, pri tem pa navedite serijsko
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Bnarofapvm Bac 3a To, UTo Bbl Bbibpanu
npoaykuuo komnaHuu Peg-Perego.

A NPEAYNPEXAEHUE

_ BAXHO! BHumaTenbHo npounTanTe 3Tu1
WHCTPYKLMN 1 COXPaHUTE NX ANA Nocneaylolero
ncnonb3oBaHuA. HeBbinonHeHne 3TNX
VHCTPYKLMNIA MOXKET NOCTaBUTb NOJA Yyrposy
6e3onacHOCTb pebeHKa.

_ JlaHHOe n3genune NnpeAHa3HauYeHo 1A NepeBo3Ky B
konsacke 1 pebeHkKa.

_ He ncnonb3yiite gaHHoe nsgenvie ans 6onbwero
yncna naccaknpos, Yem NPeaycMoTPeHO
NpousBoOANTENEM.

_ JaHHoe n3genvie npefHa3HayeHo ANA NepeBo3KN B
KONACKe AeTel C POXKAEHUA 1 [0 JOCTVXEHNUA UMN
Beca 15 Kr.

,uﬂﬂ MlafjieHUueB Mbl peKomeHayem packnanbiBaTb
CMNWHKY MOMHOCTbIO.

_ Vi3penue npegHasHaueHo 4S8 NCMONb30BaHUSA B
coyYyeTaHUu Co cnepytowmmmn Toapamu Peg Perego
Ganciomatic: c aBTokpecnom «Primo Viaggio» (rpynna
0+), ana peTen ot poxaeHna n ao 13 Kr.

Mpu Ncronb3oBaHNK C aBTOKPECSIOM U3LeNnie He
3aMeHsAET AETCKYI0 KPOBATKY WM KPOBaTb.

Ecnn Baww pe6eHOK XoueT cnatb, ero He06X0ANMO
NepenoXuTb B COOTBETCTBYIOLLYIO KOMACKY, KPOBATKY
W KPOBaTb.

_ BHMMAHMUE! Nepepn ncnonbzoBaHnem ybeautecb

B TOM, UTO KOPMYC KOMACKY, 6NI0K CUAeHbs nnn
YCTPOWCTBO KpPemnieHnsa aBToKpecna NpaBunibHO
ycTaHoBeHbl; ybeautecs, uto uspenus Peg Perego
Ganciomatic npaBUNbHO NPUKPENeHbl K KONACKe.

_ BHVMIMAHWE! C60opKa 1 NoarotoBKa nsaenns AomkHbl
BbIMOJIHATLCA B3POC/IbIM.

_ He I'IOJ1b3yl7ITeCI> AaHHbIM n3gennem B cnyyae
OTCYyTCTBUA KaKux-nn6o neTaneﬁ nnu npu Hannuynuun
NPU3HAKOB HENCNPABHOCTWU.

_ BHMMAHWE! Bcerpa nonb3yntecb cucteMon
npefoxpaHnTeNnbHOro KpenneHus. O6asaTtenbHO
NCMONb3ynTe CMCTEMY PEMHEN C 5-TOYeUHbIM
KpenneHunem. Bcerpa ncnonb3yiite oTBeTBNEHNE
pPeMHA BMeCTe C MOACHbIM PEMHEM.

_ BHMMAHWE! Hukorga He ocTtaBnsiTe pebeHka 6e3
npucmoTpa.

_ Bcerpa Bkniovante TOPMO3, KOra KoNACKa HaxoanTca
B HEMOABUXHOM MOJIOXEHUN.

_ BHMMAHME! Nepepn nonb3oBaHnem ybeautech, Uto

3afeicTBOBaHbI BCe GpUKCMpYIoLme NPrCnocobneHms.

_ BHVMMAHME! Bo nsbexaHvie Tpasm npu
packnagblBaHMM U CKNaabiBaHUM KONACKN y6eamtech,
YTO pebeHKa B Hell HeT.

_ BHUMAHME! He paspelaiite pebeHKy Urpatbca ¢
nsgenvem.

_ He BcTaBnAanTe nanbLbl B MEXaHU3MbI.

_ BynbTe 0cTOpOXHbI, 4TO6LI He TPaBMUPOBaTb pebeHKa
npwv perynmpoBKe MeXaHU3MOB (PyUKU, CIVHKN).

MoagelwnBaHne TAXENbIX NPEAMETOB Ha PyUKy UIu
Ha PYKOATKM MOXeT cAienaTb KOMACKY HeyCTONYMBOIA.
CobniopaiiTe UHCTPYKLMM MPOU3BOAUTENA B
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OTHOLWEHUN MaKCMallbHbIX MepeBO3MMbIX FTPY30B.

_ MNepegHuin 6amnep He npegHasHayeH ans

BblAepKrBaHUA Beca pebeHka. OH He npeaHasHaueH
A5 TOro, UTOGb! yaepKnBaTb pebeHKa B Kpece, v He
3ameHseT coboil MOSACHOTO PEMHS.

He Harpy»kanTe KOpP3MHbl BECOM CBbILLe 5 K.

He BcTaBnAiTe B geprkatenb CTakaHUMKa BeC,
NpeBbILLAOLWMI BEC, YKa3aHHbIN HEMOCPeACTBEHHO Ha
flepxaTene, HUKOrfa He HanvBaliTe B CTakaHUMK ropaune
HanuUTKK. He nomeLlaiTe B KapMaHbl KanioLoHa (npm nx
Hanuumu) Bec, Npesbllatowmn 0,2 Kr.

_ He I'IOJ1b3yI7ITF.‘Cb nsgenvem B6/M3N NecTHUL Unmn

CTyNeHeK, UCTOYHMKOB TeMa, OTKPbLITOro NAaMeHn
NN OMACHbIX NPeAMETOB, HAXOAALWMXCA B Mpeaenax
focsaraemoctun pebeHka.

_ MCI'IOJ1b3yl7ITe TOJIbKO 3anacHble YaCTu, NoCTaBiAemMble

UNM pekoMeHayemMble NpounsBoanTenem/
OUCTPUOBIOTOPOM.

_ BHMMAHMWE! He ncnonb3yinTe goxaesunk (npu

HannMuny) B NOMeLLeHUN, perynapHo nposepsainTe,

He neperpenca nu pebeHoK; He OCTaBNANTE KOMACKY
BONN3M NCTOYHMKOB TEMNa, a TaKXKe AepXKnTech
nopasnblie OT 3aXKXKeHHbIX curapeT. [loxxaeBuK Henb3a
1CMNOsb30BaTh Ha KoNAcKe 6e3 KanioLwoHa nim
30HTMKa, KOTOPbIN MOT 6bl ero Aepxatb. Micnonb3yiite
[IOXKAEBWK TONbKO MO MPUCMOTPOM B3POCJIOro.
Y6eanTech, YTo AOXKAEBMK He CO3[aeT nomex AnA
ABVKYLLMXCA YacTen LWaccy Un KoNACKK; Bceraa
CHVMaiTe AOXKAEBVK Nepes CKNaabliBaHNEM KONMACKN.

_ BHMMAHMWE! laHHOe n3fenune He npeaHa3HayYeHo Ana

NCnonb30oBaHUA BO BpemA npo6e>Ker< NN KaTaHNA Ha
KOHbKaX.

_ Bcerpa Bknovaiite TopMo3, ycaxmBas pebeHka B

KOJTACKY 1 BbIHMMasA ero.

_ BHVMMAHWE! He no6aBnsaiTe HUKaK1Mx MaTpacoB.

KOMMOHEHTbI U3AENNA

MpoBepbTe copepnmoe ynakoBku. Ecnu Bbl xoTute
nogatb peknamauuio, obpaTuTech B oTaen no pabote
C NoKynaTensamu.

_ B komnnekT konacku BOOK CLASSICO BxonAaT: pama,

TOPMO3HasA TAra, 2 3afHNX Koneca, 2 nepegHux
Koneca, OCHOBHas pyuKa, nepefHuii bamnep,
KOP3MHa, KarnioLoH.

_ B komnnekT kKonackn BOOK COMPLETO BxogaT:

—
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pama, TopMO3Hasl TAra, 2 3aJHUX KOJeca, 2 nepesHmx
Korneca, OCHOBHas pyuka, nepeaHui 6amnep,
KOP31Ha, KamioLwwoH, MypTa AnA HOT, [OXKAEBUK.

MHCTPYKLUN NO SKCNMNYATALUN

PACKNTAbIBAHUE KONMACKW: uTo6bl pa3noxutb
KONACKY, MOBEPHUTE ee, Kak NOKa3aHo Ha PUCYHKe.
KonAacka pasnoxeHa.

B uensax 6e30nMacHOCTV NPOBepbTE, 3aKPENIEHO Nn
CcnfeHbe COOTBETCTBYIOLMM 06pa3oM, Kak MokasaHo
Ha pUCYHKe .

Pacnonoxute TOPMO3HyI0 TAry, Kak MokasaHo Ha
PUCYHKe, 1 YCTAaHOBUTE €e Ha pamy KONACKM, MOKa OHa
He 3adUKCMpPYyeTCs Ha MecTe CO LeTYKOM.
MPUKPEMUTE 3AQHWNE KOJIECA K TOPMO3HOW TAre,
Kak NoKasaHo Ha puUCyHKe, o dUKcaLmm Ha MecTe co
LLeNYKOM.

MPUKPEMWTE MEPEOHUE KOJIECA K pame Konacku,
KaK NoKa3aHo Ha pUCYHKe, 10 UKcaLmK Ha MecTe Co
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wenukom. Konscka ¢ NMpPaBUNbHO NpUKpenaeHHbIMN
Konecamu.

YCTAHOBKA OCHOBHOW PYYKU: ecin Tpy6Ka pyukm
CMOTPUT BBEPX, COBMECTUTE ee C KONACKo (puc. a).

3aKkpenuTe pyuky Ha pame, Kak NMoKasaHo Ha pUCyHKe
(puc. b).

B 3aBepLueHne npouegypbl HAXKMUTE Ha 4Be 6OKOBbIE
KHOMKM Ha pyu4Ke (pyc. ¢), uTobbl pyyKa BOLNA B Masbl
0 dUKcaumm Ha MecTe co Wwenukom (puc. d).

CBOPKA KOP3/HbI: OTcoeanHuTte TpybKY KOP3UHbI
OT ee flepKaTeneil, HaxkaB Ha NPYXXUHbI MO HUMK
(puc. «a»). MpopfeHbTe TPYOKY KOP3UHBI Yepes
3a/]HI0I0 YaCTb KOP3MHbI TaK, YTOObI MPYXKMHbI OblN
HanpasneHbl BHY3 (puc. «b»). Mprkpenute Kop3nHy
[NA MOKYMOK K 3aJHUM CTEPXKHAM, BABUHYB TPYOKY B
COOTBETCTBYOLWME fepKaTenn (prc. «c»)

MprKpenute KOP3UHY A1A NOKYMNOK K NepeaHnm
CTepPXKHAM, KaK MoKa3aHo Ha pUcyHKe (puc. «d»).
HapeHbTe neTnu Kop3uHbl Ha BEPXHUIA Y HYXKHUIN
KPIOUKM (prc. «e»).

BHUMAHMUE! 3apgHune netnn KOp3nHbl 4NA NOKYNOK
AOMKHDbI GbITb MOJIHOCTbIO HAKNHYTbI HA KKHOMKMW»
3afiHero 6amnepa. B npoTuBHOM cnyyae Kop3uHa
He BbIePXXUT COflePXKUMOTO.

3AWENKNBAKOLWWECA LLUAPHUPHbIE MEPEOHUE
KONECA: Yto6bl KONeca Bpallanucb Ha WapHupax,
onycTuTe pbiyar (cTpenka 1) . Ytobbl 3adpukcmposatb
KoJieca, nepemecTuTe pblyar B POTUBOMONIOKHOM
HanpaeneHun (cTpesnka 2) . Ha HepoBHbIX
NOBEPXHOCTAX Mbl PEKOMeH/lyeM NoJb30BaTbCA

Konecamu B 3apMKCPOBAHHOM MONIOXKEHUN (PUC. «a»).

TOPMO3 YT06bl NOCTaBWTb KONACKY Ha TOPMO3, HAAO0
HOrOW OMyCTUTb PblUaryt Ha 3aAHKX Konecax (puc. b).

YT06bI CHATb KOMACKY C TOPMO30B, pblyari HaAo NOAHATD.

Ecnu KonsAcka cTounT, Bcerga ctaBbTe ee Ha TOPMO3.

PEFYIMPOBKA PYYEK: pyukin MOXHO yCTaHOBUTb

B 4 Pa3sNNYHbIX NONOXeHNA. [Ina camoro BepxHero
MOJNIOXKEHNA HaXMNTE BOKOBbIE KHOMKN 1
O[JHOBPEMEHHO NoAHMMUTE pyuKy BBEpX. OTnycTUTe
KHOMKM. YTOObI OMYyCTUTL PYYKM, BbINONHNTE
NPOTUBOMONOXKHbIE JeNCTBUA .

KAMIOLLIOH: uTo6bl yCTaHOBUTL KamnioLLOH,
NprKpenuTe ero K 60KOBbIM KpernyieHnaM Kopryca 0
Lwenyka (puc. «av); pacnpaBbTe paMKy KarnioLloHa Tak,
YTO6bI TKaHb GblNa NOMHOCTbIO HaTAHYTa (purc. «by).

MprCcTErHNTE KaMoLWOH K CMIHKe KOMACKM (PUC. «C»), C
06enx CTOPOH 1 C BHYTPEHHEN CTOPOHbI PYUKM (PUC. «d»).

YT106bI CHATH KartoLWOH: OTCTerHTe 60KOBbIE
KperneHs KamoLwoHa OT LWACCU, HaXKaB HapyXHYI0
KHOMKY (KaK MoKa3aHO Ha puc. «e»), U OTCTErHuTe
€ro OT CMUHKM, 6GOKOBbIX CTOPOH KOMACKN 1 OT
BHYTPEHHel CTOPOHbI PYUKU.

Ha kantowoHe nmeeTcs TKaHeBas neTna Ana
noABeLUBaHNA UrpyLuek (purc. «a);

KantowoH moxeTt umeTtb pasnunyHble ocobeHHOCTH,
B 3aBUCMMOCTU OT Bbl6paHHOl7l Konnekyuu.

KantowwoH MoXeT NoCTaBAATLCA C NPO3PaYHbIM
OKOLWKOM s 0630pa, KoTopoe obecneunBaeT

3awWnTy OT yrbTpaduroneTa 1 No3BosseT BUAETb
pebeHka (puc. b).

KanioLwoH MOXHO YCTaHOBUTb B ABYX MNONOXEHUAX
(puc. «a»).

PaccTternute monHuio (puc. «b») n pactaHute
TKaHeBYlo HaKnAKy, 4Tobbl BUAeTb pebeHKa, 1 4Tobbl
noA KantoLoH nocTtynano 6onblue Bo3gyxa (puc. «c»).

MY®TA ANA HOT - Book Completo
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YT06bI NpUCTErHyTb MydTY ANS HOT K KOMACKE:
NPUCTErHUTE ee K HUXKHEe YacT NOACTaBKM AN HOr
(puc. «a»);

HajeHbTe ee Ha NepeaHuWii 6amnep 1 NPUCTErHNATE K
Hemy (puc. «b»);

3aCTerHNTe f1BE KHOMKYM C BHYTPEHHEe CTOPOHbI
MydTbI AR HOT, KaK MOKa3aHO Ha PUCYHKe (PUC. «C»).
Tenepb mydTa AnA HOr NPUKpPeneHa NpaBuibHO.

B komnnekTe ¢ MydTOI ANA HOT Takxe nmeetca mydra
ana pyk pebeHka (puc. «d»).

MybTy Ana HOF MOXKHO TaK»Ke 3aKpenuTb Apyrum
cnocobom:

3acTerHuTe e GNVXKHIE KHOMKY C BHYTPEHHel
CTOPOHbI MydTbI 418 HOT (PYC. «av);

pacrnonoxute MydTy AN HOT Ha CUAEHBY, MUHYS
nepepHuin 6amnep (puc. «b»);

npucTerHuTe ee K 6OKOBbIM CTOPOHAM, Kak MoKasaHo
Ha pucyHKe (puc. «c»). Tenepb MmydTa Ana Hor
npviKpenseHa npaBuibHo.

MY®TA 4114 HOT - KOJTEKLMA TUCHEHOW TKAHU:
HaaeHbTe MyTy ANA HOT Ha NepeAHUI bamnep (puc. «a»);
3acTerHnTe ABe 6OKOBbIE 3aCTEXKM Ha NIMNyuKe C
06enx cTopoH (puc. «b);

OTCTErHUTE 3aCTEXKY Ha JINMyyKe Ha MydTe Ans Hor (PUC. «C»);
HafeHbTe ee Ha NOACTaBKY ANA Hor (puc. «d»);
3aKpenuTe iBe 6OKOBbIE PE3NHOBbIE 3aCTEXKM C
06eunx CTOpoH (puc. «e»);

3aCTerHnTe KHOMKM Nog NOACTaBKOM AnaA Hor (puc. «f»).

LOXJOEBWMK Book COMPLETE:

L)1 YCTAHOBKY JOXKAEBUKA HAfleHbTE ee Ha KOMACKY 1

c 060X 60KOB A0 LLeNYKa NpUCTerHuTe K TeHTy (Puc.

a). 3acTerHuTe BCe 3M1acTUYHbIE METAN, BKoYas Te, UTo
PacnonoXeHbl Ha H/XKHEN YacTU Waccu KonAacku (purc. b).

He I'IOﬂb3yVIT€Cb AOXAEBMKOM B MOMELLEHUN U BCEraa
caieguTe 3a Tem, yTOoObI pe6EHKy He 6bINIO CIINLLKOM KapkKo.

He octaBnante [OXOEBUK Y NCTOYHWKOB Tenna,
6yane aKKypaTHbl C cUurapetTamun.

Hy)KHO cnefuTb 3a Tem, UToObl AOXKAEBUK He
3aulennanca HM 3a Kakne ABrXKyLwmeca 4actu KONnACKN.

Bcerga cHMmanTe goxaeBuk nepeg tem, Kak CNoXunTb
KOJIACKY.

MoiiTe [OXAEBUK ryOKOI C MbIIbHON BOAON.
He nonb3yntecb ana aTol Lenu cTupanbHbIMK
NOPOLWKaMM 1 MOKOLWMMI CPEACTBAMM.

19+ 5-TOYEYHbI PEMEHb BE3OMACHOCTW [ins Toro
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4TOGbI 3aCTErHYTb PeMeHb 6€30MacHOCTY, BCTaBbTE
NONOBMHKUN NOACHOTO pemellKa (C HageTbiMn
nneyeBbIMM NAMKaMMN — CTPesiKa a) B MPAXKKY
LIEHTPaNbHOro pemMeLlKa Ao Wenuka (cTpenka

b). YTO6bl OTCTErHYTb €ro, HAXXMUTE Ha KHOTKY,
HaxoAALLYIOCA B LLEHTPe 3acTexXKu (CTpenka «c»), n
NOTAHMTE MOACHON peMeHb HapyXy (cTpenka «d»).

YT06bl 3aTAHYTb NOACHOW PEMEHb, MOTAHUTE C ABYX
CTOPOH B HaMpaeieHnn cTpenku. Y1obbl ocnabmtb
pemeHb, BbINONHNATE NMPOTNBOMONOXKHOE AeiCTBIe.

[lna perynvpoBKu BbICOTbI peMHel 6e30nacHoCTH
ocnabbTe f1Be NPAXKKMN C 3afAHEN CTOPOHbI CMINHKN.
MoTAHWTe NneyeBble PeMHU Ha ceba (CTpesnKa «av),
roKa NpsXXKN He BbICBOOOAATCA, 1 BCTaBbTe MX B
neTnu cnuHkM (cTpenka «by). i3BneknTe nneyesble
PEeMHM 13 CNUHKK (CTPenKa «C») 1 BCTaBbTe UX B
NoAXoAALLYIo NPAXKKY (cTpenka «d»), 3aTem CHoBa
3aKkpenuTe obe NPAXKKM C 3afjHeN CTOPOHbI CMINHKN
(cTpenka «e»). MpsKKn 6yAyT HafeXHO 3aKpeneHbl,



KOrAa Bbl yC/bILINTE LWenyokK (puc. «f»).

BHUMAHWE! YTo6bl 3acTerHyTb PEMHM B TpeTbel
NPOYLUUHE, NOJHMMUTE TKaHb, TaK KaK OHU CKPbITbl B 0GUBKE.

22- PETYJIMPOBKA MOACTABKW /1A HOT: noacTtaBKy
LA HOT MOXKHO YCTaHOBUTD B 2 MONOXKEHMS.
YT106bI ONYCTUTL MOACTABKY ANA HOT, HAXXMUTE
[1Ba HEGONbLIMX 6OKOBbIX PblYaXKKa BHU3 U
OAHOBPEMEHHO OMyCTHTE NOACTaBKY. YTOObI NOAHATL
NOACTaBKY A/1A HOT, NOTAHWTE ee BBEPX A0 LenykKa.

23+ PEFYNIIPOBKA CMHKW: ciiHKy MOXXHO YCTaHOBUTb
B 4 pasNnyHbIX NONOKEHUAX. YTOObI OMYCTUTb CMINHKY,
NOAHVIMUTE PYUKY 1 OAHOBPEMEHHO OMYCTUTE CMIVHKY.
3aduKcnpyitTe ee B HyXXHOM MOIOXeHUN. YTO6bI NOAHATL
CMWHKY, NOAHUMUTE PYUKY 1 OHOBPEMEHHO NOAHMUMUTE
CNVHKY. 3apUKCUPYITE ee B HY>KHOM MOJNOXEHNN.

24+ MEPEAHWIA BAMIEP: uto6bl NpuKpenuTs NepeaHii 6amnep,
CHVMWTE 3aLLMTHbIE 3aryLLK (PUC. «@») N COXPaHWTE KX.

CH#AB 3arnyLuKN, BCTaBbTe KOHLbl 6amnepa B
NOANIOKOTHVKM A0 Wenuka (puc. «by).

25+ Bamnep MOXHO OTKPbITb C OffHOI CTOPOHbI, YTOObI PEBEHKY
CcTapluero Bo3pacta 6bisio yAo6Hee caanTbCA B KONACKY
1 BbIXOAWTb U3 Hee. YTobbl OTKPbITb Gamnep, HaxxmuTe
KHONMKY COOKY 11 OTKpOITe 6Gamnep Hapy»Ky (puc. «av).

YT06bI CHATL Gamnep, HAXKMUTE 4BE KHOMKM C
6OKOBbIX CTOPOH 1 BbITAHUTE Gamnep (puc. «by).

lMocne cHATA NepeaHero 6ammnepa yCTaHOBHMTE 3aLnTHbIE
3aryLUIK B MOAMIOKOTHYKIA LIACCH, UTOGbI 3aKPbITb UX.

26+ CKJTAObIBAHVE KOJNACKW: 4yTo6bl CNOXUTD KONACKY,
yCTaHOBUTE NnepeaHne Koneca B 3adpuKcMpoBaHHoe
NONOXEHME, CJIOXKMTE KamnioLWOH (€C/IN OH HaxoamMTCA
Ha KOJIAICKE) U CHUMWTE aBTOKPECSIO (€C/IN OHO
HAaXOAMUTCA Ha LWaccK).

_ CoBMecCTuUTe pyuKy C LAcCh KOMACKU, Kak MOKa3aHo Ha
pucyHkKe (puc. «a).

_ MoaHuMUTe $UKCaTOPbI C f1BYX 6OKOBbIX CTOPOH
wace (prc. «b).

_ MoTAHMTE BHYTPEHHIOK PYUKY, PacroNOXXeHHY0 No3aamn
CrAeHbA (PUC. «C»), U OBQHOBPEMEHHO MOAHUMUTE (PUC. «d»)

27+ pyuKa [OMKHA CMECTUTLCA BNepea, YToObl KonAcKa
MOMHOCTbIO CnoXumnack (puc. e). MposepbTe ee
3aKpenneHune pukcaTopamu c oberx cTopoH. Ecnn
3TO He TakK, 3aKpenuTe $prKcaTop COOTBETCTBYOLUM
06pa3om, Kak NokasaHo Ha prcyHke (puc. f).
CnoxeHHas KonAcka cBO6GOAHO CTOUT.
YT06bI pa3noXnTb KONACKY, HAXKMUTE Ha pamy 1
oTcoefMHNUTE GUKCUpyLoLme NPUCNoco6neHna ¢
o6enx CTOpoH (puc. g).

28+ [ina pocTukeHns ewe 60nbLIei KOMNAKTHOCTY
MOXHO CHATb KoJneca.
Yto6bl CHATL 3afiHME Koneca: BbITAHUTE WTUGT 1
CHMMUTE KONeco, Kak NoKasaHo Ha pucyHKe (puc. a).
YT06bl CHATb NepefHne KoNeca: HAXKMIUTE Ha A3bIYOK,
KaK NoKa3aHo Ha PUCYyHKe, U CHUMWKTe Koneco (puc. b).

TPAHCIMOPTUPOBKA: KonAacKy MOXHO yA06HO
nepeHocunTb, 3a6N0KMPOBaB NepefHVe Koneca, 1
B3ABLUNCb 3@ OCHOBHYIO PYUKY (pu1C. «C»).

29+ CHATUE OBUBKW: uTo6bl CHATb O6MBKY KONACKU:

_ V3BNeKuTe pasAenuTenb PeMHA ANA HOT U3-NOA
cmpaeHbs (puc. «a);

_ CHUMWTE pe31HOBble NETIN C KPIOUKOB € 06eunx
60KOBbIX CTOPOH (puc. «b»);

30+ - OTBUHTUTE PEMEHb C ABYX CTOPOH, YAEPXKM1Basi
nanew Ha 6onTe (puc. «c»);

_ oTCcTerHuTe 06I/IBKy C NOANTOKOTHMKOB, KaK NOKa3aHo
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Ha pucyHKe (puc. «d»);
_ CHUMWTE MATKYI0 06VBKY C cupaeHbA (puc. e);
31. — Cc 3afjHe CTOPOHbI KONACKMU:
_ CHUMUTe 06UBKY C cupeHbs (puc. «f»);
_ OTcTerHute o6MBKY € 06€MX CTOPOH (PUC. «g»).
_ OTCTETHWTE KHOMKM € 06erx CTOPOH Ha CrnHKe (puc. «h»);

32- OTcoeanHUTe 1 M3BNIEKNTE NeYeBble PEMHU 13
CMUHKK, KaK MOKa3aHO Ha pUCYHKe 18 «a» / 18 «b».

_ HaXMUTe Ha OTBEPCTUA U CTAHUTE GOKOBYIO OOUBKY.
MpopenanTte 3To C 06enx CTOPOH (puC. «i»);

_ CHUMMTe 06UBKY cBepXy (puc. «I»).

YCTAHOBKA OBUBKW/ HA MECTO: 4To6bl BEPHYTH
06uBKYy 06paTHO:

_ YyCTaHOBUTE OOUBKY Ha CMUHKY;

_ yCTaHOBUTE 06MBKY Ha nnatpopmy;

_ npuikpenute 60KOBble pe3nHKM (26b)

_ MPUCTErHUTE KPIoUKM 06M1BKIM K NOANOKOTHMKaMm (27d);
_ NPUCTErHWTE KHOMKN OOMBKU K Wwaccu (27e);

_ 3aKpenuTte peMeHb B HY>KHOM MOJSIOXEHWM C MOMOLLbIO
oTBEPTKMU (27¢);

_ 3aKpenuTe pasfienunTenb PeMHs AA HOT noj
cnperbem. OfjHa YyacTb JOMKHA HAXOANTLCA Haf,
cnfieHbeMm, a ipyras nog HUM (26a);

_ 3aKpenuTte peMeHb Ha HY>KHOW BblcoTe (MYHKT 18).
33+ c 3aHelN CTOPOHbI KONACKU:

_ BCTaBbTe [}Ba XKECTKUX WNTKa Mexay TpyoKow u
cnpeHbeM (puc. «a»);

_ MpucTerHnTe 061BKY € 06€nX CTOPOH (puc. «b»).
34+ npucterHnTe 06MBKY K CMIUHKE KONACKM (PUC. «C»).

BcTaBbTe XeCTKWIA WHYp B €ro nasbl 4o
3allenKkmBaHmA Ha mecTe. MpoBepbTe HafeXHOCTb ero
3aKpenneHns, NOTAHYB 3a WHYP (puc. «d»).

Cucrema GANCIOMATIC SYSTEM

Ganciomatic System siBnsaeTca 6bicTpofencTBYOLWEN
NPakTUYHOW CUCTEMOI, NO3BONAIOLLEN BaM
npukpenutb aBTokpecno Primo Viaggio (rpynna 0+) K
KOnACKe 6YKBanbHO OAHUM [BVIXXEHUEM.

35. [pexpae uemM NPUKPENUTb aBTOKPECIIO, HE06XOAMMO:
_ NOCTaBUTb KOMACKY Ha TOPMO3;

_ nepeBecTu CNVHKY B CaMO€ HUXKHEE NOosoXKeHne
(poBHO, puc. «av);

_ NOAHUMUTE MATKYI0 OBKBKY, Kak MoKa3aHo Ha
pucyHke (puc. b);

_ nopHATb KpenneHma Ganciomatic ¢ waccu (puc. «c»);

_ YCTaHOBWTb aBTOKPECIO B MOJIOXKEHNE «JINLOM K
MaTepu» 1 HaXkaTb BHM3 0 Wenyka (purc. «d»).

_ MNpoBepbTe, HaAEXKHO NN 3aKpenneHa cucTtema
TPaHCMOPTUPOBKM pebeHKa.

_ rlO,qHVIMVITe CMNHKY KOJTACKN B CaMO€ BePXHee NOoJoKeHne.

_ BaxHo! He cHumaliTe 6amnep ¢ KONACKu, Koraa
npuKpennaeTe aBToKPecno (CM. NyHKT 21 o nopagke
yCTaHOBKU 6amnepa).

_ CHnmatb aBTOKpecCno cnefgyeT B COOTBETCTBUN C
I/IHCprKLlVIeI7I no 3KCnNyaTauun aBToKkpecna.

36+ YT06bI ONYCTUTH KpenneHna Ganciomatic Ha Konscke,
rnepemecTuTe NX BHYTPb 1 MOBEPHUTE KPENneHNA BHI3.



CEPUAHDBIE HOMEPA

37- Unpopmauumsa o konacke BOOK HaxopauTtca nog

CU[EHbEM 1 COREPXKUT Criefylolne AaHHble:
HaVMeHOBaHWe 13[enna, AaTa BbiNycka 1 CEPUIHbIA
Homep n3genua. ITa nHpopmaunsa Heobxoarma B
cnyyae nofgaun peknamaymn.

Akceccyapbl (npoaaloTca oTAeNbHO)

38. JOXOEBUK: MpucternBaetca Ha KHOMKM K CKNagHOMY

Bepxy (puc. a).

CETKA OT KOMAPOB: MpurcTtermBaetca Ha KHOMKM K
cKnagHomy Bepxy (puc. b).

30HTUK MpaKTUyHbIN 30HTUK 4518 KOMNAeKTa (puc. )

39- CYMKA: CymKa € maTpacrkoMm A nefeHaHna

pebeHKa 1 CMeHbl MOATY3HMKOB (pUc. a).
,ElEP)KATEJ'Ib CTAKAHYMKA: MmoxeT 6bITb NpuKpenseH
K rpr6OBMHOI KHOMKE Ha pame KONACKM (puc. b).
NOAMAOH: nocTaBnAeTcA C aHTUbaKTepranbHbIM
noKpbITem (puc. c).
MArKAY BKINALbILW-NOAYLWKA ana AETCKIX CTYNbUNKOB
1 KonAcok Peg Perego. Yexon ¢ «3MMHel» CTOPOHbI
N3roTOBJIEH U3 YIOTHOIO NNOTHOTO NPOCTEraHHOro
TPYIKOTaxa, a € «ieTHeln» — 13 100% xnonka (pwc. d).

YNCTKA nyxop

yXO[ 3A U3OEMEM: 3awuntute nsgenve ot
aTMOChEPHBIX 0CAZIKOB - CHera U JOXAA.
MocToAHHaA N NpoAoKNTENbHaA NOABEPKEHHOCTb
COJSTHEYHbIM Jly4aM MOXeET Bbl3BaTb LIBETOBbIE
M3MeHeHWA MHOTVX MaTepuranoB. XpaHuTe 3To usaenve
B CYXOM MecTe. PerynapHo ocyL|ecTBaaNTe OCMOTP U
Texob6CnyXMBaHNe OCHOBHbIX YacTel yCTPONCTBA.

YNCTKA LLACCW: nepuiogryecku ounLyaiTe
NJacTMaccoBble fiETan BNaXKHOW TPAMKoN, 6e3
MCMONb30BaHVIA PacTBOPUTENEN 1 CXOAHbIX BELLeCTs.
[lepxnTe MeTannnyecKkme YacTvi U3BENVA CyXUMmK, 4ToObI
npefoTBPaTUTL 06Pa3oBaHVe pXKaBUMHbI. [lopgaepxmBarite
UMCTOTY BCEX ABWKYLLWIXCA fieTanelt (PerynnpoBoYHble 1
CoeaVHWTeNbHbIE ieTanw, Koneca 1 T.4.), yAanss nbisib 1
necok. lMpy HEOBXOANMOCTH, CMaXKbTe X NIErKM MAcsIoM.

YNCTKA OKOEBUKA: MpombliBaiiTe ero rybkoi n
MbISIbHOI BOAOW, HE MOMb3yNTeCh MOLLMMM CPEACTBaMM.

YNCTKA TKAHbIX YACTEW: ynctnTe WeTKoM TKaHble
4acTu, YToObl YAANWTL MblNb. CTUpanTe BPYUHYHo

npu Makc. Temnepatype 30° He BbIKPYUMBaTb; He
oTOEeNMBaTb XJI0POM; HE MaANTb; He YNCTUTDL B
XVMUUCTKE; He 0bpabaTbiBaTb PaCTBOPUTENAMUN U HE
CyWUTb Npv NomoLym 6apabaHHbIX CYLLINAbHBIX MaLLIWH.

LA Q=S|

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Perego S.p.A. cepTuduLmpoaHa no
A 1SO 9001. CepTridurKauma rapaHTupyet
3aKa3umKam 1 NoTpebuTensam, 4to
KoMMaHuA paboTaeT, cobniogan NpYHLMMNbI
) rnacHocTu n fosepua. Komnanna Peg-
Perego nmeeT npaBo BHOCWTD B N106OW
MOMEHT U3MEHEHWA B MOAeNN, OMNMCaHHbIe B HACTOALLEM
n3p[aHuy, No NPUYMHaM TEXHUYECKOTo Unu
KOMMepuyecKoro xapaktepa. Peg-Perego HaxoanTca K
ycnyram CBOUX KJIMEHTOB A/1A MOMHOIO Y0BNEeTBOPeHUs
BCeX UX TpeboBaHwi. [lo3ToMy, ANiAl HaC OUeHb BaXKHO
3HaTb MHEHWeE HalVX KNeHToB. Mo3Tomy, Mbl 6yaem Bam
NpU3HaTeNbHbI, €CIN MOC/E UCMONb30BaHWA HaLLEero
nzpenua Bbl 3anonHute AHKETY Ob
YAOBNETBOPEHHOCTW MOTPEBUTEA, KoTopyto MOXHO
HalTV Ha Hawwem caiTe B /IHTepHeTe, BbiCKa3blBas CBOU
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3amMeydaHnA unn pekomeHgaumn. www.pegperego.com

CNYKBA OBCJTYXKUBAHUA PEG-PEREGO

B cnyyuae yTepu nnm nopun akceccyapos, NpUMeHaAiTe
TONbKO GUPMEHHbIE 3amnacHble YacTu NPOV3BOACTBA
KomnaHuu Peg Pérego. [1nA BbINONHEHNA PEMOHTA,
3ameHbl 3aNacHbIX YacTel 1 nostyyeHna nHpopmaLmm 06
YCTpOiiCTBe 0bpaLLainTech B Cly»0y NocnenpofaKHoro
obcnyxuBaHua Peg Pérego, coobLumB, Npw ero Hannuuu,
CepUNHbIA HOMep NPOAYKTa:

Cpok cny»6bl: 3 ropa

Ten.: 0039/039/60.88.213 ¢akc 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it

caliT B MHTEpHeTe: Www.pegperego.com
Wsrotosutennb: PEG PEREGO S.P.A.

(Mer Mepero C.M.A.); Aapec: Via de Gasperi 50 - 20862
ARCORE (MB), Italy

(Bua pe Macnepm 50

20862 Apkope (MB), Utanus).

CrpaHa npoussoacTea: Utanua
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TR_Turkcge

Bir Peg-Pérego Urlinlini tercih ettiginiz icin
size tesekkir ederiz.

A UYARI

_ ONEMLI: bu talimatlan dikkatli bir sekilde

okuyunuz ve gelecekte kullanmak icin saklayiniz.
Bebegin giivenligi, eger bu talimatlara riayet
edilmez ise, tehlikeye atilabilir.

Bu Uriin, oturma yerinde 1 bebegin tasinmasi icin
tasarlanmistir.

Bu Urting, Uretici firma tarafindan 6ngorilenden daha
fazla sayida bebegin oturmasi icin kullanmayiniz.

_ Bu iirtin, dogumdan itibaren oturma yerinde 15 kg.

agirhga kadar olan bebekler icin gecerlidir.

_ Bebekler icin, koltuk arkaligini tamamen geriye

yatirmanizi 6neririz.

Bu Uirtin, Peg Perego Ganciomatic Urtinleriyle birlikte
kullanilacak sekilde tasarlanmistir: “Primo Viaggio” arag
koltugu (0+ grubu) ile 0-13 kg arasinda agirliga sahip
cocuklar icin kullanilmasi onaylanmistir.

_ Arag koltugu ile birlikte kullanildiginda bu arag bebek

begig“]inin veya yataginin yerine gegmez.

Be eEinizin uyumasl gerekirse bebek uygun bir
bebek arabasinin, bebek besiginin veya yatagin icine
yerlestirilmelidir.

_ DIKKAT Kullanmadan 8nce, koltugun veya

puset koltugunun veya oto koltugun baglanti
mekanizmalarinin dogru sekilde takildigindan emin
olunuz; Peg Perego Ganciomatic trtinlerinin driine
dogru sekilde takildigindan emin olunuz.

_ DIKKAT Uriiniin montaj ve hazirlik islemleri, sadece

yetiskinler tarafindan gergeklestirilmelidir.

Bu Urtin, eger eksik veya kirik parcalar mevcut ise,
kullanmayiniz.

_ DIKKAT Daima sinirlama sistemini kullaniniz. Daima bes

noktali emniyet kemeri kullaniniz. Bel kemerini daima
bacak arasi kemerine takiniz.

_ DIKKAT bebeginizi asla tek basina birakmayiniz.
_ Durduruldugu zaman, freni daima kilitleyiniz.
_ DIKKAT Kullanmadan énce, tim baglanti

mekanizmalarinin dogru sekilde takildigindan emin
olunuz.

_ DIKKAT A¢ma ve kapatma islemlerinde, bebegin

yaralanmasini 6nlemek icin emniyet mesafesinde
oldugundan emin olunuz.

_ DIKKAT Bebegin bu iriin ile oynamasina izin vermeyiniz.
_ Mekanizmalarin icine parmaklarinizi sokmaktan kagininiz.
_ Mekanizmalarin (baglanti cubugu, arkalik) ayarlama

islemleri gergeklestirildigi zaman, bebegin
mevcudiyetine dikkat ediniz.

_ Baglanti cubuguna veya kollara asilan her yik, Griiniin

dengesini bozabilir; kullanilabilir azami ytiklere iliskin
tretici firmanin talimatlarini takip ediniz.

_ On bariyer, bebegin agirligi tasimak tizere

tasarlanmamistir; 6n bariyer, bebegi oturma yerinde
tutmak Uzere dizayn edilmemistir ve emniyet
kemerinin yerini ge¢mez.

_ Sepete 5 kg'dan fazla agirhiga sahip yikler koymayiniz.

Bardakliklara ayni bardaklikta belirtilenden fazla
agirliklar ve asla sicak icecekler koymayiniz. Cantalarin
icine 0.2 Kg'dan daha agir olan tenteleri (eger mevcut
ise) koymayiniz.

_ Uriinii basamaklarin veya merdivenlerin yakininda
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kullanmayiniz; 1s1 kaynaklarinin, serbest alevlerin veya
bebegin ulasabilecegi tehlikeli nesnelerin yaninda
kullanmayiniz.

Sadece Uretici/distriblitor tarafindan énerilen veya
tedarik edilen yedek parcalar kullaniimalidir.

DIKKAT Semsiyeyi (eger mevcut ise) kapali ortamlarda
kullanmayiniz ve bebegin terlemedigini daima kontrol
ediniz; 1st kaynaklarinin yanina asla koymayiniz

ve sigaralara dikkat ediniz. Yagmur tentesi bebek
arabasina tenteyi tutabilen guineslik ya da orti
takilmadan kullanilmamalidir. Yagmur tentesini sadece
yetiskin gozetiminde kullanin. Semsiyenin bebek
arabasinin veya pusetin hareket halindeki hicbir
mekanizmasi ile engellenmediginden emin olunuz;
bebek arabanizi veya pusetinizi kapatmadan 6nce,
semsiyeyi daima gikartiniz.

DIKKAT Bu iiriin, jogging veya patenlerle kaymak icin
uygun degildir.

Bebegi bindirme ve indirme islemleri sirasinda freni
daima kilitleyiniz.

_ DIKKAT Hicbir minder eklemeyiniz.

_ BOOK CLASSICO bebek arabasi

URUNUN PARCALARI

Ambalajin icinde mevcut olan parcalari kontrol ediniz
ve sikayet durumunda, litfen Teknik Destek Hizmeti
ile irtibata geginiz.

iu parcalardan olusur:
sasi, fren cubugu, 2 arka tekerlek, 2 6n tekerlek, ana
kol, 6n cubuk, sepet, orti.

_ BOOK COMPLETO bebek arabasi su parcalardan
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olusur: sasi, fren cubugu, 2 arka tekerlek, 2 6n
tekerlek, ana kol, 6n cubuk, sepet, 6rtu, ayak ortusu,
yagmurluk.

KULLANIM TALIMATLARI

BEBEK ARABASINI ACMA: bebek aramasini agmak
igir;, sekilde gosterildigi gibi donddriin. Bebek arabasi
acihr.

Glvenlik amaciyla, sekildeki gibi oturma yerinin
dogru takildigini kontrol ediniz .

Fren cubugunu sekildeki gibi yerlestirip, bebek
arabasinin sasisine takin.

ARKA TEKERLEKLERI sekilde g&sterildigi gibi, yerlerine
oturana kadar fren cubuguna takin.

ON TEKERLEKLERI sekilde gosterildigi gibi, %erlerine
oturana kadar bebek arabasinin sasisine takin.

Bebek arabasinin tekerlekleri dogru sekilde takihr.

ANA KOLU TAKMA: kol borusu yukari dogru bakarsa,
bebek arabasiyla hizalayin (Sek. a).

Kolu sekilde (Sek. b) gosterildigi gibi cerceveye
sabitleyin.

islemi tamamlamak icin, koldaki (Sek. c) iki yan
digmeye yerine kilitlenene kadar basarak kolun
tamamen itilmesini saglayin (Sek. d).

SEPETIN MONTAJI: llgili desteklerden, bunlarin
altindaki yaylar tizerine bastirarak, sepetin borusunu
cikartiniz ( Sek_a ). Yaylarin asagi dogru dondigiine
dikkat ederek, sepetin arka bt‘)lgesine sepet borusunu
gegiriniz (Sek_b ). Boruyu ilgili desteklerden gegirerek,
arka dusey cubuklara ¢antayi takiniz ( Sek_c)

Sekilde gosterildigi gibi takarak, 6n disey cubuklara
cantayi sabitleyiniz (sek_d). Sepetin yuvalarini ist ve
alt kancalara takiniz, (sek_e).

UYARI: Alisveris cantasinin arka diigiimlerinin arka
cubuktaki "di](?melere” tamamen gectiginden emin
olun. Aksi takdirde, sepet icine konulanlari tutamaz.

SABIT VEYA YERINDE DONEN ON TEKERLEKLER: On



tekerleklerin yerinde dénmesini sailamak icin, kolu
asagi indirmek gerekir (ok 1). Sabit kilmak icin ise, kol
tizerinde ters yonde islem yapiniz (ok 2). Zor zeminler
Ejzef(rin;:le, sabit tekerleklerin kullanilmasi tavsiye edilir
sek_a).

FREN: pusetteki frenleri ayarlamak icin, ayaginizla

arka tekerlekteki kollari indirin (Sek.b). Frenleri serbest
birakmak icin, kolu kaldirin.

Frenleri her zaman puset hareket etmiyorken ayarlayin.

10- KOLLARIN AYARLANMASI: kollarin, 4 pozisyonda
%Uksek ayari yapilabilir. Yiiksek pozisyon icin, yan

utonlara basiniz ve ayni anda kolu yukari dogru
kaldiriniz. Butonlari birakiniz. Asagi indirmek igin, ters
yonde islem yapiniz .

11+ TENTE: monte etmek icin, tentenin yan baglantilarini,
klik sesini duyana kadar, ana Eévdenin yuvalarina
takiniz (Sek.a); kumasi germek icin, pergelleri uzatiniz
(Sek.b).

12 Pusetin arkaI|g| izerine tenteyi yan olarak her iki
taraftan (Sek.c) ve baglann cubugunun icinden
digmeleyiniz (Sek.d).

Tenteyi ¢cikarmak icin: sekildeki gibi distaki diigme lzerine
bastirarak, ana gévdeden tentenin yan baglantilarini
cikartiniz (Sek.e) ve pusetin arkaligindan ve baglanti
cubugunun iginden, yanlamasina diigmeleri ¢oztiniiz.

13- Tente, asagidaki parcalar ile donatilmistir oyuncaklarin

takilmasinin mimkin oldugu kiguk bir bagcik (Sek.a).
Giineslik secilen koleksiyona bagl olarak farkli
ozelliklerde gelebilir.
Glneslik gocugun goriilebilmesinin mimkiin oldugu
UV korumasi saglayan seffaf bir goris paneli ile
birlikte gelebilir (Sek. b).

14. Tente, iki pozisyonda ayarlanabilir (Sek. a).

Fermuari aginca (Sek. b) ve kumas pargasini yukari
kaldirinca, daha fazla havalandirmaya ve bebegi
gOzetlemeye olanak taniyan bir file ortaya ¢ikar (Sek.c).

15« AYAK TULUMU - Book Completo
Ayak tulumunu pusete sabitlemek igin:
- ayak dayama yerinin altina digmeleyin (Sek. a)
- 6n barin Gzerinden takin ve digmeleyin (Sek.b).

- ayak tulumunun i¢ kismindaki iki dligmeyi sekilde
gosterildigi gibi sabitleyin (Sek.c).

Simdi ayak tulumu diizgiin bir sekilde sabitlenmistir.
- Ayak tulumuyla birlikte cocuk icin bir el atkisi verilir
d).

(Sek.d
16+ Ayak tulumu baska bir sekilde de takilabilir:

- ayak tulumunun i¢ kisminda en yakindaki iki digmeyi
sabitleyin (Sek. a)

- ayak tulumunu koltugun Gizerinden 6n bari disarida
birakarak yerlestirin (Sek.b);

- sekilde gosterildigi %ibi yanlara sabitleyin (Sek. c).
Ayak tulumu dogru bir sekilde sabitlenir.

17- EMBOSSED FABRIC COLLECTION AYAK TULUMU:
- ayak tulumunu 6n bar Ulzerine sabitleyin (Sek.a);
- iki yan Velcro seridi her iki yana sabitleyin (Sek. b);
- ayak tulumundaki Velcro'yu agin (Sek.c);
- ayak tulumunun lizerinden gegirin (Sek.d);
- iki yan lastikli seridi her iki yana sabitleyin (Sek.e)
- diigmeleri ayak dayama yerinin altina sabitleyin (Sek.f).

18« YAGMURLUK BOOK COMPLETO :
Yagmurlugu takmak iﬁin, pusetin lizerine gegiriniz,
klik sesi duyuluncaya kadar tenteye her iki yandan
ilikleyiniz (Sek. a). Iskeletteki lastik halkalari pusetin alt
kismina sabitleyin (Sek. b).
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« Yagmur tentesini i¢ mekanlarda kullanmayin ve
cocugun bulundugu yerin ¢ok sicak olmadigindan
daima emin olun.

« Yagmur tentesini 1si kaynaklarina yakin yerlere
koymayin ve sigaralara dikkat edin.

« Yagmur tentesinin pusetin hareket eden
mekanizmasiyla karismadigindan emin olun.

« Puseti katlamadan &nce daima yagmur tentesini ¢ikarin.
« Slinger ve sabunlu suyla yikayin. Deterjan kullanmayin.

19. 5-NOKTALI EMNIYET KEMERI: takmak icin, bel kayisinin
her iki tokasini da (omuz ka?/|§| takili haldeyken, ok_a)
yerine oturana kadar bacaklari ayiran kayisa takin
(ok_b). Cikarmak icin baglantinin ortasindaki digmeye
basin (c oku) ve bel kemerini disa dogru ¢ekin (d oku).

20- Bel kemerini sikmak icin, her iki taraftan, ok yoniinde
cekiniz, gevsetmek icin ise ters yonde islem yapiniz.

21- Emniyet kemerlerinin ylksekligini ayarlamak icin,
arkaligin arka kismi Gzerindeki iki tokayi da ¢ikarmak
gerekir. Tokalari ¢ikartana kadar kusaklari kendinize
dogru cekiniz (ok a) ve arkaligin yuvalarina gegiriniz
(ok b). Cepten kusaklari ¢ikartiniz (ok ) ve en uygun
yuvaya gegiriniz (ok d), son olarak iki tokayi da
arkaligin arkasina yeniden takiniz (ok e). Tokalarin
dogru takilmasi, klik sesi ile belirlenir (sek f).

DIKKAT: Kemerleri ticiincii iuvaya takmak icin, cep
tarafll(r)dan gizlendiginden kumasi yukari kaldirmak
gerekir.

22- AYAKLIGIN AYARLANMASI: ayaklik, 2 pozisyonda
ayarlanabilir. Ayakhigi asag indirmek icin, yandaki iki
kuctik kolu asagi do?(ru cekiniz ve ayni anda asagi
indiriniz. Ayakhgi yukar kaldirmak icin, klik sesini
duyana kadar yukari dogru itiniz.

23« ARKALIGIN AYARLANMASI: arkalik, 4 pozisyonda
Katmlabilir. Arkaligi asagi indirmek icin, kolu yolu
aldiriniz ve ayni anda istenen pozisyonda bloke
ederek, arkaligi asagi indiriniz. Yukari kaldirmak
icin ise, kolu yolu kaldiriniz ve ayni anda istenen
pozisyonda bloke ederek, arkaligi yukari kaldiriniz.

24+ ON BARIYER: 6n bariyeri takmak igin, koruyucu
kapaklari ¢ikarmak gerekir (Sek.a) ve bunlari saklayiniz.

Koruyucu kapaklar cikarildiktan sonra, klik sesini duyana
kadar 6n bariyerin iki ucunu kolgaklara takiniz (Sek.b).

25-Daha da buyldiigi zaman ¢ocugun giris ve ¢ikisini
kolaylastirmak icin sadece bir taraftan 6n bariyeri
agmak miumkindir. Acmak icin, yandaki butona
basiniz ve 6n bariyeri disa dogru cekiniz (Sek.a). On
bariyeri ¢cikarmak icin, yandaki iki butona basiniz ve 6n
bariyeri disa dogru cekiniz (Sek.b).

On bariyer cikarildigi zaman, ana gévdenin
kolgcaklarini kapatmak icin makineile birlikte verilen
koruyucu kapaklari takiniz.

26- KAPATMA: Puseti kapatmak icin, 6n tekerlekleri sabit
tutmak tercih edilir, e?er tatbik edilmis ise tenteyi
kapatiniz ve eger takilmis ise oto koltugunu ¢ikartiniz.

- Sekildeki gibi pusetin ana gévdesine baglanti
cubugunu hizalayiniz (sek_a);- yandaki iki dlisey
cubuk tizerinde yer alan kapatma kancalarini yukari
kaldiriniz (sek_b);

- oturma yerinin arkasinda bulunan i¢ kolu ¢ekiniz (sek_c)
ve, ¢cekilmis durumda tutarak, yukari kaldiriniz (sek_d).

27+ ardindan bebek arabasi tamamen kapanana kadar
kolu asagiya indirin (sek. e). Her iki taraftan da
kapatma kancasina takildigindan emin olunuz. Aksi
taktirde, sekildeki gibi, kapatma kancasini dogru
ierilde takiniz (sek_f). Kapali puset, tek basina ayakta

alir.

Bebek arabasini agmak icin, sasiyi bastirin ve her iki
taraftaki kilitleme parcalarini gevsetin (Sek. g).

28+ Daha fazla kompaktlik icin, tekerlekler ¢ikarilabilir.
Arka tekerlekleri ¢cikarmak icin: mili disa dogru ¢ekin




ve tekerlegi sekilde gosterildigi gibi ¢ikarin (sek. a).

On tekerlekleri cikarmak icin: cikintiyi resimde
gosterildigi gibi bastirin ve tekerlegi ¢ikarin (sek. b).

TASIMA: ortadaki kolu kavrayip 6n tekerlekleri sabit
tutarak, rahatca tasinabilir (sek_c).

29-KILIFI CIKARILABILIR: pusetin kilifini cikarmak icin:

- kemerin bacak arasini oturma yerinin altindan
cikartiniz (sek_a);

- lastikleri, her iki taraftan, yandan ¢ikartiniz (sek_b);

30.- somunun altinda parmadinizi tutarak, her iki
taraftan, kemeri sokiintz (sek_c);

- gésterildigi gibi sirasiyla kolcaklardan cebin
aglantilarini cikartiniz (sek_d);

- Yumusak ortuyu koltuktan sokin (sek_e);
31. -pusetin arka kismi Gizerinde:
- oturma yerinden cebi ¢ikartiniz (sek_f);
- Kapagdin her iki taraftaki dugmesini agin (sek_g);

- arkalik Gzerinde her iki taraftaki digmeleri ¢ikartiniz
(sek_h);

32. Sekil 18_a / 18_b'de gosterildigi gibi, omuz askilarini
serbest birakiniz ve arkaliktan ¢ikartiniz;

- deliklere bastiniz ve yan cebi ¢ikartiniz, her iki tarafta
isleme devam ediniz (sek_i);

- cebi yukaridan gikartiniz (sek_I).

KILIFI TAKMAK: cebi yeniden takmak icin, asagidaki
islemleri yerine getirmek gerekir:

- cebi arkalik Gzerine gegiriniz

- cebi ayaklik Gzerine gegiriniz

- yandaki lastikleri takiniz (26b)

- kolgaklara cebin baglantilarini takiniz (27d)
- ana govdeye cebin digmelerini takiniz (27e)
- Tornavida ile kemeri yerine takiniz (27c)

- bacak arasi kemerini oturma yerinin altina takiniz, bir
kismi altta bir kismi tstte kalmalidir (26a);

- kemeri arzu edilen yiikseklige takiniz (madde 18)

33« pusetin arka kismi Gizerinde:
- boru ve oturak arasina sert iki ¢ikintiyi takiniz (sek_a).
- Kapagdi her iki taraftan diigmeleyin (Sek.b)

34 pusetin arkaligina cebi digmeleyiniz (sek_c).

Klik sesini duyana kadar, sert ¢ikintiyi ilgili yuvalara
takiniz. Cekerek, dogru sekilde takildigini kontrol
ediniz (sek_d).

GANCIOMATIC SYSTEM

Ganciomatic System, Primo Viaggio (0+ grubu) oto
koltugunu, tek bir hareketle pusetin Ganciomatic
Tabanina takmaniza olanak taniyan pratik ve hizli bir
sistemdir.

35. Oto koltugu takmadan &nce, asagidaki islemleri
yerine getirmek gerekir:

- puseti frenleyiniz;
- arkaligi tamamen yatiriniz (sek_a);
- yumusak ortuyt sekildeki gibi kaldirin (sek_b);

- ana gévdeden Ganciomatic baglantilarini yukari
kaldirnniz (sek_c)

- oto koltugu anneye dogru yerlestiriniz ve klik sesini
duyana kadar asagi dogru itiniz, (sek_d);

- Bebegin tastyicisinin dogru sekilde takildigini
kontrol ediniz.

- Pusetin arkaligini maksimum yikseklige kaldiriniz.

- Oto koltuk glkarlldlg?l zaman, pusetten on bariyeri
kaldirmamak 6nemlidir (6n bariyerin takilmasi igin

madde 21'ye bakiniz);

- Pusetten oto koltugu ¢ikarmak icin, kullanim
kilavuzuna bakiniz.

36+ Pusetin Ganciomatic baglantilarini asagi indirmek igin,
iceri dogru hareket ettiriniz ve asagi dogru dondiriniz.

SERi NUMARALARI

37. BOOK, oturma yerinin altinda, asagidakilere iliskin
bilgileri aktarir: Griintin ad, tretim tarihi ve Grindn seri
numarasi. Bu bilgiler, sikayet durumunda gereklidir.

AKSESUARLAR

38. YAGMURLUK: basliga diigmelenebilir (sek_a).
CIBINLIK: baghga diigmelenebilir (sek_b).
SEMSIYE: pratik semsiye (sek_c).

39. CANTA: Bebegin bezini degistirmek icin pedli bez
degistirme cantasi (sek_a).
BARDAK TUTUCU: bebek arabasinin gergevesindeki
mantar digmeye takilabilir (sek_b).

TEPSI: anti-bakteriyel kaplama ile birlikte gelir (sek_c).

Peg Perego cocuk yliksek sandalyeleri ve pusetleri i¢in
ici pamukla doldurulmus minder. Kislik tarafi jersey
makine 6rme ytinden ve yazlik tarafi % 100 pamuktan
imal edilmistir (sek_d).

TEMIZLIK VE BAKIM

URUNUN BAKIMI ; atmosferik etkenlerden koruyunuz :
bu Girtintn, su, yagmur, kar gibi atmosferik etkenlerden
muhafaza edilmesi gerekir; uzun sireli ginese maruz
kalinmasi halinde bazi aksamda renk degisimleri
gorilebilir; s6z konusu Griint kuru bir mekanda
muhafaza ediniz. Temel aksamlar tizerine dizenli
araliklarla kontrol ve bakim islemleri uygulayiniz.

SASE TEMIZLIGI : plastik aksamlari periyodik olarak
nemli biz bezle, herhangi b,ir solvent veyahut

da benzeri mamul kullanmaksizin temizleyiniz;

metal kisimlarin paslanmaya karsi korunabilmesi

icin kuru muhafaza edilmesi gerekmektedir; tim
miuteharrik aksamin (ayar mekanizmalari, kancalama
mekanizmalari, vs.) temiz olmasini saglayiniz, toz ve
kum gibi maddelerle kaplanmasina mahal vermeyiniz,
gerektigi takdirle ince yag ile yaglaymniz.
YGMURLUGUN TEMIZLIGI : yagmurlugu, bir siinger ve
sabunlu su ile deterjan kullanmaksizin temizleyiniz.
KUMAS KISIMLARIN TEMIZLIGI : kumas zeminlerin
tozdan arindirlmasi amaciyla firca kullaniniz ve azami
30° derece i1sidaki suda yikayiniz; sikmayiniz; klorlu
maddeler ile kaynatmayiniz; Gttilemeyiniz; kuru
temizleme yapmayiniz, leke cikartici sol
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PEG-PEREGO S.p.A.

[EM Peg-Pérego S.p.A. ISO 9001 sertifikasina
haizdir. S6z konusu sertifikalandirma,
Kullanicilara, Sirketin seffaf ve glvenilir

‘ calismalari konusunda garanti
=¥ sunmaktadir. Peg Prego, bu belgede

belirtilen Grtn 6zellikleri Gzerinde, teknik ve ticari
gereksinimlere istinaden, arzuladigi zaman degisiklik



yapabilme hakkini sakl tutar. Peg Prego,
gereksinimlerine en iyi sekilde verebilmek icin tlim
Musterilerinin emrine amadedir. Bu nedenle de
Miisterilerimizin fikir ve gorislerini almak bizler icin
gayet 6nemlidir. Urlinim{zd kullandiktan sonra,
asagida belirtilen internet sitemizde bulabileceginiz
“Musteri Memnuniyet Formunu” doldurmak suretiyle
muhtemel goriis ve dnerilerinizi bizlere bildirebilirseniz
Sizlere mutesekkir oluruz : www.pegperego.com

PEG-PEREGO TEKNIK BAKIM SERVISi

Modelin parcalarinin kazara kaybedilmesi veya zarar
gérmesi halinde, sadece orijinal Peg Pérego yedek
parcalarini kullaniniz. Olasi tamir ve degistirme
islemleri, Grn hakkinda bilgi, orijinal yedek parca ve
aksesuar satisi icin Peg Pérego Destek Servisi ile temas
kurunuz ve mevcutsa Urlinlin seri numarasini belirtiniz.
Tel. 0039/039/60.88.213

Fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it

internet sitesi www.pegperego.com
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HR/SRB/MNE/BiH
Hrvatski

Hvala Vam $to ste odabrali proizvod Peg-Pérego.

A NAPOMENA

_ VAZNO: pazljivo procitajte ove upute i ¢uvajte ih radi

buducde uporabe. U slucaju nepridrzavanja ovih uputa
postoji rizik povecanja opasnosti za vase dijete.

_ Ovaj je proizvod namijenjen za prijevoz 1 djeteta.
_ Ne koristite ovaj proizvod za prijevoz vise osoba no sto

je predvidio proizvodac.

_ Ovaj je proizvod uskladen za djecu do 15 kg tezine.
_ Za novorodence preporucuje se postavljanje naslona u

najnizi polozaj.

_ Ovaj proizvod je projektiran za uporabu u kombinaciji

s proizvodima Peg Perego Ganciomatic: s auto
sjedalicom “Primo Vlagglo (grupa 0+) je namijenjen za
jecu teZine do 13 kg.

_ Kad koristite proizvod zajedno s auto sjedalicom, on ne
smije zamijeniti koljevku ili krevetic.

Ako dijete spava, morate ga postaviti u odgovarajucu
koIJevdu ili krevetic.

_ PAZNJA Prije uporabe uvjerite se da su sklopovi za

pricvricivanje sjedalice il podloge za sjedenje kolica ili
auto-sjedalica ispravno povezani; provjerite jesu li proizvodi
Peg Perego Ganciomatic ispravno povezani's proizvodom.

_ PAZNJA Postupak montaze i pripreme proizvoda mora

vrsiti odrasla osoba.

_ Ne koristite ovaj proizvod ako je ostecen ili nedostaju

pojedini dijelovi.

_ PAZNJA Uvijek koristite proizvod sa sustavom za

pri¢vrscenje; Uvijek koristite sigurnosni pojas s
pri¢vrscivanjem u pet tocaka. Zakopcajte pojas preko
trbuha na pojas za odvajanje nogu.

_ PAZNJA nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora.

_ Kad stojite na mjestu, uvijek aktivirajte ko¢nicu.

_ PAZNJA Prije uporabe uvjerite se da su sklopovi za
pri¢vrséivanje ispravno povezani.

_ PAZNJA Pri postupcima otvaranja i zatvaranja uvjerite

se da se dijete nalazi na sigurnoj udaljenosti da biste
izbjegli moguce ozljede.

_ PAZNJA Ne dozvolite djetetu da se igra s ovim proizvodom.
_ lIzbjegavajte uvlacenje prstiju unutar mehanizama.
_ Pri postupcima podesavanja pripazite na blizinu

djeteta (rucka, naslon).

_ Svaki teret koji vjesate na rucke moze uzrokovati

nestabilnost proizvoda; slijedite upute proizvodaca o
maksimalnom dozvoljenom teretu.

_ Podloga nije namijenjena da samostalno izdrzi tezinu

djeteta; podloga nije namijenjena za pridrzavanje
djeteta dok sjedi i ne zamjenjuje sigurnosni pojas.

_ U kosaru ne stavljajte teret tezi od 5 kg. U drzac za

napitke ne stavljajte teret tezi od navedenih vrijednosti
na drzacu kao ni tople napitke. U dZzepove krova (ako
postoje) ne stavljajte teret tezi od 0,2 kg.

_ Ne koristite proizvod u blizini stepenista ili stepenica;

ne koristite u blizini izvora topline, otvorenog plamena
ili opasnih predmeta u dosegu djeteta.

_ Iskljucivo koristite originalne ili preporucene rezervne

dijelove .

_ PAZNJA Ne koristite zastitu od kise (ako postoji) u

zatvorenom prostoru i provjeravajte da se dijete ne



pregrije; nikada ne ostavljajte blizu izvora topline

i pripazite na cigarete. Zastitu od kise ne mozete
koristiti na kolica bez kupole ili zastite od sunca, jer se
preko njih povezuje u jedinstvenu cjelinu. Zastitu od
kise koristite isklju¢ivo pod nadzorom odrasle osobe.
Uvjerite se da zastita od kiSe ne ometa kretanje bilo
kojeg pokretnog dijela kolica; prije zatvaranja kolica
uvijek uklonite zastitu od kise.

_ PAZNJA Ovaj proizvod nije hamijenjen za jogging ili rolanje.
_ Prije postupka stavljanja ili vadenja djeteta iz kolica

aktivirajte ko¢nicu.

_ PAZNJA Ne dodajte nikakav madrac.
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DIJELOVI PROIZVODA

Provjerite sadrzaj koji se nalazi u kutiji i u slucaju
reklamacije obratite se Sluzbi za podrsku.

Kolica BOOK CLASSICO se sastoje od: okvira, ko¢ne
poluge, 2 zadnja kotaca, 2 prednja kotaca, rucke,
prednje zastite, kosare, kupole.

Kolica BOOK COMPLETO se sastoje od: okvira, ko¢ne
poluge, 2 zadnja kotaca, 2 prednja kotaca, rucke,
prednje zastite, kosare, kupole navlake za noge, zastite
od kise.

UPUTE ZA UPORABU

OTVARANLJE: kolica otvorite zakretanjem kao na slici.
Otvorena kolica

Zbog sigurnosti provjerite ispravnost veze elementa
za sjedenje, kao na slici (sl_e). Na kraju spustite kuke za
zatvaranje (sl_f)

Postavite polugu kocnica kao na slici i povezite je s
okvirom kolica dok se ne zacuje glasni klik.

ZADNJE KOTACE POVEZITE na ko¢nu polugu dok se ne
zacuje glasni klik, kao na slici.

PREDNJE KOTACE POVEZITE na okvir dok se ne zatuje
glasni klik, kao na slici.

Kolica s ispravno montiranim kotac¢ima.

POVEZIVANJE RUCKE: ako je cijev ru¢ke okrenuta
prema gore, poravnajte je s kolicima (SI_a).

Povezite ru¢ku s okvirom, kao na slici (SI_b).

Za dovrsenje povezivanja morate pritisnuti dva bo¢na
gumba s rucke (SI_c), zbog dovodenja rucke u krajnji
polozaj, dok se ne zacuje glasni klik (SI_d).

MONTAZA KOSARE: Skinite cijev za kosaru iz nosaca
pritiskom na opruge ispod nosaca (sl_a). Ubacite cijev

za kosaru u zadnjem dijelu kosare pazeci da su opruge
okrenute prema dolje (sI_b). Zakacite kosaru na zadnje
nosace tako da ubacite cijev u odgovarajuce nosace (sl_c).

Zakacite kosaru na prednje nosace, kao na slici (sl_d).
Gornje i donje ocice kosare ubacite na kuke (sl_e).
PAZNJA: provjerite da su zadnje ocice kosare
zakacene na "gumbe" zadnje precke. U suprotnom
kosara nece podnijeti tezinu tereta.

PREDNJI ZAKRETNI ILI FIKSNI KOTACI: Za dopustanje
zakretanje kotaca potrebno je spustiti polugu (strelica
1). Za blokadu kotaca polugu pomaknite u suprotnom
smjeru (strelica 2). Na teze prohodnim terenima
preporucuje se koristenje fiksnih kotaca (sl_a).

KOCNICA: za koc¢enje kolica nogom spustite polugu
koc¢nice koja se nalazi na sklopu zadnjih kotaca (sl.b).
Za otpustanje koc¢nice postupite obrnuto.

Tijekom stajanja uvijek aktivirajte ko¢nicu.

PODESAVANJE RUCKI: ru¢ke mozete podesiti u 4
razli¢ite visine. Za postavljanje u zeljeni visi polozaj,
pritisnite bo¢ne gumbe i istodobno povucite rucku
prema gore. Otpustite gumbe. Za spustanje postupite
u obrnutom smjeru.
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11+ KROVIC: za posta éanje spojite bo¢ne prlkl{ucke krovica
na nosace okvira, dok se ne zacuje glasni klik (sl_a);
nategnite odstojnike zbog napinjanja platna (sLb)

12. Zakopcajte krovi¢ iza naslona kolica (sl_c) na oba boka
i unutar rucke (sl_d

Za skidanje krovica: otpustite bocne prikljucke krovi¢a
s okvira, pritiskom na vanjski gumb, kao na slici (sl_e) i
otkopcajte te ga bo¢no s naslona i rucke.

13+ Krovi¢ je opremljen om¢om, na koju mozete vjesati
igrice (sl_a).

Krovi¢ moze imati razne detalje, ovisno o izboru modela.

Krovi¢ moze imati prozorcic sa zastitom od UV zraka, iz
kojeg mozete promatrati dijete (sl_b).

14+ Krovi¢ je moguce postaviti u 2 polozaja (sl_a).

Otvaranjem patentnog zatvaraca (sl_b) i podizanjem
platnenog dijela, oslobada se mrezica koja dopusta
bolje prozracivanje i omogucava pogled na dijete (sl_c).

15- POKRIVAC Book Completo
Za montazu pokrivaca na kolica:
- zakopcajte je ispod podloge za noge (sl.a)
- (n?\ét)Jciteje ukljucujuci prednji zastitnik i zakopcajte je
sl.b).

- unutar pokrivaca zakopcajte dva gumba, kao na slici (sl.c).
Ispravno montiran pokrivac.
- Pokriva¢ ima dZepove za grijanje ruku (sl.d).
16- Pokrivac je mogucée montirati i na drugi nacin:
- unutar pokrivaca zakopcajte dva bliza gumba (sl. a)

- navucite pokriva¢ na elementu za sjedenje, isklju¢ujuci
prednju zastitu (sl.b);

- zakopcajte ga boc¢no, kao na slici (sl. c). Ispravno
montiran pokrivac.
17- POKRIVAC S RELJEFNOM TKANINOM:
- navucite je ukljucujudi predniji zastitnik (sl.a);
na oba boka poveZzite trakice s kop¢om na ¢icak (sl.b);
kopcu na ¢icak odvojite od pokrivaca (sl.c);
navucite ga u donjem dijelu, uklju¢ujuci i podlogu za
noge (sl.d);
na oba boka povezite elasti¢ne trake (sl.e)
ispod podloge za noge zakacite gumbe (sl.f).

18- ZASTITA OD KISE Book Completo: za montazu zatite od
kise na kolica zakopcajte je na bokovima krovica, dok se
ne zacuje glasni klik (sl_a) te zakopcajte elasti¢ne trake,
ukljucujuci okvir, u donjem dijelu kolica (sl_2).

« Ne koristite zastitu od kiSe u zatvorenom prostoru i
provjeravajte da se dijete ne pregrije.

« Ne postavljajte zastitu od kise blizu izvora topline i
pripazite na cigarete.

« Uvjerite se da zastita od kise ne ometa kretanje bilo
kojeg pokretnog dijela kolica.

« Prije zatvaranja kolica uvijek uklonite zastitu od kise.

Operite spuzvom i vodom sa sapunom, bez uporabe
deterdzenta.

19- SIGURNOSNI POJAS S 5 TOCKI PRICVRSCENJA: za
pri¢vricenje ubacite dvije kopce pojasa oko struka
(sa spojenim naramenicama) (strelica a) u pojas za
odvajanje nogu dok se ne zacuje glasni klik (strelica b).
Za otpustanje pritisnite gumb u sredistu kopce (strelica
¢) i pojas oko struka povucite prema van (strelica d.)

20- Za zatezanje pojasa oko struka povucite oba kraja u
smjeru strelice, a za otpustanje postupite obrnuto.

21+ Za podesavanje visine sigurnosnih pojaseva otpustite
dvije kopce iza naslona. Povucite naramenice prema
sebi (strelica a) do otpustanja kopci i ubacite ih u ocice



naslona (strelica b). Izvucite naramenice iz torbe (strelica
<), ubaciti ih u ocicu koja najvise odgovara (strelica d) te

zakacite kopce iza naslona (strelica e). Kopce su ispravno
povezane kad se zacuje glasni klik (sl. f).

PAZNJA: Za postavljanje pojaseva u trecu oéicu,
potrebno je podignuti platno, jer su ocice skrivene.

PODESAVANJE OSLONCA ZA NOGE: oslonac za noge
je moguce podesiti u 2 polozaja. Za spustanje oslonca
za noge povucite dvije bo¢ne poluge prema dolje i
spustite ga. Za dizanje oslonca za noge gurnite ga
prema gore dok se ne zacuje glasni klik.

PODESAVANJE NASLONA: naslon je moguce podesiti u
4 polozaja. Za spustanje naslona istodobno podignite
bocne poluge i spustite naslon blokirajuci ga u zeljeni
polozaj.. Za dizanje naslona istodobno podignite bo¢ne
poluge i podignite naslon blokirajuci ga u zeljeni polozaj.
PREDNJA ZASTITA: za spajanje prednje zastite
potrebno je skinuti zastitne Cepove (sl_a) i ¢uvati ih.
Nakon skidanja ¢epova ubacite oba kraja prednje zastite
u naslone za ruke, dok se ne zacuje glasni klik (sl_b).
Moguce je otvoriti prednju zastitu samo s jedne strane,
zbog lakseg ulaska i izlaska djeteta kada naraste. Za
otvaranje pritisnite bo¢ni gumb i povucite prednju
zastitu prema vani (sl_a). Za skidanje prednje zastite
pritisnite oba bo¢na gumba i povucite prednju zastitu
prema vani (sl_b).

Nakon skidanja prednje zastite vratite zastitne cepove
u otvore naslona za ruke.

ZATVARANUJE: Za zatvaranje kolica pozeljno je najprije
fiksirati prednje kotace, zatvoriti krovi¢ i otpustiti auto
sjedalicu (ako je pri¢vrséena).

Poravnajte ruc¢ku okvira kao na slici (sl_a); - podignite
kuke za zatvaranje na bokovima nosaca (sl_b); -
povucite unutarnju rucku koja se nalazi iza elementa
za sjedenje (sl_c) i drzeci je podignite (sl_d)

rucku zarotirajte prema naprijed do potpunoi
zatvaranja (sl_e). Provjerite da su obje bocne kuke

za zatvaranje dobro zakacene. U suprotnom slucaju,
ispravno zakacite kuke za zatvaranje, kao na slici (sl_f) .
Zatvorena kolica su samostojeca.

Za otvaranje kolica pritisnite okvir i otpustite
zakacke na obje strane (SI_g).

Za vec¢u kompaktnost skinite sve kotace.

Za skidanje zadnjih kotaca: osigura¢ povucite prema
van i skinite kotac kao na slici (sl_a).

Za skidanje prednjih kotaca: pritisnite jezi¢ak kao na
slici i skinite kotac (sl_b).

TRANSPORT: Kolica se mogu jedno transportirati drzeci je
za ruc¢ku (dok se zadnji kotaci ne mogu zakretati) (sl_c).

SKIDANJE OPREME: za skidanje opreme s kolica:

izvucite odvajac za noge iz pojasa (ispod elementa za
sjedenje) (sl_a);

s oba boka izvucite elasti¢ne trake (sl_b);
- odvijte pojas na oba kraja drzeci prst ispod matice (sl_c);

otpustite zakacke vrece iz naslona za ruke redom, kako
je prikazano na slici(fig_d);

otkopcajte vrecu iz elementa za sjedenje (sl_e).
« - iza kolica:

izvucite vrecu iz elementa za sjedenje (sl_f).

na oba boka otkopcajte vrecu (sl_g);

na oba kraja naslona otpustite gumb (fig_h);

32. Zastite za rame otpustite i izvucite kako prikazuju slike
18_a/18_b;

- na oba boka pritisnite na otvore i izvucite vrecu (fig_i);
- izvucite vre¢u prema gore (sl_I).
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VRACANJE OPREME: za vracanje opreme potrebno je:
navucite vre¢u na naslon

navucite vrecu na oslonac za noge

zakacite bocne elasti¢ne trake (26b)

zakacite prikljucke vrece na naslone za ruke (27d)
zakopcajte gumbe vrece na okvir (27e)

lzvijatem zavrnite pojas u njegovo sjediste (27¢)

- zakacite pojas za odvajanje nogu ispod elementa za
sjedenje, dio mora ostati ispod a dio iznad (26a);

- pojas zakacite na Zeljenu visinu (tocka18)

33.-iza kolica:
- ubacite dva Cvrsta jezicka izmedu cijevi i sjedala (sl_a);
- na oba boka zakopcajte vrecu (sl_b);

34. zakopcajte vrecu na naslon kolica (sl_c).

Cvrste jezicke ubacite u odgovarajuca sjedista dok se
ne zacuje glasni klik. Provjerite ispravnost montaze
povlacenjem vrece (sl_d).

GANCIOMATIC SYSTEM

Ganciomatic System je praktican i brz sustav za
pri¢vricivanje sjedalice za prijenos ili auto-sjedalice
Primo Viaggio (grupa 0+) na podlogu Ganciomatic
kolica jednim jedinim potezom.

35. Prije pri¢vrs¢ivanja auto sjedalice:
- zakocite kolica;
- potpuno izravnajte naslon (sl_a);
- podignite vrecu kao na slici (sl_b);
- s okvira podignite Ganciomatic zakacke (sl_c);

- postavite auto sjedalicu prema maijci i gurnite je prema
dolje dok se ne zacuje glasni klik (sl_d);

- Provjerite ispravnost povezivanja elementa za
transport djeteta.

- Podignite naslon do maksimalne visine.

- Kada se spaja auto sjedalica ne skidajte prednju zastitu s
kolica (za spajanje prednje zastite pogledajte tocku 21).

- Za odvajanje auto sjedalice od kolica procitajte
priru¢nik za uporabu kolica.

36+ Spustite Ganciomatic zakacke kolica, pomaknite ih
prema unutra i zarotirajte ih prema dolje.

SERIJSKI BROJEVI

37-BOOK, ispod elementa za sjedenje, ima navedene
informacije o nazivu proizvoda, datumu proizvodnje
i serijskom broju proizvoda. Ove informacije su
neophodne u slucaju reklamacije.

OPREMA

38- ZASTITA OD KISE: koja se montira na krovi¢ (sl_a).
ZASTITA OD KOMARACA: koja se montira na krovic (sl_b).
SUNCOBRAN: prakti¢an uskladen suncobran (sl_c).

39. TORBA: torba s madracem za presvlacenje djeteta (sl_a).

NOSAC ZA BOCICE: moze se zakaciti na gljivasti
element na okviru proizvoda (sl_b).

PODLOGA: opremljena antibakterijski obradenom
povrsinom (sl_c).

OBLOZENI PODLOZAK: za sjedalice i kolica Peg Perego.
Zimska strana od dZersej matelasse, ljetna strana 100%
pamuk, (sl_d).



CISCENJE | ODRZAVANJE

ODRZAVANJE PROIZVODA: proizvod zastitite od
atmosferskih ¢cimbenika, vode, kise ili snijega; stalno i
dulje izlaganje suncevom zracenju moglo bi uzrokovati
promjenu boje mnogih materijala, cuvajte na suhom
mjestu. Redovito vriite provjeru i zahvate redovitog
odrzavanja glavnih elemenata.

CISCENJE OKVIRA: redovito Cistite plasti¢ne dijelove
vlaznom krpom bez uporabe otapala ili sli¢nih
proizvoda; metalne dijelove drzite suhim da bi sprijecili
nastanak hrde; sve pokretne elemente drzite Cistima
(sklopove za podesavanje i povezivanje, kotace...) od
prasine ili pijeska, a po potrebi podmazite uljem.
CISCENJE ZASTITE OD KISE: operite spuzvom i vodom
sa sapunom, bez uporabe deterdzenta.

CISCENJE ELEMENATA OD TKANINE: iscetkajte sve
elemente od tkanine radi uklanjanja praéine te ru¢no
operite na temperaturi od maksimalno 30°, ne
savijajte, ne izbjeljujte klorom, ne glacajte, ne koristite
kemijsko ¢iscenje, ne skidajte mrlje otapalima i ne
susite u rotacijskoj susilici rublja.
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PEG- PEREGO S.p.A.

g N Peg-Pérego S.p.A. ima certifikat ISO
9001. Certifikacija pruza kupcima i
korisnicima jamstvo
transparentnosti i povjerenja u
= nacin poslovanja tvrtke. Peg
Pérego moze bez prethodne najave mijenjati modele
opisane u ovom dokumentu radi tehnickih ili
komercijalnih razloga. Peg Pérego stoji na
raspolaganju vlastitim kupcima za udovoljavanje svih
zahtjeva, u okviru vlastitih mogu¢nosti Da bismo
postigli navedene ciljeve, misljenje nasih kupaca za nas
je vrlo vrijedno i vazno. Bili bismo Vam izuzetno
zahvalni kad biste nakon uporabe nasega proizvoda,
popunili UPITNIK O ZADOVOLJSTVU KUPCA, koji se
nalazi na web stranici: www.pegperego.com i tako
nam uputili vase primjedbe ili prijedloge.

SLUZBA ZA PODRSKU PEG-PEREGO

U slucaju gubitka ili oStecenja dijelova proizvoda,
koristite iskljucivo originalne dijelove Peg Pérego.

Za moguce popravke, zamjene, informacije o
proizvodima, prodaji originalnih rezervnih dijelova i
opreme obratite se Sluzbi za podrsku Peg Pérego, po
mogucnosti sa serijskim brojem proizvoda.

tel. 0039/039/60.88.213

zeleni broj: 800/147.414 (poziv iz fiksne mreze)
faks 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it

internet stranica www.pegperego.com
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EL_EAAnvika

T ag EUXAPIOTOUE TTOU EMAEEATE éva TTPOIOV
Peg-Pérego.

A NMPOEIAONOIHXZH

_ ZHMANTIKO: 81af3dote MPOOEKTIKA TIG napouoac

odnyiec kat pUAAETE TIC yia peNovtikn xprion. H
ac@dleia Tou TaId10U UMOPE( va KIVBUVELGEL 08
TIEPITTWON TTOU 8V TNPOUVTAL Ol TTAPOUCEC 08NYiEC.

AUTO TO TIPOIOV €xel HENETNOEL yia TN HETAPOPA EVOG
na16100 oto Kabioua.

é(pncluonomre TO TIPOIGV AUTO YA PEYONUTEPO
aplBud madiwv amo ekeivov mou TPoPAEMEL O
KOTOOKEVAOTAG.
AUTO TO TIPOIOV €xEL EYKPIOET Yl TadLd amo
yévvnon toug éwg Bapoug 15 kg oto kabioua.

_ Na ta veoyévvnta ouviotdTal va KateBAoeTe EVTEAWG

™y mAdTn.

AuTO To TIpOidV éxel peletnOel yia va xpnopomoteital
o€ ouVSUAONO e Ta TTpoidvTa Peg Perego
Ganciomatic: pe To kKaBiopa autokivitou “Primo
Viaggio” (opada 0+) éxel eykpIOei yla veoyévvnta Kat
maudia pe Bapog €wg 13 kg.

Otav xpnotpomoleital 68 cuvduaco pe éva kdbiopa
QUTOKIVATOU, TO TIPOI6V Sev Tpémel va avTikablotd Ty
KoLVIa ) TO KpeBaTAKL.

Y& mepimtwon mou To maidi kounOei, Oa mpémel va to
BdAete o€ éva KATAANNAO KAPOTOAKL, pia Kouvia H éva
KPERATAKL.

_ MPOZOXH Mpwv tn xprion BeBaiwbeite 6T1 ot unxaviopoi

obvbeonc oto kdbiopa, oTo KABIoUA TOL KAPOTOIoU
1 O0TO KABIOUA AUTOKIVATOU €x0uv aopaNicel owoTd.
BeBaiwbeite o1t Ta mpoidvta Peg Perego Ganciomatic
£€X0UV OUVOEDEI CWOTA OTO TIPOTOV.

_ MPOXZOXH H diadikacia cuvappoAdynong Kat

TIPOETOIUACIAG TOU TTPOIOVTOG TIPETTEL VA YIVEL HOVO amd
EVNAIKEG.

Mn xpnolpomoleiTe To TPOIOV €dv Agimouv e€aptrpata
1 Mapouctdlel eEhaTTwATa.

MPOXOXH Xpnotpomoleite mavta 1o cUOTNUA
OUYKpATnoNG. Xpnolpomoleite mavta tn {wvn
ao@aleiog mévte onpeiwv. Aévete mdvta tn {wvn péong
pe T SlaxwploTikn (wvn TodIwv.

_ MPOXZOXH pnv agrivete moté to maudi xwpig @UAAEN.

Ta @péva mpémel va gival Tavta Katefaopéva otav 1o
KAPOTOAKI €ival OTAPATNHEVO.

_ NMPOZOXH Mpwv tn xprion, BeBaiwdeite 6Tt 6AoL 01

pnxaviopoi oUvSeong €xouv acpahioel cwoTd.

MPOXOXH Katd to dvolyua Kal To KAgiolpo,
BePaiwbeite 0T TOo Maudi Bpioketal og amdotaon
QOPOAAEIQG Yla VO ATTOPUYETE TPAUUATIOUOUG,.

MPOZOXH Mnv emtpénete oto nmaudi va mailel pe autd
TO MPOIOV.

_ Mn Bdalete ta daxTUAA OTOUG UNXAVIOHOUG.

Mpooé€te To maidi 6tav pubUIfETE TOUG PNXAVIOUOUG
(xelpoAapny, mAdtn).

K&Be poptio mou kpépetal amd tn xelpoAafn i ota
XEPOUALD pmopei va mpokaléoel aotdBela. Tnpeite
TIG 08nYIEC TOU KATOOKEVAOTH OXETIKA HE TA PéYIoTa
EMITPEMTA QOPTIa.

H mpootateuTikn prmapa Sev €xel peAeTnOEi yia va
avtéxel oto Bapog Tou maidtov. H mpootateuTikn
pmapa Sev €xel peAeTnOel yla va cuykpatei To maudi
oT1o KaBiopa Kal dev avtikablotd tn {wvn ac@aleiag.



_ Mnv tomoBeteite oto kaAdB opTia Bapoug dvw Twv

5 kg. Mnv tomoBeteite otnv umodoxr motnplwv Bapog
HeYaANUTEPO armod TO avaypaPAOUEVO OTO £€APTNHA Kal
1oTé (€0TA poPrpata. Mnv TOMOBETEITE OTIC TOETTES
NG KOUKOUAQG (eav umdpyel) Bdpog avw twv 0.2 Kg.

Mn XPNOIHOTIOLEITE TO TIPOTIOV KOVTA O OKAAEG
okaAomdria, otieg OeppdTNTAG, AKANUTITEG PAOYEG 1
EMKIVOLVA QVTIKE{UEVA OTA OTTOIA UTTOPE( VA PTACEL TO
maudi.

_ XPNOIUOTIOLEITE ATTOKAEIOTIKA TO AVTAANAKTIKA TTOU

TIAPEXEL 1] OUVIOTA O KATAOKEVAOTHG/EI0aYWYEQG.

_ MPOZOXH Mn xpnotpomoleite o kdAuppa Bpoxrig

(edv uidpxel) 0 KAEITTOUG XWPOUCE Kau va PeBatwveote
mavta o1t o maudi Sev {eotaivetal. Mnv To TomoBeTeite
TIOTE KOVTA O€ £0TiEC OEPUATNTAG KAt AMOPEVYETE TNV
emapn pe Totydpa. To kKaAuppa Bpoxrig Sev mpémet va
XPNOILOTIOIEITAN O€ £Va KOPOTOAKI TIEPITATOU XWPIiG va
TO OUYKPOTE( N KOUKOUAA 1 To aAe€AALo. Xpnotomoleite
TO KAAUPHA BPOXNG HOVO UTTO TNV eMBAEYN €VOG
eviAika. BeBaiwBeite 6Tt To KAAuppa Bpoxng dev
eumodiel Kavévav KIVOUHEVO UNXAVIOHO OTO KABIoHa 1
OTO KAPOTOAKL. AQAIPE(TE TAVTOTE TO KAAUHHA BPOXNG
TPV KAE(OETE TO KAPOTOL 1} TO KAPOTOAKL TIEPITATOU.

_ MPOZOXH Autd to mpoiodv Sev gival KatdAAnAo yia

TCOKIVYK 1 yia TPEEIUO e TTaTivia.

Ta @péva mpémel va gival mavta Katefaopéva Katd Tnv
TomoB£Tnon 1 TNV agaipeon Tou maidlov.

_ MPOZOXH Mnv mpooBéTeTe Kavéva OTPWUATAKL.
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ESAPTHMATA TOY MPOIONTOX

ENéy€Te TO TEPIEXOUEVO TNG OUCKEVAGIAG Kal, 08
TEPIMTWON mapamovwy aneuBuvBeite oto ZépPIC.

To kapotodkt BOOK CLASSICO amoteheitat amod:
OKENETO, KAAWSI0 Ppévou, 2 Tiow TpoxoUG, 2
UIPOOTIVOUC TPOXOUG, XEIPONAPH, TTPOOTATEVTIKN
umapa, KaAdi, koukoUAa.

To kapotodkt BOOK COMPLETO amoteheitat amo:

OKENETO, KAAWSI0 Ppévou, 2 Tiow TpoxoUg, 2
UITPOOTIVOUG TPOXOUG, XEIPOAARH, TTPOOTATEVUTIKN

Undpa, KaAadi, KoukoUAQ, TOSOCAKO, KAAUHUA BPOXNG.

OAHrFIEZ XPHZHZ

ANOITMA: avoi€Te TO KAPOTOAKI TIEPIOTPEPOVTAG TO
OMWG 0TNV €lkOVa. KapoTodKi avolxTo.

MNa ao@dhela, eNéyEte Tn owOTH ACPANION TOU
kaBiopatog émwg oTnV EIKOVA .
TomoBetrioTe To KAAWSIO PPEVOU, STIWG OTNV ElKOVA

KAl OUVOECTE TO OTO OKEAETO TOU KOPOTOLOU PéXPL Va
QA0@ONIOEL PE €va KAIK.

SYNAEXTE TOYZ MIZQ TPOXOYZ, oto KaAwSIo @pévou
OMwg otV €lIKOVa, MEXPL VA ACPANICOUV PE €Va KAIK.
YYNAEXTE TOYZ MOPOXTINOYX TPOXOYZ, oto
OKEAETS TOU KAPOTOIOU OTIWG OTNV EIKOVA, PEXPL VA
ao@aNiooUV pE éva KAIK.

KapoTtodki pe Toug TpoxoUg TOmoBETNUEVOUG CWOTA.
SYNAEZH THX XEIPOAABHZ: av 0 cwArvag g
Xelpohafnig BAémel mpog Ta mavw euBuypappioTe Tov
UE To Kapotodkt (Eik_a).

STEPEWOTE TOV OTO OKEAETS OTIWG OTNV €lkova (EiK_b).
a va oANoKANPWOTE T oUVOEDN TIPETEL VA TIEOTE TA
00 MAdiva pmouTtdv mavw otn xelpoAapn (Eik_c) ya
Va TEPUATIOEL N XEIPOAAPN Kal VO A0PAAiCEL PE éva
KAIK (Eik_d

TOMOBETHZH KAAABIOY: ATocuvS£0Te TO CWARVa
kahaBlov aro ta avtiotolya otnpiyparta, méfovrag ta

ehatripla arno to Katw péPOC (EIK_a). TomoBeToTe T0
owArjva kaAaBov oTnv TTow TIEPIOYT) TOU KaAaBlov
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TIPOOEXOVTAG WOTE Ta EAATPLA va BAEMOLV TIPOG Tal KATW
(Ew_b). Zuvdéote to shopper otoug miow Bpayioveg,
TIEPVWVTAG TO OWAjva 0Ta avtiotolxa otnpiypata (E_c)

8+ 3Tepe(iote To shopper otoug epmpog Bpaxioves aogahifovrag

TO OMWG OTNV EIKOVA (EIK_ d) IMepAoTe Tig UTOSOKES TOU
KaAaBIoU GToug TIAvVw Kall KATw YAvT{oug (IK_e).

MPOXOXH: BeBaiwbeite 6Tt ot miow uTTOSOXEG TOU
shopper givait MAfjpwg ouvdedepéveg ota "UmouTtov”
MAvw otV Tow TpaBépoa. Xe avtiBetn mePinTwon To
KaA&BL Sev Oa eival og Béon va BaoTri&el To mepLeXOUEVO.

9. XTAGEPOI H MEPIXTPEOOMENOI MIMPOZXTINOI

TPOXOI: Tia va EMTPEYPETE TNV TIEPIOTPOP TWV
UITPOCTIVWV TPOXWV, TIPETTEL VAl KATEBACETE TO HOXAO
(BéNog 1). MNa va eivat oTaBePOi, ETAKIVAOTE TO HOXAO
TPOG TNV avTiBeTn KatevBuvon (gé}\oc 2). L& avWHaAO
£€00(Oog OLVIOTATAL N XProN OTABEPWY TPOXWV (EIK_a).

OPENO Ta va @pevApPETE TO KAPOTOAKI TTEPITATOU,
XAUNAWOTE HE TO 6L TOUG HOXAOUE TTOU Elvall
Tomobetnpévol oToug Tiow Tpoxoug (Eik. b). Na va
EEUMAOKAPETE Ta PpEva evEPYNOTE Ue avTibetn popa.
OTav OTAPATATE, VA EVEPYOTTOIEITE TTAVTA TA PPEVA.

10- PYOMIZH XEIPOAABQN: ot xelpoAaBég ivat

pubuIldueveg ot 4 Béoelc. MNa Tnv endvw Béon, méoTe
Ta TAQIVA PITOUTOV TPABWVTAG TAUTOXPOVWG TN
XElPoAaPn mpog Ta mdvw. AQrOTE Ta HrmouTtov. Ma va
NV KateRACETE, MEDTE TMPOG TA KATW.

11 KOYKOYAA: yla va TNV TOMTOBETIOETE, OTEPEWOTE TOUG

TAQiVOUG CUVOECHOUG TNG KOUKOUAOG OTIG UTTOSOXEG
TOU OKEAETOU, £W¢ OTOU OKOUOTE( éva KAIK (Elk.a).

Tevtwote Toug 08nyoug yia va Teviwbei To Upacua
(Eik.b).

12 KoupunoTe v KoukoUAa oty IAGTN TOU KaPOTOloL

(Etk.c), 0TI 5U0 MAEUPEC TOU KAl OTO ECWTEPIKS TNG
XELPoAaPrg (Ek.d).

Ma va apaipéoeTe TNV KOUKOUAQ: anEAEVBEPWOTE TOUG
TAQIVOUG GUVEECHOUG TG KOUKOUAAG arTd TO OKEAETO,
méCoVTag 0TO EEWTEPIKO UITOUTOV OTIWE OTNV EIKOVA
(Elk.e) Kat EEKOUUMWOTE TNV amo Ta TAAIVA, amd Tnv
TAQTN KAl OO TO E0WTEPIKO TNG XELPOAAPNAG.

13+ H koukoUAa S1a0€Tel éva KpeUAOTPAKL Ao TO OToio

pmopeite va Kpepdoete maixvidaxia (Eik.a).

To cwpa pmopei va epiéxel S1dpopeg Aettoupyieg
avaloya PE TO EMAEYHEVO HOVTENO.

H KoukoUAa pmopei va TiePIEXEL €val Slapavég TTAAOTIKO
He mpoaoTacia amd Tnv umeplwdn akTivoBolia, péoa and
TO OTIO{0 UTTOPEITE VA TTAPAKONOUBEITE TO pwpPO (EIK. b).

14+ H koukoUAa puBpiletal og 00 Béoelg (EIK. a).

Avoiyovtag To peppoudp (Eik. b) kat avacnkwvovtag To
TUAHA TOU UQACHATOG AVOiYEL £va SIXTAKL TTOU EMTPEMEL
KAAUTEPO aEPIOUO Kat EAeyxo Tou matdiov (EIK.c).

15.-NMOAOZAKOX Book Completo

lNa va TomoBeTrioete Tov MOSOGCAKO OTO KAPOTOAKL:
- KOUUTTWOTE Tov KAatw and 1o Batrpa (Eik.a)

- TPOCAPUOOTE TOV MEPINapBAvovTag TV purmdpa Kat
Kouunwote Tov (Eik.b).

- KOUMTTWOTE OTO ECWTEPIKO TOU ToSOoaKOU Ta U0
KOUUTIA OTIwG otV €IkOva (EIK.C).

Modbdoakog owotd TomoBeTnuévog.

- 0 modooakog Slabétel Toémeg yla va Kpatouv (eoTd Ta
xépta Tou maidiov (Eik.d).

16+ Mmopeite va TomoBeTioTte Tov mModOCaKO Kal UE éva

SlapopeTikd TpdTIO:

- KOUMTTWOTE OTO ECWTEPIKO TOU ToSOoaKoU Ta U0
mAnactéotepa kouumd (Eik.a)

- npooapﬁéme Tov ModdoaKo 0To KABIoHa Xwpi va
oupnepNapete tnv pundpa (Eik.b).

- OTEPEWOTE TOV OTO TIAAL OTTWG OTNV €1KOVa (EIK. C).



MNoddoakog owoTd TOMOBETNHEVOG.

17- MNOAOXAKOZ EMBOSSED FABRIC COLLECTION:

- TTIPOCAPUOOTE ToV epNapBavovtag T pmdapa (Eik.a),

- &éote Ta kopdovia pe velcro amd o mAdt kat otig Svo
mAeVpEC (EK.b),

- EekoMote 1o velcro amd tov modooako (Eik.c),

- TTPOCAPHOOTE TOV TTPOG TA KATW KANUTITOVTAG TO
Batipa (Eik.d),

- ouvdéote To AAoTiko amd To AL Kat oTIG SUO0 TAEVPES
(Ek.e)

- OLVOEOTE Ta Kouumid KATw amd to Batnpa (Ek.f).

18- MMPOXTATEYTIKO KAAYMMA 1A TH BPOXH BOOK

19.

COMPLETO:

Yl VO GUVOPUONOYHOETE TO TTPOOTATEUTIKO KAAUUA
yla tn Bpoxn (POPECTE TO ENAVW OTO KAPOTOAKI
TIEPUTATOU, KOUHTIWOTE TO OTNV KOUKOUAQ Kall 0Ti; 500
TAEUPEC, pSX;\Jl va akouoTel To KAK (Elk.a). ZuvSéote Ta
Adotixa mepihapBdvovtag To MAaioIo 0To KATW UEPOG
TOU KapoToloU mepudtou (Eik._b).

MnV XPNOIHOTIOIEITE TO TTPOOTATEVTIKO KAAUHMA Yia TN
Bpoxn (eav umdpxel) o€ KAEIOTOUG XWPOUG KAl ENEYXETE
mavta 6t 1o maidi de {eotaiveTal.

Mnv TOTTOBETEITE TTOTE TO TTPOOTATEVTIKO KAAUHUA yia
™ Bpoxn Kovtd og Tnyég BepudTnTag Kot TPooESTE Ta
Tolydpa.

BeBaiwbeite 6Tt TO MPOOTATEVTIKO KAAUPHA YIa TN
Bpoxn ev ennpedlel kavévav unxaviousd kivnong oto
KAPOTOAKL TIEPITATOU.

Na Byddete mdvta T0o MPOOTATEUTIKO KANUMUA Yia TN
Bpoxn TPV va KAEICETE TO KAPOTOAKI TIEPITATOU OAG.

Na 1o mAéveTe pe €va o@ouyydapl Kat camouvovePo
XWPIG va XPNOIUOTIOLEITE ATTOPPUTTAVTIKA.

ZONH AZOAAEIAY 5 SHMEIQN: yia va Tn cuvdEoeTe,
TEPAOTE TIG SVo aykpdeeg Tng {wvitoag mou
nsplﬁd)\)\sl TN péon (ME TIPAvTeG oLVSEUEVECS BENOG

a) 0t {wvitoa Tou SLaXWPIoTIKOU yia Ta TOOIa

pexgl VO 0KOUOTE( TO KAK (BéNog_b). yia va tv
AmeNeUDEPWOETE TIEOTE TO KOUUTTE TTOU BPIiOKETAL OTO
KEVTPO TNG ayKpdag (BENog ¢) kal qu n&te mpog ta
€€w ™ {wvn yla v Kot (Bérog d).

.

.

20- Na va opiete T {wvn peong, Tpaite kat amd Tig

2

22.

23

-

Svo n)\eugsq TPOG TV KateuBuvon Tou BENoug, Evw
yla va tn Aaokdpete, TpaBrite mpog tnv avtibetn
KatevBuvon.

Na va puBuioete 1o VYOG TWV {WVWV acPaleiag,
TIPETIEL VOl OTTACQANICETE QMO TO TTIOW HEPOG TNG
TAATNG TIG SU0 aykpapeg. TpaPr&te mpog To PEPOG

0aG TIG TIPAVTEG (BENOG a) €wg GTOU AMac@aAicouv

Ol ayKPAPEC Kal TTEPACTE TIG Ao TA avoiypata

™G MAGTNG (B€Nog b). BydATe TIg TipdvTteg amod Tnv
emévduon (B€Noc ¢), mepAoTe TIC Ao To KATAANASTEPO
Avolyua (B€log d) kat aopahioTe Tig SU0 aAyKPAPES
miow amo v mAat (B€Nog e). H owotr ac@dhion tng
AYKPAQAG EMONUAiVeTal amd To KAIK (K. f).

MPOXOXH: MNa va mepdoete TIg (WveG amd v Tpitn
urodoxH, TTPETIEL VA AVACNKWOETE TO UPACTHA KaBWG
KpURETAL amo Tnv emévduon.

PYOMIZH STHPITMATOS MOAIQN: To GTAPIYHA TTIOSIGV
pubpiCetal og dvo Béoelc. Na va To KateBAoeTe,
Tpapnére Toug SVo MAdivoug HoXAoUG TTPOG Ta KATW
katePalovrag Tautoxpdvwg To oTrptypa. MNa va

TO ONKWOETE, OMPWETE TO TTPOG TA TTAVW £WG OTOU
OKOUOTE( éva KAIK.

PYOMIZH MAATHE: n) kNion tne mAatng pubpietat og
4 BgoeiG. MNa va KaTeBAOETE TV MAATH, QVAONKWOTE
™ Aapn Kat KaTeRAoTE TaUTOXPOVWG TNV TTAATN €TOL
WOoTe va ac@alioel otnv emOuuntr Béon. Na va

TNV ONKWOETE, AVAONKWOTE TN Aapn Kat aveBaoTte
TAUTOXPOVWG TNV TTAATN £TOL WOTE VA A0QANIOEL OTNV
emBupnT B€on.

,75,
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32.

MPOXTATEYTIKH MIAPA: yla va TOTTOBETOETE TV
TIPOCTATEUTIKN UTTAPA, TIPETTEL VO APAIPETETE TIG TATTEG
npootaociag (Elk.a) Kal va TiG QUAAEETE.

A@oU Bydlete TG Tameg, tomoBetriote ta dvo dkpa
mne Ltl)ndpac OTOUG BPayioveg £TOL WOTE VA KAVOUV KAIK
(Ek.b).

l'a va S1EUKOAUVETE TNV €i00do Kal TV £€£060 Tou
madiol 6tav HeyaAWwoEl, Knopaha va avoiete v
UImapa Hovo amod tn pia mAeupd. Ma va Tnv avoigeTs,
MEOTE TO TMAAIVO UITOUTOV Kal TpaPriéte TNV pumapa
mpo¢ Ta £€w (Eik.a). Ma va a@alp€oeTe TNV umapa,
mMéote Ta SVO MAQIVA UIOUTOV Kal TPaPnETE TNV umapa
mpo¢ Ta €§w (Eik.b).

‘Otav a@alpécETe TNV TPOOTATEUTIKN UMTAPA,
TOTIODETNOTE TIG TPOOTATEVUTIKEG TATTES YIA VA KAEICETE
Toug Bpayioveg Tou OKENETOU.

KAEIZIMO: INa va KAEIOETE TO KAPOTOAKL, CUVIOTATAL
VO OTODEPOTIOIEITE TOUG UITPOOTIVOUG TPOXOUG, Va
KAEIVETE TNV KOUKOUAA KAl VOl ApAIPEITE TO KABIopa
QUTOKIVATOU, €AV gival TomoBeTnuéva.

EvBuypappiote Tn XelpoAaPn pe To OKeNeTo Tou
KapOoToloU OTwG OTNV EIKOVA (€1K_a).

AVaoNKWOTE TOUG Yavt{oug KAEICIUATOG 0TOUG SU0
TMAEUPLKOUG Bpayioveg (elk_b

TPaBNETE TNV E0WTEPIKNA XEIPOAARH Tiow amod To
Kabiopa (€1K_c) Kat avaonkwoTe TNV (€ik_d)

Kat a@roTe TN xepolapr va néoel TIPOG Ta EUPOG
£W¢ OTOU KAgioEeL TE)\Elwc (eik_e). ENéyEte kat amo Tig
800 MAeVPEG OTL €xEL A0PANIOEL 0 YAVTCOG KAEDIUATOG.
e avtibetn nepimtwon, accpa)\IOTs OwoTA TO YAVT(o
KAELo{paTOG OMTWE 0TV €1kOva (€IK_f). To KAPOTOAKL
KAELOTO TTapapével 6pBIo MOV Tou.

lNa va avoiete 1o KAPOTOdKI, Ba Mpémel va MECETE
TIAVW OTO OKEAETO KAl VA AMACPANICETE Kal amo Tig
800 mMAeupég Toug yavt{oug KAELoipaTog (€1k_g).

Mo JIKPOTEPO GYKO, UTTOPEITE VA APAIPECETE OAOUG
TOUG TPOXOUG.

la va agalpéoTte TouC TTow TPoXoUG: TpafBnéte mpog ta
€€w Tov TElPO Kal BYANTE TOV TPOXO OTIWG OTNV EIKOVA
(e_a).

la va a@alp£oTe TOUC UMmPOoTIvoUg TPoXoUC: TIEOTE
T0 YAWOGiSL 6Mw¢ oTnV €lkdva Kat ByAaATte Tov Tpoxd
(eik_b)

METAQ®OPA: pumopei va petapepbei dveta kpatwvtag
0100€POUE TOUG PITPOOTIVOUG TPOXOUG Kal TIAVOVTAG
NV KEVTPIKA XElpoAapn (EiK_c).

AQAIPEXH THX ENMENAYZHZ: yia va a@aip€oeTe TNV
emévuon amod To KAPOTOAKL:

ByGATe TO KEVTPIKO TUAMA TNG {WVNG ac@aleiag KATW
and 1o kdbopa (€1k_a),

amehevBepwoTte amod Ti SVo MAEUPEG Ta AdoTixa (E1k_b),

- EePdwote Tn {wvn Kat amd TG SVo MAEVPEG
KPaATWVTAG TO SAXTUAO KATW amod To magInddt (ik_c),

ameAeuBEPWOTE TOUG GUVOECHOUG TNG eMévduong anod
Toug Bpayioveg pe TNV amelkovi{opevn oglpd (eik_d),

EEKOUUMWOTE TO MOAAKS KEAUPpA aTTd TO KABIopA (€1K._e).
- 07O ToWw PEPOC TOU KAPOTOLoU:
BydAte v emévduon amd to kdbiopa (ek_f),

ZEKOUUTTWOTE TNV eMévEuon amo To TAAL Kal oTiG SUo
mAevpEG (EIK.).

EEKOLUMWOTE TNV aro TIG SUO MAEUPEC TNG TTAGTNG
(ew_h),

ATTOCUVSEDTE KAl APAIPECTE TA TIPOOTATEUTIKA WHWV
amd tnv A&t 6nwe otnv €ikéva 18_a / 18_b;

TMEOTE OTIC UTTOSOXEG Kalt BYAATE TNV mAAivr emévduon
Kal oTIG U0 TAEVPEG (EIK_i);

- Bydhte TNV emévduon amod mavw (eik_I).



TONOGETHXH THX EMENAYZXHX: yia va TormofetnoeTe
v enévduon:

- TTPOCAPUOOTE TNV OTNV TTAATN
- TTPOCAPUOOTE TNV OTO Batripa
- ouvdéote Ta mhaiva AdoTixa (26b)

- OUVSEOTE TOUG OUVOEDHOUG TNG EMEVEUONG OTOUG
Bpayioveg (27d)

- KOUMTWOTE TA KOUUTIA TNG EMEVEUONG OTO OKEAETO (27€)
- Zuvdéote ™ {wvn otn B€on Tng pe To Katoafidt (27¢)
- Tuvbéote T StaxwploTiki {Wvn modiiv KATW amod To
KABIoUA £TOL WOTE €va TUAKA VA TIAPAMEVEL ATTO KATW
Kat éva amd mavw (26a),
- TomoBetriote T {Wwvn oTo EMOUVUNTO VYOG (onueio 18)
33. o10 TTOW YEPOG TOU KAPOTOLOU:
- TomoBetrote Ta U0 eEAdopata peTay cwAnva Kat
kaBiopatog (elk_a),
- Kouumwote Tnv emévéuon amo To mAAL Kat oTig SUo
TAeVPEG (EiK.b)
34+ KOUUTWOTE TNV eMévduon otnv MAATN TOU KAPOTOIoU
(ElK_C).
TomoBeTOTE OTIC AVTIOTOIXEG UTTOSOXEG TO EAACHA

£T01 WOTE va ac@alioel pe eva KAIK. TpaPn&Te 1o yia va

BePawwbdeite 0T €xel ao@ahioel (eik_d).

GANCIOMATIC SYSTEM

To Ganciomatic System gival éva TPaKTIKO Kal

£UXPNOTO CUOTNUA TTOU OAG EMITPETEL VA TOTTOOETHOETE
10 KAB1opa autokivritou Primo Viaggio (opdda 0+) otn

Bdon Ganciomatic Tou KAPOTOIOU HE Wia HOVOo Kivnon.
35. Mptv TOMTOOETAOETE TO KABIOUA AUTOKIVATOU:
- a0@OAioTE Ta Ppéva,
- pi€te evteAwG TNV MAATN (€1K_a),

- ONKWOTE TO HAAAKO KAAUMUA OTTWG QaAiVETAL OTNV
eikova (Eik._b),

- ONKWOTE Toug oLVSEopoug Ganciomatic amd To
OKENETO (EIK_C),

- TOToBETAOTE TO KABIGHATAKI AUTOKIVTOU TTPOG TN

Hapd Kat OTPWETE TO TTPOG TA KATW HEXPL VA A0POAICEL

Ue éva KAIK (eik_d),
- BefaiwBeite 011 £X&1 ac@aliosl Kald.

- AVOONKWOTE TNV TAATN TOU KAPOTOIOU OTO UEYIOTO VYOG,

- Eival onpavtikd va pnv agaipeite TV mpooTaATEUTIKN
UmTdpa amd To KAPOTOAKI OTAV CUVOEETE TO
KaBIopATAaKL aUTOKIVATOU (yla Tn ouvSeon TG unmdpag
oupBouleubeite To onpeio 21).

- Na va apaipéoete 10 KABIGUATAKL AUTOKIVATOU amtd To
KapPOTodKI CUMPBOUAEUBEITE TIG 08NnYieC XpPrioNG.

36- a va kateBdaoete Toug ouvdéopoug Ganciomatic Tou
KOPOTOLOU, OTIPWETE TOUG TIPOG TA HECA Kal YUPIOTE
TOUG TIPOG Tal KATW.

APIOMOX ZEIPAX

37 Kdtw amd 1o kdbiopa Tou BOOK avaypdgovtal ot

AKOAOUOEC TANPOPOPIES: GVOpA TTPOIOVTOC, NHEPOUNVIa

TIaPAYWYNG Kat aptBpog oelpdg. Ta oTolxeia autd givat
aAmaApaATNTA OE TTEPIMTWON TTAPATTIOVWV.

EEAPTHMATA

38: NMPOXTATEYTIKO KAAYMMA TIA TH BPOXH:
E@apudletal otnv KOUKoUAA (€1K.a).

,76,
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KOYNOYTIIEPA: Epappdletal oTnv KoukoUAd (glK.b).
OMMPEAITZA: MPpaKTIKA TAPLA0TH) OUMPEATOa (€1K.C).

TZANTA: TodvTa pe OTPWHATAKL YIa TO AANAYHA TNG
mévag Tou pwpo (£1K.a).

YTMOAOXH MOTHPIOY: pmopei va otepewbei otnv
UTTOS0X1) TTOU UTTAPXEL OTO OKEAETO TOU TTPOIOVTO.
(ek._b).

AIZKOX: givat epodiacpuévog pe avtiaktnpidiokn
emévduon (€IK._c).

AOPQAEL MAZINAPAKI yia Ta maidikd kabiopata Kat
Ta Kapotodkia Peg Perego. H xelpwvidtikn mieuvpd
eival tiaypévn and Aveto KAMTOVE UPACUA Kal N
Kahokaipwvrj and 100% Bappakepod (gik._d).

KAOAPIZMOZ KAI ZYNTHPHXH

SYNTHPHZH TOY MPOIONTOX: mpootatéte To amd
TOUG ATHOOQPAIPIKOUG TTAPAYOVTEG: VEPO, Bpoxn i X1ovt:
n OLVEXNG Kal Tapatetapévn ékBeon otov Ao Ba
UITOPOUCE Va TTPOKAAETEL OANAYEG OTO XPWHA TTOMNWV
UNIKWV- QUAAETE TO TIPOTOV auTo o€ Enpd Xxwpo. Na
€NEYXETE Kal va KAVETE eMePBACELG OUVTAPNONG OTA
KUpla pépn Katd Taktd Siaotipata.

KAGAPIZMOX TOY ZKEAETOY: Neplodikd kabapilete
Ta TAAOTIKA PEPN HE €va Lypo Tavi xwpig va
XPNOloToLEITE SIOAUTIKA 1} GAAa TTapdpola TTPoidvTa:
KPATAOTE OTEYVA OAA TA PETAANIKA PPN Yia va Un
OKOUPLAOOULV- KPATHOTE KaBapd OAa Ta KIVOUpEVA
pépn (Hnxaviopoi puBuiong, pnxaviopoi cuvdeong,
TPOXOI...) amd oKOVN 1 AUMO Kal €AV XPEIAOTE(,
AITAVETE Ta pE ENaPPU AadL.

KAGAPIZMOZ TOY NMPOXTATEYTIKOY KAAYMMATOX
A TH BPOXH: mA\UveTe pe éva ogouyydpl Kat
OOTTOUVIOHEVO VEPOS, XWPIG TN XPrioN ATTOPPUTTAVTIKWV.

KAGAPIZMOZ TON YOAZMATINQN MEPQN:
BouptoioTe Ta pépn amod VPEACHA YIA VA ATTOUOKPUVETE
Tn okdvn Kat MAUVETE OTO X€pPL O€ Beppokpacia

30° TO AVWTEPO- PNV TA OTUPRETE: PNV AEVKAIVETE

HE XAWPLO: UNV TA CISEPWVETE: PNV KAVETE OTEYVO
KaBApIlopa: UV apalpeite Toug AekéSeg pe SlaAUTIKA
KOl PNV OTEYVWVETE OE OTEYVWTHPLO UE TTEPIOTPOPIKO
KUAVSpo.

LD Q== @7

PEG-PEREGO S.p.A.

[FB H Peg-Pérego S.p.A. Stabétel
motonoinon ISO 9001. H motomnoinon
TIOPEXEL OTOUG TIENATEG KAl TOUG
— KOTAVOAWTEG TNV €yyunon Slagavelag
; KOl EUITOTOCUVNG OTOV TPOTIO HE TOV

omoio epyaletal n etaipia. H Peg-Pérego Ba pmopsi va
EMPEPEL ava TACA OTIYHr) TPOTIOTTOIOELG OTA HOVTEND
IOV TIEPLypAPOVTal OTNV TTapovoa dnuoaciguon, yla
AOYOUG TEXVIKAG 1 EUTTOPLKNAG @UOoNG. H Peg-Pérego
givat ot d1abeon tTwv Katavahwtwv tng yia va
IKOVOTTOINOEL 600 TO SUVATOV KAAUTEPA OAEG TIG
AMAITAOELG TOUG. a To AGYOo auTo, yia pHag ival
€€APETIKA ONUAVTIKS Kal TOAUTIHO va yvwpi(oupe T
yVwun twv Medatdv pag. Oa oag gipacte Aommov
EVYVWHOVEG €AV, 0OV XPNOILOTIOINOETE £va TIPOIOV
pag, cupminpwoete To EPOTHMATOAOTIO
IKANOIMOIHZHX KATANAAQTH, emonpaivovtag
evOEXOUEVEG TTAPATNPNOELG 1) uTodei&elg, ou Ba Bpeite
otnv totooehida pag oto Sadiktuo.
www.pegperego.com
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YMHPEZIA YNOXTHPIZHZ PEG-PEREGO

Edv Tuxov Xabouv 1) KataoTpag@ouv HéPN TOU HOVTENOU,
XPNOIUOTIOINOTE HOVOV YVHOIA AVTANAKTIKA Peg-Pérego.
T'a evOeXOEVEC EMOKEVEG, AVTIKATAOTATELS, TTANPOPOPIES
OXETIKA HE TA TTPOIOVTA, TIWANGCN YV OIWV AVTOANAKTIKWY
Kat a&eooudp, EMKOIVWVACTE e TV YT peoia
YmootipiEng Peg Pérego avagépovtag, og mepimwon
IOV UTTAPXEL, TOV CEIPIAKO aplBUd TOU TPOIOVTOG.

TnA. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it

1otooeNida internet www.pegperego.com
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MEPAMAZ= A.E.

2n & 17n 086¢ (Oduo. EAUTN)

BIO.MA - Avw Aidota 133 41 ATTIKNG
TnA.:21024 74638 - 210 24 86 850

« Fax: 210 24 86 890

e-mail: info@peramax.gr « www.peramax.gr

e
Peramaxqsaty,

TENIKOI ANTIIIPOEQIIOI

PEG PEREGO - MAIAIKA EIAH
BPEDANANMTYZHZ KAI MAIXNIAIA
H Eyyunon yia Tuxdv pyooTactakd ENATTWHATA
Twv MPOIOVTWV TNG Peg — Perego opiletal yia
Slaotnua £€1 pnvwv amo v nUepopnvia ayopdc. O
KATAVOAWTAG TTPEMEL va ameuBivel mavta To aithua
TIPOG ToV MWANTH, armd Tov omoio €xel TV amodelén
ayopdgry omotodnmote Ao £yypa@o looduvapo.
H mapoloa eyyUnon 1oxVEL LOVO €Q° OGOV TO TTPOIOV
XPNOLIOTIOLETOL CWOTA KAt BACEL TWV 08NYLWV XPHOEWS.
O KOTOOKEUAOTNG KAl Ol EVTETOAUEVOL GUVEPYATEG TOU
S10TNPOVV TO SIKAIWA TOU TEXVIKOU EAEYXOU.
O KataokevaoTrg Oev pmopei va BewpnOei
umreLBLVOC €@ OOOV:

- Aev TnENnBoULV ol avaloyeg odnyieg xprioewg Tou
KAOE MPOIoVTOC.

- Kataotpagei tuxaia o mpoidv 1) mpokAnBouv
BA&ReC amod TN KAk xprion autou.

« Yndap&el texvikn mapéuBaon EEvou mpog
TNV ETAIPEIN HAG TEXVIKOU, TTPAYHA TO OTTo{0
anmayopeVETal Kat amoTeAEl Kivouvo yia tnv
ao@aAela tou maidlov.

- Quololoyiki Bopd n omoia Sev emnpeddlel TNV
AeIToupyia Tou POIGVTOC.
Alatnpeite TNV €yyunon Kat Tig odnyieg Xprioewg
Kal yla HeANOVTIKN Xprion.

EITYHZH
ONOMATEMQNYMO ATOPAZITOY: ..cccreccnnresnscsnsasnns
AIEYOYNZH:

THAEQOQNO:
e-mail:

ZEIPIAKOX APIOMOX MPOINTOZX: ...cccovrurusrnsansessnsanee
KQAIKOX MPOINTOX:

HMEPOMHNIA ATOPAZ

IOPATIAA KATAZTHMATOX

Mpoacoxn: H eyylnon 1oxVel povo e’ 600V €xel
OUMMANPWOEL Kat GQPAYLOTEL ATTO TOV TTWANTI UE TNV
nuUepounvia ayopdc. ZnTeioTe TO anod To KATAoTNHUA

TN OTIyun TNG ayopdc. Av %(aesi 1 KATAOTPAPEi TO
OTOKOPHA TNG EYYUNONG OV UMOPE( VA AVTIKATAOTOOEL.
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[IT Italiano ]

Dichiarazione di conformita
Denominazione del prodotto
PASSEGGINO BOOK

Codice identifica
IPBK*

o del prodotto

Normative di riferimento (o1
EN1888:2012

EN71-3

European Directive 2005/84/CE (Phtalates
Directive)

European Directive 2002/61/CE
(Azocolourants)

16 CFR 1303 lead

16 CFR 1501 small parts

CPSIA 2008

ASTM F833-11

SOR/85-379

Dichiarazione di conformita

La PegPerego S.p.A. dichiara sotto la propria
responsabilita che |'articolo in oggetto € stato
sottoposto a test di collaudo interni e
certificato presso laboratori esterni ed
indipendenti in conformita alle normative
vigenti

Data e luogo di rilascio
Arcore, Aprile 2012
PegPerego S.p.A. via De Gasperi, 50

20862 Arcore (MB), ITALY

Declaration of conformity
Product name
PASSEGGINO BOOK

Product reference number
IPBK*

Reference Standards (origin)
EN1888:2012

EN71-3

European Directive 2005/84/CE (Phtalates
Directive)

European Directive 2002/61/CE
(Azocolourants)

16 CFR 1303 lead

16 CFR 1501 small parts

CPSIA 2008

ASTM F833-11

SOR/85-379

Declaration of conformity

PegPerego S.p.A. declares, under its own
responsibility, that the item in question
has undergone a series of internal tests
and has been certified by external
independent laboratories, in compliance
with current legislation.

Date and place of issue

Arcore, April 2012

PegPerego S.p.A. Via De Gasperi, 50
20862 Arcore (MB), ITALY

Declaration du conformité
Denomination du produit
PASSEGGINO BOOK

Identification du produit
IPBK*

Standard du refe
EN1888:2012
EN71-3
European Directive 2005/84/CE (Phtalates
Directive)

European Directive 2002/61/CE
(Azocolourants)

16 CFR 1303 lead

16 CFR 1501 small parts

CPSIA 2008

ASTM F833-11

SOR/85-379

Declaration du conformitée

La société PegPerego S.p.A. déclare sous sa
responsabilité que ['article en question a fait
l'objet d'essais de réception internes et quiil
est certifié par des laboratoires externes et
indépendants conformément a la
réglementation en vigueur.

Date et lieu du publication
Arcore, Avril 2012

PegPerego S.p.A. Via De Gasperi, 50
20862 Arcore (MB), ITALY

Konformitatserkldarung
Bezeichnung des Produktes
PASSEGGINO BOOK

Kennzeichnungscode des Produktes
IPBK*

Bezugsbestimmungen (Ursprung)
EN1888:2012

EN71-3

European Directive 2005/84/CE (Phtalates
Directive)

European Directive 2002/61/CE
(Azocolourants)

16 CFR 1303 lead

16 CFR 1501 small parts

CPSIA 2008

ASTM F833-11

SOR/85-379

Konformitatserklarung

Die PegPerego S.p.A. erklart eigenverant-
wortlich, dass der betreffende Artikel
ternen Abnahmeprifungen unterzogen
wurde und von externen und unabhangi-
gen Labors gemal der geltenden
Bestimmungen zertifiziert wurde.

Datum und Ort der Ausstellung
Arcore, April 2012

PegPerego S.p.A. Via De Gasperi, 50
20862 Arcore (MB), ITALIEN

declaracion de conformidad
Denominacién del producto
PASSEGGINO BOOK

Cédigo de identificacion del producto
IPBK*

Normativas de referencia (origen)
EN1888:2012

EN71-3

European Directive 2005/84/CE (Phtalates
Directive)

European Directive 2002/61/CE
(Azocolourants)

16 CFR 1303 lead

16 CFR 1501 small parts

CPSIA 2008

ASTM F833-11

SOR/85-379

Declaracién de conformidad

PegPerego S.p.A. declara bajo su propia
responsabilidad que el articulo considerado
ha sido sometido a ensayos propios y ha sido
certificado por laboratorios externos e
independientes de conformidad con las
normas S@mjﬁmm.

Fechay lugar de expe
Arcore, Abril 2012 &
PegPerego S.p.A. Via De Gasperi, 50 i
20862 Arcore (MB), ITALIA
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PEG PEREGO S.p.A.

VIA DE GASPERI 50 20862 ARCORE MB ITALIA
tel. 0039 039 60881 fax 0039 039 615869/616454
Servizio Post Vendita - After Sale:

tel. 0039 039 6088213 fax: 0039 039 3309992

NUMERO

PEG PEREGO U.S.A. Inc.

3625 INDEPENDENCE DRIVE FORT WAYNE INDIANA 46808
phone 260 482 8191 fax 260 484 2940

Call us toll free: 1 800 671 1701

book

PEG PEREGO CANADA Inc.

585 GRANITE COURT PICKERING ONTARIO CANADA L1W3K1
phone 905 839 3371 fax 905 839 9542

Call us toll free: 1 800 661 5050

Www.pegperego.com

Tutti i diritti di proprieta intellettuale relativi ai contenuti di questo manuale d’istruzione appartengono
a PEG PEREGO S.p.A. e sono tutelati dalle leggi vigenti.

All of the intellectual property rights for the contents of this instruction manual belong to PEG PEREGO
S.p.A. and are protected by the laws in force.

BOOK
FI0013031151
24/10/2013

Peg-Pérego



